

  Том 1





  Глава 1 - Маомао


  

    
      «Всё бы отдала за
мяско из уличного ларька...» — вздохнула Маомао, глядя на пасмурное небо.
Она жила в мире, где царила беспрецедентная, сверкающая красота, но в то же
время он был похож на отравляющую, отвратительную, удушающую клетку. 


«Три месяца прошло.
Надеюсь, мой старик нормально питается».


Казалось, буквально на днях она пошла в лес собирать травы и
наткнулась на троих похитителей; назовём их сельскими жителями Первый, Второй и
Третий. Они искали женщин для императорского дворца и прибегали для этого к
радикальным методам.


Что ж, ей здесь платят, а также есть надежда, что после пары
лет работы она даже сможет вернуться в родной город. Были и худшие способы
заработать на жизнь — отправиться в императорский город по собственному
желанию. Но для Маомао, работавшей аптекарем, второй вариант был немыслимым.


Что похитители делают с пойманными юными девушками? Иногда
они продают их евнухам, а вырученные деньги тратят на выпивку. Иногда барышень
предлагают вместо чьих-то дочерей. Для Маомао это были пустые размышления, ведь
она всё равно стала их жертвой. В противном случае она никогда в жизни не
пожелала бы связываться с внутренним двором — резиденцией императорских женщин.


От насыщенного запаха косметики и духов выворачивало
желудок, как и от этих тонких, натянутых улыбок придворных дам в красивых платьях.
Ещё работая аптекарем, Маомао поняла, что нет ужаснее токсина, чем женская
улыбка. Она присутствовала как в залах самого богато украшенного дворца, так и
в убогих комнатах самого дешёвого борделя.


Маомао подняла корзину для белья, стоявшую у ног, и направилась
в ближайшее здание. Хотя его фасад выглядел великолепно, внутри был унылый двор,
а в нём располагалась вымощенная плиткой зона стирки. В ней придворные слуги —
люди, которых не отнесёшь ни к мужчинам, ни к женщинам — стирали одежду и бельё.


Мужчин во внутренний двор не пускали. Войти сюда могли
только члены и кровные родственники самой благородной семьи в стране либо
бывшие мужчины, потерявшие самую важную часть себя. Естественно, все мужчины, которых
сейчас здесь видела Маомао, относились к последним. Она считала этот обычай
диким, но признавала его весьма логичным.


Она поставила свою корзину, и её взгляд упал на другую, которая
стояла около стены. Там было не грязное, а чистое бельё, уже высушенное на
солнце. Она взглянула на деревянную бирку, привязанную к ручке: на ней было
изображение растения и номер.


Не все женщины во дворе были грамотными. И в этом нет ничего
удивительного, ведь некоторых привезли сюда насильно. Минимальному этикету до
прибытия их обучали, а вот письму – нет. «Наверное,
было бы неплохо, — размышляла Маомао, — если
бы половина похищенных из деревни девочек умела читать». Во внутреннем
дворе очень много людей. Количество преобладало над качеством. Хотя ему было
далеко до «цветника» предыдущего императора, консортов и придворных дам вместе
было две тысячи человек, а с евнухами — три тысячи. Поистине огромное место.


Маомао была служанкой. На столь низкой должности у неё даже
не было официального ранга. Чего ожидать девушке, у которой нет поддержки при
дворе и которую привели похитители для пополнения дворцового штата? Если бы у
неё, скажем, было стройное, как пион, тело или бледная, как полная луна, кожа,
она могла хотя бы претендовать на статус низшей консорта. Но у Маомао была
только румяная, веснушчатая кожа и руки-ноги, похожие на увядшие стебли.


«Нужно закончить
работу».


Маомао взяла корзину с биркой с изображением цветка сливы и
числом 17 и пошла быстрым шагом. Ей хотелось вернуться в свою комнату до того,
как заплачет угрюмое небо.


Владелицей белья в корзине была одна из консортов низкого
ранга. Её комната была несколько более роскошной, чем у других консортов того
же ранга — можно сказать, пафосной. Маомао подумала, что она, видимо, дочь
какой-нибудь богатой дворянской семьи.


Когда женщине присваивался дворцовый ранг, ей полагались и
собственные придворные дамы. Однако у консорта низкого ранга могло быть
максимум две дамы. Поэтому Маомао, как служанка без хозяйки, разносила чужое
бельё.


Низкоранговой консорту выдавали личную комнату в задней
части дворца. Но она располагалась на окраине территории, куда император редко
захаживает. Тем не менее, если ей повезёт провести ночь с Его величеством, ей
предоставят новые комнаты, а вторая ночь с ним будет означать, что она
действительно нашла своё место в мире.


Тех, кто в конечном итоге так и не вызывал интереса
императора, после определённого возраста (при условии, что её семья не имеет
особого влияния) могли понизить в должности или даже отдать в жёны
какому-нибудь чиновнику.


Тот, кому её даровали, мог стать для консорта как благословением,
так и проклятием. Но больше всего женщины двора боялись стать подарком для
евнуха.


Маомао осторожно постучала в дверь. Дама открыла её и
крикнула: «Оставь корзину там». В комнате была и консорт, от которой веяло
сладчайшими духами. Она потягивала алкоголь из чаши. Должно быть, её красотой
восхищались в те безмятежные дни, когда она ещё не попала во двор. Но
очутившись здесь, девушка обнаружила, что знает о внешнем мире не больше, чем
лягушка, проведшая свою жизнь в колодце. Из-за обилия ослепительных цветов в
этом саду она потеряла желание бороться за место и в последнее время вообще
перестала выходить из комнаты.


«Ты сама понимаешь,
что никто не придёт к тебе».


Маомао поставила корзину, которую держала в руках, взяла ту,
что стояла около двери, и направилась обратно в зону стирки. Впереди ещё много
работы. Пусть она пришла во двор не по своей воле, но ей хотя бы платили, и она
собиралась зарабатывать себе на жизнь. Аптекарь Маомао была прилежной. Если она
будет просто работать и не лезть на рожон,
у неё будет шанс когда-нибудь покинуть это место. «Главное, — подумала она, — не
привлекать монаршего внимания».


К сожалению, Маомао оказалась наивной. Она не знала, что
произойдёт. Никто не знает; такова природа жизни. Маомао была весьма
объективной для семнадцатилетней девушки, но у неё было несколько качеств,
которые затрудняли ей жизнь. Первое — любопытство. Второе — жажда знаний. А ещё
— небольшое чувство справедливости.


Через
несколько дней Маомао раскроет загадочную и страшную правду о смерти младенцев
во внутреннем дворе. Несмотря на то, что некоторые считали это проклятием,
которое наложили на консортов, осмелившихся родить наследника, Маомао не
верила, что в этом кроется нечто сверхъестественное.

  

  Глава 2 - Две консорта



  Глава 2 - Две консорта


  

    
      — Что? Так это правда?


— Да! Она сказала, что лично видела, как доктор входил в их
покои!


Маомао потягивала суп и слушала. Сотни служанок завтракали в
огромной столовой. Они ели суп и кашу из смеси злаков. Она слушала, как
обменивались сплетнями две девушки, сидевшие по обе стороны от неё. Они очень
старались сделать вид, что расстроены случившимся, но в их глазах горело
непристойное любопытство.


— Он заходил и к леди Гёкуё, и к леди Лихуа.


— Мамочки, к обеим?! Но им всего шесть месяцев и три месяца,
верно?


— Да! Возможно, это правда проклятие.



 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 



Это были имена двух любимых консортов императора. Шесть
месяцев и три месяца означали возраст их детей.


Во дворе ходили слухи. Одни возникли из презрения к
спутницам Его величества и наследникам, которых они ему родили, а другие больше
напоминали истории о привидениях. Те самые леденящие кровь, которые
рассказывались во время летнего зноя, чтобы справиться с жарой.


— Наверняка. Иначе почему погибли трое разных детей?


Всех упомянутых потомков родили консорты; то есть в принципе
они могли быть наследниками престола. Один из них родился у Его величества до
его восшествия на престол, когда он ещё жил в Восточном дворце. Другие двое —
после того, как он вступил на престол. Но все трое скончались в младенчестве.
Смертность среди младенцев, конечно, обычное явление, но очень странно, что
трое потомков императора умерли в таком раннем возрасте. Выжили только двое
детей, малыши консортов Гёкуё и Лихуа.


«Может, отравление?»
— размышляла Маомао, кушая кашу, но пришла к выводу, что это исключено. В конце
концов, двое из трёх умерших детей были девочками. Какой смысл убивать принцесс
в стране, где только мужчины могли наследовать трон?


Девушки возле Маомао были так заняты разговорами о
проклятиях и наговорах, что совсем перестали есть. «Но проклятий не существует!» — подумала Маомао. Это глупость —
единственное подходящее всему слово. Как можно уничтожить целый клан одним
проклятием? Подобные вопросы граничили с ересью, но Маомао благодаря своему
опыту могла доказать, что это глупость.


«Может, это какая-то
болезнь? Возможно, что-то передающееся через кровь? Как именно они умерли?»


И тут отстранённая, тихая горничная заговорила со своими
болтливыми собеседницами. Вскоре Маомао пожалела, что поддалась своему
любопытству.


— Я не знаю всей истории, но я слышала, что они все зачахли.


После этого Сяолань, увидев, что Маомао тоже проявила
интерес, стала регулярно рассказывать ей последние слухи.


— Доктор навещал леди Лихуа чаще, чем леди Гёкуё, так что,
думаю, леди Лихуа гораздо хуже, — говорила она, вытирая оконную раму тряпкой.


— Леди Лихуа тоже болеет?


— Да. И мать, и ребёнок.


Маомао подумала, что доктор уделил леди Лихуа больше
внимания скорее не потому, что ей гораздо хуже, а потому, что её ребенок —
маленький принц. Консорт Гёкуё родила принцессу. Император больше привязан к
Гёкуё, но между мальчиком и девочкой приоритет сразу ясен.


— Как я уже сказала: я не знаю всего, но слышала, что у неё
болит голова, живот и немного тошнит.


Удовлетворившись тем, что она доложила новейшие сведения,
Сяолань занялась другой работой. В знак благодарности Маомао угостила её чаем
со вкусом лакрицы. Она приготовила его из трав, которые росли в углу
центрального сада. Пахло лекарством, но на самом деле он был довольно сладким.
Сяолань была в восторге: служанкам редко когда можно полакомиться сладостями.


«Головная боль, боль в
животе и тошнота». Маомао предполагала, какие болезни могут давать такие
симптомы, но она не была уверена. И её отец всегда говорил не делать выводы,
основываясь на предположениях.


«Может, сходить
посмотреть одним глазком».


Маомао решила поскорее закончить свою работу. 


Внутренний двор представлял собой огромное место, где
проживало более двух тысяч женщин и пятьсот евнухов. Низшие рабочие вроде
Маомао спали по десять человек в комнате. Но у консортов низкого ранга были
собственные покои, у консортов среднего ранга — целые здания, а у консортов
высокого ранга были собственные дворцы — огромные комплексы со столовыми и
садами. По размеру они могли посоревноваться с небольшим городком. Маомао редко
покидала восточный квартал, в котором жила — не было необходимости. У неё не было
ни времени, ни способов, если только её не посылали с каким-нибудь поручением.


«Что ж, если нет
поручения, тогда просто найду его».


Маомао подошла к девушке, несущей корзину. В этой корзине
лежал тонкий шёлк, который нужно было постирать в зоне стирки западного
квартала. Никто толком не знал: то ли дело в тамошней воде, то ли в служанках,
но если стирать его здесь, в восточном квартале, шёлк быстро портится. Маомао
понимала, что на самом деле это зависит от того, как его сушат: на солнце или в
тени, но она не видела особой необходимости кому-либо говорить об этом.


— Мне не терпится взглянуть на этого прекрасного евнуха,
который, говорят, живёт в центральном квартале, — сказала Маомао, сославшись на
один из слухов, вскользь упомянутый Сяолань. Девушка с радостью отдала ей
корзину. В этом месте шансы на какую-нибудь романтику были невелики и редки,
так что даже евнухи — мужчины, которых не назовёшь мужчинами — вскоре стали терять
от него голову. Иногда даже рассказывали истории о девушках, которые после окончания
службы во дворе становились жёнами евнухов. Во всяком случае, это разумнее, чем
когда женщина развлекается с женщиной, но подобное всё равно озадачивало
Маомао.


«Интересно, я тоже
однажды такой стану?» — подумала она. Девушка скрестила руки на груди и
хмыкнула. Романтика её мало интересовала.


Она как можно быстрее отнесла корзину с бельём, и тут в поле
зрения появилось красное здание центральной площади. Резьба была повсюду,
каждая колонна сама по себе была произведением искусства. Каждая деталь была продумана,
всё смотрелось гораздо изысканнее, чем что-либо на окраинах восточного
квартала. Сейчас самые большие помещения внутреннего двора занимала консорт
Лихуа, мать принца. У императора не было императрицы. Поэтому Лихуа, родившая
ему сына, сейчас считалась самым влиятельным человеком здесь.


Сцена, представшая перед Маомао, напоминала обыденную
ситуацию в городе. Одна женщина изливала гнев, вторая уныло опустила голову,
остальные обеспокоенно суетились, а мужчина пытался примирить барышень.


«Почти как в борделе»,
— подумала Маомао. Она здраво оценила обстановку как третья сторона.


Разгневанная женщина оказалась самым влиятельным человеком
во внутреннем дворе; та, что повесила голову — следующая по рангу, а рядом
суетились служанки. Примирить их пытался врач (который, без сомнения, уже не
мужчина). Это всё Маомао поняла из шёпота, который она услышала, и самой
ситуации. Первой женщиной, должно быть, была консорт Лихуа, мать императорского
принца, а второй — консорт Гёкуё, благословлённая (хотя и не настолько, как
Лихуа) дочерью. А вот про врача-евнуха Маомао ничего не знала, но слышала, что
в этом огромном дворце был только один человек, которого действительно можно
было назвать врачом.


— Это твоих рук дело. У тебя девочка, вот ты и решила
проклясть моего принца!


Красивое лицо, искажённое гневом, — страшная вещь. Яростные,
как у демона, глаза на бледном, как у призрака, лице были обращены на
прекрасную Гёкуё, которая прижала руку к щеке. Под пальцами виднелся красный
след. Маомао предположила, что ей дали пощёчину.


— Это неправда, и ты это знаешь. Моя Сяолин страдает так же,
как и твой сын.


У второй женщины были красные волосы и глаза цвета
изумрудов. Она спокойно ответила на обвинения, назвав юную принцессу Линли
ласковым прозвищем. По внешнему виду консорта Гёкуё было видно, что в ней течёт
западная кровь. Она подняла голову и пристально посмотрела на доктора.


— И именно поэтому я прошу вас не забывать о моей дочке.


Похоже, сам врач стал причиной того, что женщин пришлось
успокаивать. Он всё своё время уделял маленькому принцу, а Гёкуё хотела, чтобы
осмотрели и её дочь. Ей сочувствовали, но во внутреннем дворе дети мужского
пола ценились выше, чем женского. Доктор же вроде хотел оправдаться, но не мог
вымолвить и слова.


«Да этот докторишка тупица»,
— подумала Маомао. Не видит консортов, которые прямо перед ним. Как он до сих
пор не понял? Умирающие младенцы, головные боли, боли в желудке, тошнота. Ещё и
призрачная бледность и слабость консорта Лихуа.


Маомао вышла из толпы, бормоча себе под нос:


— Найти бы, на чём написать.


Она была настолько погружена в мысли, что даже не заметила
проходящего мимо человека.
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      — Они опять за своё, — мрачно пробормотал Жэньши про себя.
Порой цветы двора вели себя неподобающе. Жэньши должен был выполнить одну из
своих обязанностей — уладить ситуацию.
Пробираясь сквозь толпу, он увидел шагающего человека,
который словно не обращал внимания на шум. Это была миниатюрная девушка с
веснушками на носу и щеках. Больше в ней не было ничего особенного, за
исключением того, что она совершенно не обращала внимания на Жэньши, пока шла,
что-то бормоча себе под нос.
И на этом всё вполне могло закончиться.
Не прошло и месяца, как стало известно о смерти молодого
принца. Консорт Лихуа заливалась слезами, и было видно, что она ещё больше
похудела. От неё не осталось ничего с тех времён, когда её называли цветущей
розой двора. Может, она болела тем же, что и её сын, а может, её проклял злой
дух. Тем не менее в таком состоянии она вряд ли могла родить ещё одного
ребенка.
Принцесса Линли, сводная сестра умершего принца, вскоре
оправилась от недуга. Она со своей матерью стала большим утешением для
скорбящего императора. По частоте визитов Его величества к ней можно было
допустить, что консорт Гёкуё скоро родит ещё одного ребёнка.
Принц и принцесса страдали от одной загадочной болезни, но
один ребёнок выздоровел, а другой — скончался. Может, дело в разнице в
возрасте? Всего три месяца, но такой промежуток мог существенно повлиять на сопротивляемость
организма младенца. А что же с Лихуа? Если принцесса выздоровела, то и консорт
тоже могла поправиться.
Если только речь не о психологическом шоке, вызванном
потерей сына.
Жэньши прокручивал эти мысли в голове, пока просматривал
документы и ставил на них печать. Если между двумя детьми и была какая-то
разница, возможно, она заключалась в консорте Гёкуё.
— Я выйду ненадолго, — сказал Жэньши, поставив печать
последний раз, и быстро покинул комнату.
Принцесса с полными и румяными щеками, похожими на паровые
булочки, улыбнулась ему со всей невинностью, на которую способен только
ребёнок. Она сжала своей крошечной ручкой палец Жэньши.
— Нет, малышка, отпусти его, — нежно отругала её
красноволосая красавица-мать. Она запеленала младенца и уложила его спать в
кроватку. Принцессе, видимо, было жарко, поэтому она скинула одеяло и радостно
лепетала, наблюдая за гостем.
— Полагаю, вы хотели что-то спросить, — сказала
проницательная консорт.
Жэньши сразу перешёл к делу. 
— Как принцесса выздоровела?
Консорт Гёкуё слегка улыбнулась и вытащила из кармана кусок
ткани. Было видно, что ткань от чего-то оторвали. На ней располагались
неуклюжие буквы. Сам почерк был кривым, а послание, казалось, было написано
пятнами от травы. Из-за этого буквы местами были блеклыми, и их было трудно
читать.
«Пудра для лица — яд. Ребёнку
запрещено её касаться».
Возможно, почерк намеренно сделали кривым. Жэньши поднял
голову. 
— Пудра для лица?
— Верно, — сказала Гёкуё, отдавая кроватку с ребёнком
кормилице. Она открыла ящик и достала кое-что завёрнутое в ткань: керамическую
ёмкость. Она открыла крышку и сдула белый порошок.
— Это она?
— Именно.
Жэньши подумал, что в порошке могло что-то быть. Он
вспомнил, что Гёкуё, обладавшая бледной кожей, так ценившейся при дворе, не
нуждалась в пудре. А вот кожа консорта Лихуа была болезненной, поэтому она
каждый день щедро наносила её, чтобы скрыть своё состояние.
— У моей принцессы хороший аппетит, — сказала Гёкуё. — Мне
не хватает молока для неё, поэтому я наняла кормилицу.
Иногда матери, потерявшие детей после рождения, устраивались
работать кормилицами. 
— Эта пудра для лица принадлежала той женщине. Она ей
нравилась, потому что считала, что у неё лучший отбеливающий эффект.
— И где сейчас эта кормилица?
— Она заболела, поэтому я уволила её. Разумеется, выдав
щедрую компенсацию.
Эта женщина была одновременно разумной и слишком доброй для
этого мира.
Допустим, в пудре для лица был какой-то яд. Если мать будет
ею пользоваться, это повлияет на ребёнка. Если то, что в порошке, попадёт в материнское
молоко, оно может перекочевать в организм ребёнка. Ни Жэньши, ни Гёкуё не
знали, что это за яд. Но если верить таинственному посланию, именно из-за этого
погиб маленький принц. Простая пудра для лица, косметика, которой пользуется
несчётное количество людей во внутреннем дворе.
— Невежество — это грех, — сказала Гёкуё. — Стоит следить за
тем, что ребёнок берёт в рот.
— Я тоже допустил оплошность, — сказал Жэньши. 
По его вине погиб сын императора. Возможно, были и другие
малыши, которые умерли ещё в утробе матери.
— Я говорила консорту Лихуа о пудре для лица, но она не
прислушалась к моим словам, — сказала Гёкуё. 
У Лихуа даже сейчас были тёмные круги под глазами. Она не
поверила, что пудра ядовита, и наносила немало, чтобы скрыть плохой цвет лица.
Жэньши посмотрел на хлопчатобумажную ткань. Она показалась
ему очень знакомой. Почерк был нарочно сделан неряшливым, но в нём точно
просматривались женские линии. 
— Кто дал вам её и когда?
— В тот день я добилась, чтобы врач осмотрел мою дочь.
Догадываюсь, что я доставила вам немало хлопот. А потом обнаружила послание у
окна. Его привязали к отломанной ветке рододендрона.
Жэньши вспомнил суматоху того дня. Может быть, кто-то из
толпы что-то заметил, понял и оставил предупреждение? Но кто? 
— Ни один дворцовый врач не стал бы использовать такой
окольный способ, — сказал он.
— Согласна. К тому же никто не знал, что делать с принцем.
Суматоха. Жэньши вспомнил служанку, которая была в стороне
от других зевак. Она говорила сама с собой. Что она сказала?
«Найти бы, на чём
написать».
У Жэньши всё встало на свои места. Он засмеялся. 
— Консорт Гёкуё, что бы вы сделали с автором послания, если
бы я его нашёл?
— От всей души поблагодарила бы его. Я обязана ему жизнью
дочери, — сказала консорт. Её глаза сверкали. Ах, как же она хотела бы найти
своего благодетеля.
— Прекрасно. Я могу пока одолжить эти вещи?
— Очень надеюсь, что вы найдёте автора. 
Гёкуё радостно посмотрела на Жэньши. Он ответил ей улыбкой,
затем взял баночку с пудрой и ткань с посланием. Он напряг память, чтобы
вспомнить, где видел этот материал.
— Я не желаю разочаровывать любимую даму Его величества.









































































































В улыбке Жэньши была вся невинность ребёнка, который
пытается найти сокровища.
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      Маомао впервые узнала о гибели принца, когда за ужином
раздали чёрные траурные пояса. Женщины носят их семь дней, чтобы показать своё
горе. Но больше всего огорчало то, что и без того скудную порцию мяса временно
уберут. Служанки ели два раза в день, обычно только пшено и суп, иногда овощи.
Миниатюрной Маомао этого было достаточно, но многим девушкам не хватало, чтобы
насытиться.
Среди слуг низшего класса были разные девушки. Кто-то из
фермерских семей, кто-то из города. Очень редко, но встречались и дочери
чиновников. Такие дети могли рассчитывать на чуть большее уважение, но работа,
которую им поручали, по-прежнему зависела от их умений. Если девушка не умела
читать и писать, ей можно было не надеяться на то, что она станет консортом с
собственными покоями. Быть консортом — это работа. За неё даже платят зарплату.
«Хотя какое значение
это имеет?»
Маомао знала, из-за чего умер молодой принц. Всё потому, что
консорт Лихуа и её дамы щедро пользовались белым порошком для лица. Он был
настолько дорогим, что среднестатистический житель никогда не сможет
воспользоваться им. Однако самые авторитетные дамы в борделе могут его себе
позволить. Некоторые за одну ночь получали куда больше денег, чем фермер
заработал бы за всю свою жизнь. Они могли позволить себе собственную косметику.
Кому-то эта пудра доставалась как подарок.
Женщины покрывали себе всё лицо и шею, и она разъедала тело.
Некоторые умирали из-за этого. Отец Маомао предупредил их, что ею запрещено
пользоваться, но никто не послушал. Маомао, которая всегда помогала отцу, лично
видела, как из-за этой косметики зачахло и умерло несколько куртизанок. Они
предпочли быть красивыми, но в итоге лишились и жизни, и красоты.
Поэтому Маомао решила отломить пару ветвей, написать и
оставить краткое послание каждой консорту. Хотя она не надеялась, что они прислушаются
к предупреждению служанки, которая не могла достать ни бумагу, ни кисть.
После того, как закончился период траура и все сняли чёрные
пояса, до неё начали доходить слухи о консорте Гёкуё. Люди говорили, что после
потери принца император ради утешения стал ходить к Гёкуё и её выжившей дочери.
А о консорте Лихуа, которая как и он потеряла ребёнка, позабыл.
«Удобно устроился».
Маомао допила остатки супа, в котором сегодня был крохотный кусочек рыбы, после
вымыла посуду и отправилась работать.
— Меня вызывают? 
Маомао несла корзину для белья, когда её остановил евнух и
велел явиться в кабинет заведующей служанками.
Канцелярия служанок — это одно из трёх основных
подразделений внутреннего двора. Она занималась служанками самого низкого
ранга. К другим подразделениям относились Канцелярия внутренних дел, которая
занималась супругами, и Отдел внутренней службы, к которому были прикреплены
евнухи.
«Зачем я ей
понадобилась?» – подумала Маомао. Тем временем евнух разговаривал с другими
служанками, которые были рядом. Что бы ни случилось, это касалось не только
Маомао. «Видимо, где-то не хватает рук»,
— решила она. Девушка поставила корзину возле нужной комнаты и пошла за
евнухом.
Здание заведующей служанками располагалось сбоку от главных
ворот — одних из четырёх, отделявших внутренний двор от внешнего мира. Когда
император приходит к своим дамам, он проходит через этот вход.
Хотя Маомао пришла по приказу, ей было некомфортно. Здесь
было несколько тусклее по сравнению с Канцелярией внутренних дел, которое находилось
по соседству, но интерьер по-прежнему был более богатым, чем в резиденции
консортов среднего ранга. На перилах была искусная резьба, а по алым колоннам
взбирались яркие драконы.
Когда Маомао увидела сам кабинет, она немного
разочаровалась: в комнате из мебели был один большой письменный стол. Помимо
неё, присутствовало ещё около десяти служанок. Было видно, что они встревожены,
но в то же время в каком-то предвкушении и странном волнении.
— Хорошо. Спасибо. Вы можете идти, — сказал евнух.
«Что?» Маомао не
понимала, что происходит. Когда она сделала шаг в комнату, другие девушки
начали выходить, оглядываясь в недоумении.
Помещение было огромным даже для комнаты назначенного
чиновника. Маомао заинтересованно огляделась вокруг и заметила, что все служанки
смотрели в одном направлении. В углу неприметно сидела женщина, рядом с ней
стоял евнух, а неподалёку сидела другая женщина, несколько постарше. Маомао
помнила, что женщина средних лет — заведующая служанками, но женщину важного
вида она не узнала.
«Хм?» Теперь она
заметила, что плечи человека были слишком широкими для женщины, а одежда —
слишком простой. Большая часть волос была связана подобием шарфа, а остальная
спадала за спину. «Это мужчина?»
Он смотрел на служанок с нежной и мягкой, как у небесной
нимфы, улыбкой. Даже заведующая покраснела, как девчонка. Тут Маомао поняла,
что у всех на щеках появился румянец. Видимо, это и есть необыкновенно красивый
евнух, о котором она столько слышала. У него были тонкие, как шёлк, волосы,
нежные черты, миндалевидные глаза и напоминающие ветки ивы брови. По красоте он
превосходил саму небесную нимфу со свитков.
«Какая жалость», —
подумала Маомао, на чьём лице румянца не было. Все мужчины во внутреннем дворе
были евнухами без возможности иметь потомство. Они лишились орудия,
необходимого для зачатия детей. Теперь можно лишь представить, каким
великолепным было бы потомство этого человека.
Пока Маомао думала (с немалой долей дерзости), что такая
почти нечеловеческая красота может привлечь внимание даже Его величества, евнух
плавно встал. Он подошёл к столу, взял кисть и изящными движениями руки начал
что-то писать. Затем со сладкой, как пища богов, улыбкой продемонстрировал свою
работу девушкам.
Маомао замерла.
На листе говорилось:
«Ты, девушка с веснушками, останься».
По крайней мере, такова была суть. Красивый мужчина, видимо,
заметил реакцию Маомао, потому что он повернулся к ней, продолжая улыбаться.
Затем он свернул бумагу и дважды хлопнул в ладоши. 
— На сегодня мы закончили. Вы можете вернуться в свои
комнаты.
Девушки, разочарованно оглядываясь через плечо, покинули
комнату. Они никогда не узнают, что нимфа написала на бумаге.
Маомао смотрела, как они уходят, и через мгновение её
осенило: они все были миниатюрными и с заметными веснушками. Но никто не
обратил внимания на письмо, а это значит, что никто не умел читать.
В целом сообщение предназначалось не персонально Маомао. Она
хотела было выйти из комнаты вместе с остальными, но почувствовала, как ей на
плечо легла крепкая рука. С большим страхом и трепетом она обернулась и увидела
почти ослепляющую улыбку мужчины-нимфы.
— Нет, не уходи, — сказал он. — Я хочу, чтобы ты осталась.





























































Эта наглая и яркая улыбка не предполагала «нет» в качестве
ответа.
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      — Как интересно. Мне докладывали, что ты не умеешь читать, —
нарочито медленно сказал красивый евнух. Маомао было неуютно, но она следовала
за ним.
— Так и есть. Я низшего происхождения. Это какое-то
недоразумение.
«Кто меня научил бы?»
— подумала она, но вряд ли сказала бы так даже под пытками. Маомао настроилась
выдавать себя за глупышку. Возможно, она говорила немного неправильно, но от
человека низшего происхождения нельзя требовать большего.
Со служанками низкого ранга обращались по-разному в
зависимости от того, умели ли они читать. И грамотным, и неграмотным поручали
свою работу, но притворяться невежественным — это уже риск.
Прекрасный евнух представился как Жэньши. Его чудесная
улыбка намекала на то, что он и муху не обидит, но Маомао она казалась
подозрительной. Иначе он не поставил бы Маомао в затруднительное положение.
Жэньши велел Маомао молча следовать за ним. Так они и шли. Маомао понимала, что
неповиновение будет стоить ей головы, поэтому она покорно пошла за ним. По пути
девушка размышляла о том, что её может ждать дальше и как ей выкрутиться.
Маомао догадывалась, зачем Жэньши искал её. Послание,
которое она оставила консортам. Вопрос только в том, как он вычислил её.
В руке Жэньши болтался кусок ткани, словно насмехаясь над
девушкой. На нём были небрежные буквы. Маомао никому не говорила, что умеет
писать, а также умолчала о работе аптекарем и своих знаниях ядов. Мужчина
никогда не смог бы отследить её по почерку. Девушка, прежде чем оставить
послание, убедилась, что рядом никого нет. Но, видимо, она допустила
оплошность, и её кто-то увидел. Свидетель, должно быть, доложил о миниатюрной
служанке с веснушками.
Скорее всего, Жэньши начал опрашивать девушек, которые умели
писать, и собрал образцы их почерков. Можно притвориться, что ты плохо владеешь
кистью, но характерные штрихи и опознавательные черты всё равно останутся.
Когда поиски не увенчались успехом, он занялся девушками, которые не умели
писать.
«Подозрительный тип. У
него слишком много свободного времени...»
Пока Маомао мысленно проклинала его, они пришли к месту
назначения. Как она и ожидала, это был павильон консорта Гёкуё. Жэньши постучал
в дверь, и в ответ прозвучал спокойный голос: 
— Войдите.
Они ступили в комнату и увидели прекрасную женщину с
красными волосами, которая нежно прижимала к себе младенца с вьющимися
локонами. Щёки у девочки были красными, а кожа — такого же бледного оттенка,
как у матери. Она была олицетворением здоровья. Девочка сладко дремала на руках
консорта.
— Я привёл того, кого вы хотели видеть. 
Прежняя шутливая манера речи Жэньши исчезла, он вёл себя
совершенно серьёзно.
— Спасибо тебе за помощь, — Гёкуё склонила голову перед
Маомао и улыбнулась более тёплой улыбкой, чем у Жэньши.
Маомао удивленно посмотрела на неё. 
— Я ничем не заслужила такой благодарности. 
Она тщательно подбирала слова, стараясь не обидеть
собеседницу. Хотя Маомао никогда не находилась в обществе знати, поэтому не
была уверена, что правильно себя ведёт.
— Нет, ты не права. Я не знаю, как могу отблагодарить тебя.
Ты спасла мою дочь.
— Наверняка произошло какое-то недоразумение. Возможно, вы
меня с кем-то перепутали, — сказала Маомао. Она почувствовала, как тело
покрывается холодным потом: она говорила вежливо, но тем не менее перечила
императорской консорту. Маомао не хотелось лишиться головы, но связываться с
серьёзными людьми тоже, а уж тем более идти на службу к монаршим особам.
Жэньши, заметив беспокойство на лице Гёкуё,
продемонстрировал ткань Маомао. 
— Ты знала, что из этой ткани шьют одежду для служанок?
— Да, и правда есть сходство.
Она будет притворяться до самого конца. Хотя Маомао
понимала, что это бесполезно.
— Не просто сходство. Она есть в форме служанок, которые
занимаются одеждой.
Обслуживающий персонал двора делится на шесть групп.
Гардеробная группа занималась распределением одежды, и именно к ней относилась
Маомао, которой в основном поручали стирку белья. Её небеленая юбка была такого
же цвета, как ткань в руке Жэньши. Если осмотреть юбку, можно обнаружить
тщательно спрятанный странный шов внутри.
Это и были неоспоримые доказательства. Маомао сомневалась,
что Жэньши осмелится проверять юбку в присутствии консорта Гёкуё, но от него
можно было ожидать всего. Она решила, что будет лучше признаться, а не терпеть
унижение.
— Скажите, чем я могу быть вам полезна? — спросила Маомао.
Жэньши и Гёкуё посмотрели друг на друга, очевидно приняв эти
слова за подтверждение. На их лицах
появились милые улыбки. Из звуков в комнате было слышно только тихое
дыхание спящего ребенка и почти такой же тихий вздох Маомао.
Уже на следующий день Маомао пришлось собирать свои скудные
пожитки. Сяолань и другие служанки, которые жили с ней в одной комнате,
искренне завидовали и требовали объяснить, как всё так обернулось. Маомао
смогла лишь натянуто улыбнуться.
Она стала придворной дамой любимой консорта императора.































































Другими словами, получила повышение.
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      Для Жэньши такой поворот событий был весьма благоприятным.
Необычная девушка, которую он нашёл по чистой случайности, поможет ему решить
одну из его многочисленных проблем.
У леди Гёкуё, любимой консорта императора, были четыре
придворные дамы. Такого количества достаточно для какой-нибудь консорта низкого
ранга, но для высокопоставленной вроде Гёкуё его слишком мало. Хотя придворные
дамы уверяли, что они вчетвером справляются, да и сама Гёкуё, похоже, не
требовала дополнительных служанок.
Жэньши понимал, почему так. Консорт Гёкуё была весёлой и в
целом спокойной, но при этом умной и осторожной. Во внутреннем дворе женщина,
которая получила императорское благоволение, должна всегда быть начеку, чтобы
уберечь себя. Ранее на Гёкуё было совершено несколько покушений. Более того,
это произошло в то время, когда она вынашивала принцессу Линли.
Сначала у неё было десять придворных дам, теперь же — меньше
половины. Обычно девушка приводит с собой своих слуг, когда впервые прибывает
во внутренний двор, но Гёкуё, воспользовавшись привилегией, привела ту самую
кормилицу. Она никогда бы не приняла к себе неизвестную служанку из дальнего
уголка внутреннего двора. Но ей нужно помнить о своём статусе
высокопоставленной консорта. Ей нужно взять хотя бы ещё одну девушку.
И тут появилась веснушчатая служанка. Она спасла дочь Гёкуё;
разумеется, консорт не будет против принять её. Более того, девушка разбиралась
в ядах, а это только на руку. Есть вероятность, что эта девчонка с веснушками
применит свои знания во зло, но если она попытается это сделать, они поставят
перед ней ультиматум. Всё просто.
Жэньши с усмешкой решил, что если её не получится уговорить,
он всегда сможет применить свои чары. Да, ему и самому неприятно пользоваться
своей неземной красотой. Но он не собирался менять образ жизни. Именно
внешность придавала Жэньши ценность.
⭘⭘
У человека, который
становится служанкой конкретной особы, к тому же придворной дамой любимой консорта
императора, улучшаются условия жизни. Маомао, которая до сих пор находилась в
самом низу дворцовой иерархии, вдруг оказалась в средних рядах. Ей сказали, что
зарплата значительно увеличится. Правда, двадцать процентов заработка уходили её
«семье», то есть торговцам, которые продали её. Маомао не одобряла такой
расклад. Эта система создана для того, чтобы жадные чиновники набивали свои
карманы.
Ей также
предоставили отдельную комнату — тесную, зато её не нужно ни с кем делить.
Вместо скудной тростниковой подстилки и единственной простыни в качестве
постельного белья у неё появилась настоящая кровать. Конечно, она занимала
половину комнаты, но Маомао была искренне рада, что теперь по утрам можно
вставать, не топчась по коллегам. 
У неё был ещё один
повод для праздника, но о нём она узнала позже.
В Нефритовом
павильоне, в котором жила Гёкуё, кроме Маомао, были ещё четыре придворные дамы.
Кормилицу недавно уволили, якобы потому, что принцессе пора переходить на
другое питание, но Маомао догадывалась об истинной причине.
У Гёкуё очень мало
дам, учитывая то, что у консорта Лихуа их более десяти. Служанки Гёкуё были удивлены,
когда узнали, что человек низкого ранга теперь будет их коллегой. Но они
никогда не докучали Маомао, хотя она ожидала худшего. Казалось, они сочувствовали
ей.
«Но почему?» — подумала Маомао.
Совсем скоро она
сама об этом узнает.
Маомао смотрела на
дворцовую еду из ингредиентов, которые традиционно считались полезными для
здоровья. Хуннян, главная придворная дама Гёкуё, раскладывала всё по маленьким
блюдцам и ставила их перед Маомао. Гёкуё с извиняющимся видом наблюдала за
сценой, но не собиралась останавливать процесс. Остальные три придворные дамы
тоже смотрели с жалостью.
Всё это происходило
в комнате Гёкуё. Покои были обставлены по высшему разряду, и именно здесь консорт
принимала пищу. Еда проходит через множество рук, прежде чем попадает на стол.
Как любимица императора, Гёкуё должна была понимать, что кто-то может
попытаться добавить яд.
Значит, требовался
дегустатор еды. Все были на взводе после случившегося с молодым принцем. Ходили
слухи, что принцесса может отравиться тем же, от чего умер мальчик. Придворным
дамам не рассказали, какое именно токсичное вещество обнаружили, поэтому они,
по понятным причинам, стали параноиками и опасались, что оно может быть в чём
угодно.
Скорее всего, дамы
Гёкуё могли воспринять скромную служанку, посланную к ним специально для
дегустации еды, как одноразовую пешку. Маомао было поручено проверять не только
еду консорта Гёкуё, но и детское питание принцессы. А когда приходил Его величество,
ей нужно было проверить и его роскошные блюда.
Маомао объяснили,
что когда стало известно о беременности Гёкуё, было два случая попытки
отравления. Первый дегустатор сильно не пострадал, но другому достался нервно-паралитический
токсин, из-за которого парализовало конечности. После этого придворным дамам
пришлось с большим страхом проверять еду самостоятельно, так что они,
откровенно говоря, наверняка были рады приходу Маомао.
Маомао нахмурила
брови, глядя на тарелку перед собой. Она была из керамики.
«Если они так боятся яда, почему не
используют серебро?» Она
взяла палочками для еды кусочек маринованного овоща и внимательно рассмотрела
его. Затем понюхала. После она положила его на язык, проверяя, нет ли ощущения
покалывания, и только затем проглотила.
«Сомневаюсь, что именно мне стоит пробовать
яды», — размышляла она.
Быстродействующие агенты — это одно, а вот более медленные токсины она может не
заметить. Маомао в целях исследования постепенно приучила своё тело к различным
ядам и считала, что осталось не так уж много токсинов, которые могли бы оказать
на неё серьёзное воздействие. Это не входило в её обязанности аптекаря, она
просто таким способом удовлетворяла своё интеллектуальное любопытство. Маомао
слышала, что на Западе исследователей, которые занимаются тем, что не имеет для
людей смысла, называют сумасшедшими учёными. Даже её отец, который передал
девушке свои знания, злился на неё из-за этих маленьких экспериментов.
Когда Маомао
убедилась, что никаких нежелательных физических эффектов и известных ей ядов не
ощущает, еду передали консорту Гёкуё.
На очереди
безвкусное детское питание.
— Мне кажется, посуду
лучше сменить на серебряную, — сказала она Хуннян как можно спокойнее. Маомао
вызвали в комнату Хуннян, чтобы она отчиталась о первом рабочем дне. Покои
главной придворной дамы были просторными, но без бессмысленных украшений, что
свидетельствовало о практичности Хуннян.
Хуннян,
привлекательная черноволосая женщина лет тридцати лет, вздохнула: 
— Жэньши был прав. 
Она с некоторым
огорчением призналась, что они намеренно не использовали серебряную посуду по
указанию евнуха.
Маомао подозревала,
что именно он и приказал назначить её дегустатором. Она изо всех сил старалась не
показывать откровенного отвращения на своём и без того равнодушном выражении
лица, пока слушала Хуннян. 
— Я не знаю, почему
ты решила скрыть свои знания. Это же здорово, что ты так много знаешь и о ядах,
и о лекарствах. Если бы ты с самого начала сказала, что умеешь писать, могла бы
получать более высокую зарплату.
— Своими знаниями я
обязана призванию — я была аптекарем. Пока меня не похитили и не продали сюда.
Мои похитители даже сейчас получают часть моей зарплаты. Мне тошно от одной
мысли.
Слова Маомао из-за
злости прозвучали резко, но главная придворная дама не упрекнула её.
— Хочешь сказать,
что готова получать меньше денег, чем заслуживаешь, лишь бы им досталось меньше
выпивки? 
Хуннян оказалась
достаточно проницательной, чтобы понять мотивы Маомао. Девушка почувствовала облегчение
от того, что Хуннян не отругала её за сказанное.
— Тем более что
женщины без особых умений работают пару лет, а потом их отпускают. Замена здесь
им всегда найдётся.
Она слишком хорошо
понимала Маомао.
Хуннян взяла со
стола графин с водой и отдала его Маомао.
— Зачем он? —
спросила Маомао, но не успели слова сорваться с её губ, как запястье пронзила
боль. Маомао с удивлением уронила графин на пол. Керамический сосуд треснул.
— Боже мой, это
очень дорогая керамика. Простая придворная дама не может себе такую позволить. Ты
теперь не сможешь переводить деньги своей семье. Нам, наверное, даже придётся потребовать
у них выплатить компенсацию.
Маомао сразу поняла,
на что намекает Хуннян, и по её безразличному лицу скользнула лёгкая ироничная
улыбка. 
— Мне очень жаль, —
сказала Маомао. — Пожалуйста, вычтите нужную сумму из денег, которые каждый
месяц отправляют моей семье. А если этого мало, возьмите и из моей доли.
— Спасибо. Я доложу обо всём заведующей
служанками. И вот ещё.
Хуннян поставила
треснутый графин на стол, затем достала из ящика деревянную дощечку и начала быстро
что-то на ней писать. 
— Это твоя
дополнительная зарплата как дегустатора еды. Плата за риск, можно сказать.
Сумма была почти равна
нынешней зарплате Маомао. А поскольку из неё ничего не вычитают для выплаты
похитителям, Маомао сможет накопить денег.



























































































«Она знает, как мотивировать прислугу», — подумала девушка, глубоко поклонилась и
вышла из комнаты.
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      Четыре придворные
дамы консорта Гёкуё были очень трудолюбивыми. Разумеется, Нефритовый павильон был
не самым большим, но они вчетвером поддерживали порядок в нём. Иногда приходили
служанки из группы по хозяйству, которая занимается поддержанием чистоты в покоях,
но в целом четыре придворные дамы сами занимались уборкой. Стоит заметить, что
дамы некоторых консортов этим не занимались.
Это означало, что
новой служанке Маомао ничего не поручали кроме дегустации еды. За исключением
Хуннян, ни одна из придворных дам не просила Маомао помочь. Возможно, они жалели
её из-за того, что девушке досталась самая неприятная работа, а может быть, они
просто не хотели, чтобы она вторгалась на их территорию. Даже когда Маомао
предлагала помощь, они мягко отказывали ей со словами: «Нет, не утруждай себя»,
— и убеждали её вернуться в свою комнату.
«Они не дают мне влиться в их компанию».
Маомао всё время
сидела в своей комнате. В день её вызывали два раза на трапезу, один раз на
послеобеденный чай и каждые несколько дней — на роскошный банкет, который
устраивали, когда приезжал император. И всё. Хуннян очень старалась находить
для Маомао небольшие поручения, но они были лёгкими и не занимали много времени.
«Чувствую себя домашним скотом».
После того, как её назначили
дегустатором еды, возникла одна проблема для Маомао. Девушка всегда была
довольно стройной, но это означало, что если она начнёт чахнуть из-за яда, начавшийся
процесс сложнее будет обнаружить. Более того, дозировка любого смертельного
токсина вымерялась пропорционально массе тела. Небольшой дополнительный вес мог
бы повысить шансы на выживание.
Маомао считала, что
обязательно заметит мощную дозу яда, а также была уверена, что переживёт
смертельную дозу большинства токсинов. Но её окружение, похоже, не разделяло этого
оптимизма. Все видели только маленькую хрупкую девочку, которую считали
одноразовой пешкой, и жалели её. И поэтому они кормили её рисовым отваром, даже
когда она была сыта, и всегда насыпали дополнительную порцию овощей.
«Они прямо как девушки из борделя». Маомао была холодной, сдержанной и
несентиментальной, но по какой-то причине женщины всегда окружали её заботой. У
них непременно находилось для неё угощение или какой-нибудь перекус.
Маомао этого не
осознавала, но была особая причина, по которой люди были так добры с ней. Вдоль
её левой руки тянулось несколько шрамов. Они были от порезов, колотых ранений,
ожогов и многочисленных следов от укола иглой. То есть в глазах других Маомао
была миниатюрной худой девушкой с ранами на руке. Забинтованная рука, временами
бледное лицо, ещё и периодические обмороки. Люди предполагали, что девочка так
холодна и сдержанна из-за жестокого обращения, которое ей долгое время
приходилось терпеть. Они были уверены, что она подверглась насилию, вот только
они ошибались.
Маомао сама
наносила эти раны.
Она очень хотела
изучить на себе, как действуют различные лекарства, анальгетики и другие смеси.
Девушка принимала небольшие дозы яда, чтобы приучить своё тело к ним, даже
позволяла ядовитым змеям кусать её. А что касается обмороков, то она всего лишь
не всегда правильно подбирала дозировку. По этой же причине все раны были только
на левой руке: правая, доминирующая рука, была ей важнее.
У девушки не было
мазохистской склонности к боли, она лишь подпитывала свой интерес и
интеллектуальное любопытство к лекарствам и ядам. Её отцу приходилось каждый
раз укорять девчонку. Да, именно он научил Маомао письму и методам медицины, но
сделал он это в надежде, что она найдёт в жизни другой путь, отличный от
проституции. Врач надеялся на лучшее, несмотря на то, что ему пришлось
воспитывать её в районе развлечений. Когда мужчина понял, что ему попался
слишком способный ученик, было уже слишком поздно, и о нём уже начали шептаться.
Лишь несколько человек понимало всю ситуацию, но большинство холодно и сурово смотрели
на отца Маомао. Никто даже не предполагал, что девочка её возраста может
вредить себе ради экспериментов.
В итоге конец
истории для многих получился такой: после долгих издевательств со стороны отца
бедную девочку продали во внутренний двор, где она вынуждена проверять еду
консорта на яды. Действительно, печальная история.
И главная героиня
об этой истории совершенно не догадывалась.
«Я так в свинку превращусь!» Когда Маомао начала об этом задумываться, явился
нежеланный гость, который мог ещё больше испортить ей настроение.
— Не ожидала
увидеть вас здесь так поздно, — сказала консорт Гёкуё, когда в комнату вошёл
гость.
Пришёл евнух,
похожий на нимфу, но в этот раз с компаньоном. Великолепный юноша, очевидно,
регулярно обходил покои высокоранговых консортов. Маомао проверила на яд сладости,
принесённые компаньоном, затем незаметно встала за спиной Гёкуё, которая сидела
на диване. Маомао заменяла Хуннян, которая отошла сменить пелёнки принцессе. Пусть
эти люди и были евнухами, им всё равно не разрешалась аудиенция у консорта без
присутствия придворной дамы.
— Понимаю. Появилась
новость, что варварское племя успешно покорено.
— Правда? Что будет
дальше?
В глазах Гёкуё появилось
любопытство. Этой темы было более чем достаточно, чтобы возбудить интерес запертой
в клетке птицы. Хоть она и любимица императора, Гёкуё ещё весьма молода. Маомао
считала, что возможно, консорт лишь на пару-тройку лет старше неё.
— Я не уверен, что
подобное уместно обсуждать в присутствии такой леди…
— Я способна
вытерпеть и прекрасное, и ужасное этого мира, иначе меня бы здесь не было, — гордо
ответила Гёкуё.
Жэньши быстро взглянул
на Маомао оценивающим взглядом. Хотя он уверял, что в этой теме нет ничего интересного,
но продолжил говорить о происходящем за пределами птичьей клетки.
⭘⭘
Когда несколькими
днями ранее стало известно, что варварское племя что-то замышляет, к ним
послали отряд воинов. В стране в целом было мирно, но подобные неприятности
по-прежнему временами нарушали покой.
Воины практически
без потерь успешно оттеснили варварских разведчиков, рискнувших проникнуть на
территорию. Проблемы начались по дороге домой. Что-то случилось с едой в
лагере, из-за чего отравилась почти дюжина мужчин. Большая часть остальных
солдат была сильно деморализована. Воины раздобыли провизию в соседней деревне
незадолго до того, как вступили в контакт с варварами. Деревни в этом районе
формально были частью нации, где жила Маомао, но исторически они были связаны с
варварскими племенами.
Один из вооружённых
солдат арестовал старосту деревни. Нескольких жителей, которые пытались оказать
сопротивление, убили на месте за сговор с варварами. Судьба остальных будет
решена после того, как определят, что делать с их старостой.
⭘⭘
Изложив кратко
события, Жэньши сделал глоток чая.
«Это жестоко». Маомао хотелось схватиться за голову
руками. Лучше бы она никогда не слышала эту историю. Много чего она хотела бы
не знать. Евнух увидел морщинку на лбу девушки и повернул к ней своё прекрасное
лицо.
«Не смотри на меня».
Эх, если бы все
желания исполнялись.
Увидев выражение
лица Маомао, Жэньши нежно улыбнулся. Казалось, он проверял её своей улыбкой.
— У тебя есть
какие-то предположения?
Эти слова
прозвучали как приказ озвучить идеи, поэтому Маомао нужно было что-то ответить.
«Поможет ли это?» — спросила она себя. Но одно было известно
наверняка: если она промолчит, с карты исчезнет как минимум одна деревня.
— Я поделюсь лишь
собственными догадками, — сказала Маомао и взяла ветку из стоявшей рядом вазы,
в которой были цветы. Это была ветка рододендрона без бутона. Та самая, на
которую Маомао привязала своё послание. Она сорвала лист и положила его в рот.
— Неужели вкусно? —
спросила консорт Гёкуё, но Маомао покачала головой.
— Вовсе нет. После него начинается тошнота и
затруднённое дыхание.
— Но ты всё равно
положила лист себе в рот, — сказал Жэньши, сверля её взглядом.
— Не волнуйтесь, —
сказала Маомао евнуху и положила ветку на стол. — Даже здесь, на территории внутреннего
двора, растут ядовитые растения. У рододендрона яд находится в листьях, но у некоторых
токсины содержатся в ветвях или корнях. Другие выделяют яд при горении. 
Как и подозревала
Маомао, этих намёков хватило, чтобы привести евнухов и умную Гёкуё к нужной
мысли. Хотя не было необходимости объяснять дальше, Маомао продолжила: 
— В лагере солдаты
делают палочки для еды и разжигают костры из местных материалов, верно?
— Так и есть, — пробормотал
Жэньши.
— Выходит… —
добавила Гёкуё.
Получается, жителей
деревни наказали несправедливо. Маомао наблюдала, как Жэньши задумчиво потёр
подбородок.
«Не знаю, насколько влиятельный этот
Жэньши...»































































































Но девушка
надеялась, что он сможет хоть как-то помочь. Хуннян вернулась с принцессой
Линли, и Маомао покинула комнату.
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      Перед ней был
молодой человек с нечеловеческой красотой и божественной улыбкой. Элегантность
виднелась даже в его позе, с которой он сидел на диване приёмной.
«Что ему сегодня нужно?» — подумала Маомао. Три придворные дамы не
разделяли её холодную отстранённость, они покраснели и поспешили заваривать
гостю чай. Маомао слышала, как они в соседней комнате спорили, кому будет
предоставлена честь это сделать. В итоге рассерженная Хуннян сама приготовила чай,
а трёх дам отправила по своим комнатам. Они ушли в унынии, опустив плечи.
Маомао как
дегустатор взяла серебряную чашку и деликатно понюхала её, после сделала глоток
чая. Жэньши всё это время наблюдал за ней, из-за чего девушке стало неуютно.
Она прищурилась, чтобы не встречаться с ним взглядом. Большинство девушек были
бы довольны вниманием такого очаровательного мужчины, пусть и евнуха. Но не
Маомао. Она не разделяла интересы обычных людей, поэтому, даже если мысленно
признавала, что Жэньши был невероятно красив, она всё равно наблюдала за ним со
стороны.
— Кое-кто вручил
мне угощение. Не будешь ли ты так любезна попробовать и их?
Жэньши указал на
бамбуковую ёмкость, наполненную баоцзы. Маомао взяла одну булочку и разломила её,
чтобы увидеть начинку — она была из мясного фарша и овощей. Девушка понюхала
содержимое. От него исходил лёгкий медицинский запах, который она сразу узнала
— он напоминал тонизирующее средство.
— Афродизиак, —
сказала девушка.
— Ты поняла это по
одному запаху?
— Он не принесёт
вреда. Можете съесть. Надеюсь, вам понравится.
— Если учесть, кто
мне их дал, то я откажусь.
— Понимаю. Полагаю,
сегодня вечером он планировал зайти к вам.
Маомао старалась сказать
это бесстрастно. Жэньши, который явно не ожидал такой реакции, пришёл в
замешательство. Ему повезло, что она не одарила его взглядом, которым обычно
смотрят на червяка. Дал ей попробовать булочку, когда знал, что в ней афродизиак!
Даже любопытно, кто
угостил его этими баоцзы. Консорт Гёкуё рассмеялась, услышав их разговор. Её смех
напоминал звон колокольчика. Принцесса Линли мирно спала в люльке около ног.
Маомао поклонилась
и собралась выйти из комнаты.
— Подожди.
— Чем я ещё могу
быть полезна?
Жэньши и Гёкуё
переглянулись, а затем кивнули друг другу. Похоже, они уже всё обсудили, и
требовалась помощь Маомао.
— Ты могла бы
приготовить афродизиак?

 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 

На мгновение глаза
Маомао загорелись смесью удивления и любопытства. «Как это понимать?»
Она не знала, зачем
он им нужен, но с радостью бы взялась за поручение. Стараясь не улыбаться, девушка
ответила: 
— При наличии
времени, продуктов и инструментов я приготовлю что угодно.
Сможет ли она
приготовить афродизиак? Да. Почему бы и нет?
⭘⭘
Жэньши не мог
понять, как до этого дошло. Его нахмуренные брови напоминали поникшие ветви
ивы. Мужчина сидел, скрестив руки на груди. Жэньши был человеком такой красоты,
что некоторые говорили: родись он женщиной, вся страна была бы под его
контролем. Действительно, если бы он захотел, заставил бы самого императора
подтвердить, что пол не играет роли. Но такая «похвала» не приносит ему
удовольствия.
Сегодня,
прогуливаясь по внутреннему двору, он снова оказался объектом внимания консорта
среднего ранга и двух консортов низкого ранга. Не прошли мимо него и двое служащих,
один военный и один чиновник. Военный даже угостил его димсамами, в которых был
тоник для выносливости. Поэтому Жэньши решил отказаться от сегодняшних вечерних
обходов и вместо этого остаться в своих покоях. Не ради безделья, а ради
собственного блага. 
Он заметил
несколько имён в раскрытом свитке, который лежал на столе, — это были имена
консортов, которые вызывали его сегодня. Крайне неразумно приглашать в свою
спальню другого мужчину, если император редко навещает вас. Вызов был не
официальным, но Жэньши подозревал, что после этого их шансы увидеться с
императором значительно уменьшатся.
Ему было интересно,
сколько птиц, запертых в этой клетке, поняли, что своей красотой он лишь
проверяет женщин двора. Девушек выбирали в консорты в первую очередь по происхождению,
но красота и интеллект тоже играли свою роль. По сравнению с первыми двумя
качествами, интеллект сложнее измерить. Помимо всего этого, девушки должны были
иметь воспитание, достойное императрицы, а также обладать чувством благонравия.
Хитрый император
решил сделать Жэньнши критерием отбора консортов. На самом деле именно Жэньши
рекомендовал и Гёкуё, и Лихуа. Гёкуё была внимательной и проницательной. Лихуа
была более эмоциональной, но обладала безупречными манерами.
И обе девушки
обладали неоспоримой верностью Его величеству.
Однако консорт
Лихуа теперь, казалось, лишилась внимания Его величества.
Пусть император был
хозяином Жэньши, но его подход он считал ужасным. Он выбирал консортов, исходя
исключительно из их полезности для него и страны. Он оплодотворял их, а когда
дети не проявляли никаких способностей, забывал про них.
Жэньши считал, что
в будущем император ещё больше привяжется к Гёкуё. Из-за смерти молодого принца
император перестал ходить к Лихуа, которая теперь была похожа на призрака.
Лихуа была не единственной консортом, которые стали не нужны Его величеству. В один
момент этих девушек вернут домой или же подарят в жёны каким-нибудь чиновникам.
Жэньши вытащил из
своей стопки конкретную бумагу. В ней говорилось о консорте среднего ранга по
имени Фую. Её пообещали выдать замуж за командира отряда, который воевал с варварским
племенем, в знак признания его воинской доблести. По правде говоря, его оценили
больше не за то, как энергично он расправился с врагом, а за то, что сохранил
порядок в своём войске. Вести о том, что одну маленькую деревню обвинили и хотели
наказать за то, чего она не совершала, не обнародовали. Такова была политика.
— Надеюсь, всё
пройдёт гладко.
Если бы всё шло
так, как он просчитал, проблем не было бы. Но, возможно, ему придётся положиться
на равнодушную аптекаршу, которая поможет ему. Она оказалась полезнее, чем он
ожидал.
Маомао не
единственная игнорировала его, но она стала первой, кто смотрел на него, как на
червяка. Она, видимо, считала, что хорошо скрывает эту эмоцию, но на её лице
чётко было видно презрение.
Жэньши невольно
улыбнулся. Некоторые говорили, что эта божественная улыбка лишь намекала на
подлые мысли. Он не был мазохистом, но реакция девушки его заинтересовала.
Жэньши чувствовал себя ребёнком, у которого появилась новенькая игрушка.
— Интересно, к чему
это всё приведёт?
Жэньши положил
бумагу под чернильный камень и решил ложиться спать. Перед этим он проверил
засов на двери на случай, если ночью к нему придут незваные гости.
⭘⭘
Несмотря на то, что
люди говорили о «средстве от всех болезней», на самом деле не было лекарства,
которое бы вылечило всё. Её отец всегда говорил об этом, но Маомао в своё время
отвергала его заявление. Она хотела создать лекарство, которое помогло бы
любому человеку в любом состоянии. Именно поэтому она наносила себе увечья. Это
действительно помогло создать несколько новых лекарств, но настоящая панацея
так и осталась мечтой.
Как бы Маомао не
хотелось это признавать, просьба Жэньши возбудила в ней интерес. С момента
прибытия во внутренний двор ей удавалось приготовить максимум сладкий чай
аматя. К её удивлению, на территории внутреннего двора росло множество
лекарственных трав, но у неё не было инструментов для их правильного
применения. Да и попытка сделать что-нибудь из них всё равно привлекла бы
нежелательное внимание в её старых переполненных покоях, поэтому ей пришлось
забыть о растениях.
Но теперь у неё
есть собственная комната. Нужен был только предлог, чтобы собрать ингредиенты —
и стирка была самым лучшим вариантом. Девушка догадывалась, что Хуннян поручит
стирку именно Маомао.
Теперь она пришла в
комнату, которая принадлежала врачу, якобы для того, чтобы доставить чистое
бельё. Она ступила внутрь и увидела жалкого шарлатана вместе с евнухом, который
часто сопровождал Жэньши. У доктора были усы, с которыми он был похож на рыбу
вьюна. Он гладил их, пока оценивающе смотрел на Маомао. Мужчина недоумевал, что
эта миниатюрная девушка делает на его территории.
«Не мог бы ты не смотреть так пристально на
девушку?» — подумала
Маомао.
А вот евнух был таким
вежливым, словно Маомао была его хозяйкой. Он проводил её в комнату дальше.
Когда Маомао увидела многочисленные полки с ящиками, которые стояли у трёх стен,
на её лице появилась самая широкая улыбка с появления во внутреннем дворе. Щёки
девушки покраснели, глаза наполнились слезами, а вместо тонкой, равнодушной
линии на губах появилась дуга.
Евнух удивленно
посмотрел на неё, но она не обращала на него внимания. Она рассматривала этикетки
на ящиках и пускалась в пляс, когда замечала необычный препарат. Девушку просто
распирала радость.
— Её кто-то проклял?

Маомао восторгалась
увиденным добрых полчаса и не заметила, что в комнате появился Жэньши. Он
наблюдал за ней со смесью любопытства и явного недоумения.

Маомао ходила от
одного ящика к другому, собирая все ингредиенты, которые ей пригодятся. Каждый
упаковывался в отдельный бумажный пакетик, и на нём писалось название. В эпоху,
когда люди писали в основном на дощечках, подобное использование бумаги было
роскошью. Доктор с тонкими усами заглянул в комнату, пытаясь понять, кто или
что там находится, но евнух закрыл дверь. Этого евнуха, как узнала Маомао, звали
Гаошунь. У него было спокойное лицо и хорошо сложенное тело. Если бы он не
работал во внутреннем дворе, девушка приняла бы его за какого-нибудь военного офицера.
Похоже, он был помощником Жэньши, потому что их часто видели вместе.
Гаошунь вежливо
доставал препараты, что находились в ящиках, до которых Маомао не могла
дотянуться. А его хозяин тем временем бездельничал. На лице Маомао было нейтральное
выражение лица, но про себя она подумала, что лучше бы он ушёл, раз не хочет
помогать.
Маомао заметила
знакомое название на одном из верхних ящиков и вытянула шею, чтобы лучше
рассмотреть. Гаошунь достал содержимое, и она с удивлением посмотрела на свою
ладонь. Там лежало несколько маленьких семян. Именно они и нужны были, но этого
было мало.
— Этого мне мало.
— Тогда мы найдём
ещё, — сказал ленивый евнух со снисходительной улыбкой, будто ему это ничего не
стоило.
— Но оно с Запада,
причём самого далёкого южного региона.
— Наверняка
найдётся на складе импортных товаров.
Жэньши взял одно из
семян двумя пальцами. Оно напоминало косточку абрикоса, но имело необыкновенный
аромат. 
— Как называется?























































































































— Какао, — ответила
Маомао.
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      — Зато теперь я вижу,
что он работает, — сказал Жэньши, раздражённо взглянув на Маомао.
— Я тоже, — сказала
Маомао.
Жэньши был частично
потрясён развернувшейся перед ним катастрофической сценой.
— Невероятно, —
сказал он. На его лице не было и намёка на его привычную ослепительную улыбку. Только
усталость. 
— Как так
получилось?
Чтобы это узнать,
нам нужно вернуться на несколько часов назад.

Какао, которое ей
передали, было уже не в виде семян, а в виде порошка. Остальные ингредиенты, которые
запросила Маомао, уже снесли на кухню Нефритового павильона. Три придворные
дамы пытались посмотреть на процесс, но Хуннян заставила их вернуться к работе.
Молоко, масло,
сахар, мёд, дистиллированный спирт и сухофрукты, а также немного масел из ароматических
трав для запаха. Весь перечень — это питательные и дорогие ингредиенты, из них
можно получить препарат, повышающий выносливость.
Маомао только один
раз пробовала какао. Он был в твёрдой, подслащённой форме, который называют
шоколадом. Девочку им угостила одна из куртизанок. Кусочек был размером едва ли
с кончик её пальца, но когда Маомао съела его, её накрыло такое ощущение, будто
она выпила целую чашку какого-то очень крепкого напитка. У неё началось
странное головокружение.
Как объяснила
куртизанка, шоколад ей подарил один очень неприятный клиент, который надеялся завоевать
расположение девушки редким лакомством. Однако когда женщина заметила, как
изменилась Маомао, она сильно разозлилась, и хозяйка борделя запретила этому клиенту
приходить. Позже выяснилось, что торговцы начали продавать этот продукт как
афродизиак. Маомао после этого удалось раздобыть несколько семян какао, но она так
и не применила их в качестве лекарства. В квартале красных фонарей никто не
искал столь экстравагантного препарата.
Маомао по сей день помнила
шоколад, затвердевший благодаря маслу и жиру. Поскольку она работала с немалым
количеством лекарств и ядов с разнообразными вкусами и ароматами, у девушки
была превосходная память на ингредиенты.
На улице ещё было
жарко, и Маомао догадывалась, что масло в шоколаде может не застыть, поэтому она
решила залить им фрукты. Не помешал бы лёд, но его негде взять, к тому же он не
входил в список ингредиентов. Вместо этого она попросила приготовить большой
неглазурованный кувшин с водой. Его наполовину наполнили водой. По мере
испарения воды внутри кувшина становится прохладнее, и благодаря этому жир
быстрее затвердеет.
Маомао окунула
ложку в смесь и попробовала её. Она была горькой и сладкой одновременно, а её язык
улавливал элементы, которые улучшали настроение. Сейчас девушка более
устойчивая к алкоголю и токсинам, чем когда впервые попробовала шоколад, и
эффект уже был не таким сильным. Но она всё равно чувствовала его крепость.
«Наверное, стоит сделать порции поменьше».
Она разрезала ножом
фрукты пополам, затем окунула их в коричневую жидкость. Маомао разложила их на
тарелке, затем поставила её в кувшин. Кувшин она закрыла крышкой, а сверху
намостила соломенную подстилку, чтобы спрятать. Оставалось только дождаться,
пока шоколад застынет. Жэньши собирался зайти за ним вечером; должен успеть
застыть.
«Кажется, ещё осталось…»
Осталось немного
коричневой жидкости. Ингредиенты были очень дорогими и весьма питательными. Неважно,
что это афродизиак. Он оказал на Маомао минимальное воздействие, поэтому она
решила, что позже доест остатки сама. Девушка нарезала хлеба кубиками и
обмакнула их в шоколад. Так ей не придётся охлаждать их.
Она закрыла крышкой
ёмкость с жидким какао и поставила её на полку. Остальные ингредиенты Маомао перенесла
в свою комнату, а потом отправилась мыть посуду. Ей стоило отнести в свою
комнату и хлеб, но её мысли уже были заняты другим. Видимо, дегустация немного
опьянила.
Что ж, теперь уже
слишком поздно.

Это случилось позже,
когда Маомао выполняла поручения Хуннян и по пути остановилась, чтобы собрать себе
немного трав. Девушка совсем забыла про хлеб и то, что он остался на столе. Маомао
возвращалась довольная собой с корзиной для белья, полной трав, но её встретили
Хуннян и консорт Гёкуё. Первая выглядела ужасно бледной, а вторая — встревоженной.
Гаошунь тоже был рядом, а это означало, что Жэньши где-то поблизости.
Хуннян смогла
только приложить руку ко лбу и указать на кухню. Маомао сунула корзину для белья
в руки Гаошуня и поспешила туда.
Она увидела
раздражённого Жэньши. Если говорить деликатно, перед ней была смесь персиковых
и светло-красных цветов. Проще говоря, три придворные дамы крепко спали,
прислонившись друг к другу. Одежда на них была помята, юбки растрепались и
обнажали похотливые бёдра девушек.
— Что здесь произошло?!
— потребовала Хуннян объяснений у Маомао.
— Боюсь, я не могу
ответить на этот вопрос, — ответила она. Девушка подошла к трём дамам, присела
на корточки и, задрав юбки, стала рассматривать их. 
— Всё хорошо, они
невредимы…
Хуннян, яростно
покраснев, ударила Маомао по затылку.
На столе лежал
коричневый хлеб. Не хватало трёх кусочков.
Девушки полакомились
им в полдник.
Когда всех дам
уложили спать в своих комнатах, на Маомао навалилась усталость. В приёмной
сидели Гёкуё и Жэньши, которые с интересом смотрели на шоколадный хлеб.
— Это и есть твой
афродизиак? — спросила Гёкуё.
— Вовсе нет. Вот он.

Маомао протянула ей
фрукты в шоколаде. Их было где-то тридцать штук, каждый размером с ноготь.
— А это тогда что?
— спросил Жэньши.
— Это я оставляла
себе на перекус перед сном. 
Все уставились в
удивлении. Неужели она что-то не так сказала? Гаошунь и Хуннян смотрели на
девушку в немом шоке. 
— Я уже привыкла к
спиртным напиткам и стимуляторам, поэтому я почти не ощущаю их эффект.
Маомао однажды во
имя науки замариновала ядовитую змею в спирте и выпила напиток, так что можно
смело сказать, что у девушки уже есть опыт. Для неё алкоголь был своего рода
лекарством. Чем восприимчивее человек к новым формам стимуляции, тем лучше на
него действуют лекарства. Взять, к примеру, этот хлеб: в Нефритовом павильоне
его считают афродизиаком, но в стране, где выращивают семена какао, он не даст
такого сильного эффекта.
Жэньши взял кусочек
хлеба и с сомнением посмотрел на него. 
— Тогда я могу его
попробовать? — спросил он.
— Ни в коем случае!
— практически в унисон воскликнули Хуннян и Гаошунь. Маомао поняла, что впервые
слышит голос Гаошуня.
Жэньши сказал, что
пошутил, и положил кусочек на тарелку. Конечно, он не мог съесть афродизиак в
присутствии любимой консорта императора, но важнее было то, что вряд ли
кто-нибудь смог бы устоять перед ним, если бы он пришёл к человеку с
нимфоподобной улыбкой и румянцем на щеках. «Всё-таки
лицом он красив», — подумала Маомао.
— Может, и для Его
величества сделать порцию, — сказала с ноткой веселья Гёкуё. — Добавлю
разнообразия в его жизнь.
— Эффект от него
будет раза в три выше, чем от обычного тоника для выносливости, — сообщила ей
Маомао.
После этих слов лицо
Гёкуё стало трудночитаемым.
— В три раза... 
Она пробормотала
что-то о том, сможет ли она столько вынести, но присутствующие сделали вид, что
не услышали её. Всё-таки быть консортом нелегко.
Маомао сложила
афродизиак в ёмкость, закрыла её и протянула Жэньши. 
— Дозировка высокая,
я рекомендую принимать по одной за раз. Если принять больше, будет кровотечение
из носа. И ещё: лучше использовать его только тогда, когда клиент остаётся
наедине со своим партнёром.
Жэньши, выслушав
инструкции, встал. Гаошунь и Хуннян вышли из комнаты, чтобы провести его. Консорт
Гёкуё кивнула ему и ушла со спящей в люльке принцессой.
Когда Маомао поднялась,
чтобы забрать тарелку с хлебом, она почувствовала позади себя сладкий аромат.
— Спасибо. Я
доставил тебе немало хлопот. 
Голос тоже был
сладким, как мёд. Маомао почувствовала, как кто-то поднял прядь её волос, и к
шее прижалось что-то холодное. Она повернулась и увидела, как Жэньши выходит из
комнаты и машет ей рукой.
— Всё ясно.
Когда Маомао
посмотрела на тарелку, то обнаружила, что одного кусочка хлеба не хватает. Она
догадывалась, куда он делся. 
— Надеюсь,
обойдётся без жертв, — пробормотала Маомао, но она не считала, что это имело к
ней отношение.



















































































































Ночь только
начиналась.
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      Инхуа, придворная
дама Гёкуё, любимой консорта императора, каждый день добросовестно выполняет
свою работу. Вот на днях она уснула за очередным заданием, но её добрая хозяйка
не стала наказывать девушку. Инхуа могла отплатить ей только одним способом —
работать не покладая рук. Она отполирует каждый подоконник, все перила до
блеска. Обычно от придворной дамы этого не требовалось, но Инхуа не
отказывалась выполнять работу служанки. Консорт Гёкуё сказала, что ей очень
нравятся трудолюбивые люди.
Консорт Гёкуё и
Инхуа родом из города на западе. Из-за засушливого климата у местности не было
особых ресурсов, ещё и периодически она страдала от засухи. Инхуа и придворные
дамы были дочками чиновников, но девушка не могла сказать, что жизнь в родном
городе была роскошной. Она жила в бедном месте, где даже ребёнок чиновника
должен работать, если хочет есть.
А потом Гёкуё
забрали во внутренний двор, и мир стал больше интересоваться её родиной. Когда консорт
получила особое внимание императора, столичная служба больше не могла скрывать,
откуда девушка родом. Но Гёкуё была умной женщиной. Она не хотела быть просто красивым
украшением. А Инхуа была готова последовать за своей хозяйкой даже во
внутренний двор. Не все дамы Гёкуё проявили такую же преданность, но оставшиеся
решили работать ещё усерднее, чтобы компенсировать разницу.
Когда Инхуа отправилась
на кухню, чтобы заняться посудой, она увидела там новенькую, которая что-то
готовила. Инхуа помнила, что её звали Маомао. Эта девушка оказалась такой
молчаливой, что никто не знал точно, что она за человек. Однако консорт Гёкуё хорошо
разбиралась в людях, так что Маомао вряд ли была плохой.
И вообще, Инхуа
жалела девушку. С ней жестоко обращались, о чём свидетельствуют шрамы на руке, а
потом ещё и продали на службу во внутренний двор. Теперь бедняга вынуждена проверять
еду на яд. Придворная дама от этой мысли не могла сдержать слёз. За ужином Маомао
давали порции побольше в надежде откормить тощую девушку. Новенькой не
позволяли заниматься уборкой, чтобы ей не пришлось показывать свои раны всем
людям. Две подруги-дамы были того же мнения, что и Инхуа, и в результате Маомао
часто оказывалась без дела.
Инхуа была этим
довольна. Они с подругами сами справятся с работой. Хуннян, главная придворная
дама, не была с этим согласна и доверила Маомао стирку. Она просто носила бельё
в корзине, так её шрамы никому не были заметны. При необходимости Хуннян поручала
Маомао и другие мелкие дела.
Ношение корзины с
бельём тоже не относится к обязанностям придворной дамы, это работа служанок из
общих комнат. Но с тех пор, как в одежде консорта Гёкуё была обнаружена
отравленная игла, Инхуа с девушками стали сами стирать одежду хозяйки. Именно из-за
подобных инцидентов они начали выполнять обязанности обычных служанок. Во
внутреннем дворе вокруг враги.
— Что готовишь?
Маомао варила в
сотейнике нечто похожее на траву. 
— Лекарство от
простуды.
Девушка всегда
отвечала кратко. Было неприятно – даже горько – осознавать, что ей трудно
сближаться с людьми из-за жестокого обращения.
У Маомао были
глубокие познания в медицине, и иногда она что-то готовила. Новенькая всегда убирала
за собой и недавно подарила Инхуа полезную мазь для сухой кожи, поэтому она не
возражала, что Маомао занимает кухню. Иногда девушка готовила какие-то смеси по
просьбе Хуннян.
Инхуа взяла
несколько серебряных блюд и начала старательно полировать их сухой тряпкой.
Маомао обычно говорила мало, но была хорошим слушателем, поэтому с ней всегда
можно было побеседовать. Инхуа решила рассказать новенькой о слухах, которые
она недавно слышала. Речь была о женщине с бледной кожей, которая танцевала в
воздухе.
⭘⭘
Маомао направилась
в медицинский кабинет с готовым лекарством от простуды и корзиной для белья.
Врач сначала должен был одобрить лекарство, даже если это было просто
формальностьзато.
«Этот призрак появился в прошлом месяце?» Маомао удивилась, услышав банальную историю
о привидениях. До прибытия в Нефритовый павильон она не слышала об этом. Эту
историю ей рассказала и Сяолань, которой Маомао доверяет, значит, этот слух
появился недавно.
Внутренний двор был
окружён стенами. Войти или выйти можно только через ворота. Глубокий ров за
стенами препятствовал как вторжению, так и побегу. Некоторые поговаривали, что
на дне рва находятся утонувшие бывшие консорты, потенциальные беглянки из внутреннего
двора.
«Значит, призрак появляется возле ворот,
верно?»
Около них не было
никаких построек, только широкий сосновый лес.
«И началось это всё где-то в конце лета».
Примерно во время
сбора урожая.
Едва Маомао об этом
подумала, как услышала голос, который ей не нравился, но который, казалось,
всегда преследовал именно её.
— Трудишься, как
погляжу.
На прекрасную, как
цветок пиона, улыбку мужчины, Маомао ответила с преднамеренным равнодушием.
— Что вы. Это даже
не труд.
Медицинский кабинет
находился рядом с центральными воротами на юге, недалеко от штаба трёх главных служб,
которые курируют работу внутреннего двора. Жэньши часто можно было увидеть там.
Как евнух он должен быть в Отделе внутренней службы, но у этого человека, видимо,
не было конкретного места работы. Казалось, что он наблюдал почти за всем двором.
«Создаётся впечатление, что он выше
заведующей служанками».
Вполне возможно,
что он советник нынешнего императора, но, учитывая, что Жэньши выглядел лет на
двадцать, это сложно представить. Может, он сын императора или какой-то
родственник, но зачем тогда становиться евнухом? А ещё он близок с консортом
Гёкуё. Может, он её советник, или, возможно...
«Любовник императора?..»
Визиты императора к
Гёкуё выглядят совершенно нормальными, но окружающие не всегда видят то, что
происходит на самом деле. Однако Маомао надоело подбирать возможные варианты, и
она остановилась на последнем. Так было проще всего.
— Судя по твоему
лицу, ты думаешь о чём-то неуместном, — сказал Жэньши, покосившись на девушку.
— Нет, вам просто
показалось.
Она поклонилась ему
и нырнула в медицинский кабинет, где усатый врач-шарлатан что-то усердно
растирал в ступке. Маомао знала, что для него это был способ не приготовления
чего-нибудь, а способ скоротать время. Иначе зачем он просит её приносить ему
свои лекарства? Похоже, доктору были известны только самые элементарные рецепты
и методы лечения.
Как можно было
догадаться по обстановке во внутреннем дворе, медицинского персонала здесь постоянно
не хватало. Женщинам не разрешалось становиться врачами. Многие мужчины хотели
бы ими быть, но немногие хотели становиться евнухами. Поначалу старый шарлатан
относился к Маомао как к надоедливой девчонке, но когда он увидел её лекарства,
его отношение смягчилось. Теперь он готовил чай и закуски и с радостью делился
с ней всеми необходимыми ингредиентами. Девушка была благодарна ему за них, но
она по-прежнему сомневалась в его способностях как врача. Конфиденциальность, похоже,
его мало заботила.
«Это точно правильно?» — подумала Маомао, но ничего не сказала. Её
устраивала нынешняя договорённость.
— Не будете ли вы
так любезны проверить лекарство, которое я приготовила?
— О, здравствуй,
девчушка. Конечно, подожди минутку. 
Он принес закуски и
какой-то чай. Никаких сладких булочек; сегодня были рисовые крекеры. Маомао всё
устраивало, она предпочитала острые закуски. Похоже, доктор запомнил её
предпочтения. У Маомао было постоянное ощущение, что он пытается снискать её
расположение, но это девушку не беспокоило. Пусть он был шарлатаном как врач,
но как человек — порядочным.
— А меня вы не
угостите?— прозвучал сладкий голос за её спиной. Ей даже оборачиваться не нужно
было, она практически ощущала его сияние в воздухе. Несложно догадаться, кто
это был: Жэньши собственной персоной.
Доктор со смесью
удивления и волнения быстро заменил крекеры и старый чай с ароматизаторами на
белый чай и юебины.
«Мои рисовые крекеры...»
Человек с сияющей
улыбкой сел возле Маомао. Они не должны сидеть рядом из-за разных социальных
статусов, но получилось как получилось. Несмотря на нежную улыбку, Маомао
ощущала какую-то агрессивность в его движениях.
— Прошу прощения за
беспокойство, доктор, но не могли бы вы собрать мне список? 
Жэньши протянул
шарлатану листок бумаги. Маомао лишь скользнула по нему взглядом, но заметила,
что там обширный список лекарств. Он на какое-то время займёт доктора. Шарлатан
бросил взгляд на список, а затем с сожалением удалился в дальнюю комнату.
«Он с самого начала это планировал».
— Итак, чем могу
помочь? — прямо спросила Маомао, попивая чай.
— Ты слышала о призраке?
— На уровне слухов.
— Тебе известно о
лунатизме?
Жэньши заметил блеск,
который появился в глазах Маомао при этом слове. В очаровательной улыбке нимфы
появилась озорная нотка. Жэньши коснулся щеки Маомао ладонью. 
— Ты знаешь, как он
лечится? — прозвучал сладкий, как фруктовый ликёр, голос.
— Не знаю.
Маомао не хотела ни
преуменьшать, ни переоценивать свои знания. Однако она видела практически все
виды болезней, поэтому с уверенностью могла сказать:
— От сомнамбулизма
нет лекарств.
Это болезнь духа.
Когда в борделе этой болезнью заболела куртизанка, отец Маомао не лечил её,
потому что лекарства не существует.
— А если
попробовать что-то другое?
Но Жэньши хотел
узнать о каком-нибудь потенциальном лекарстве.
— Моя специальность
— аптекарь. 
Ей казалось, она
ответила ему максимально решительно, но потом периферийным зрением увидела, что
перед ней всё ещё находится прекрасное лицо, но уже охваченное страданиями.
«Не смотри ему в глаза...»
Маомао избегала встречи
с ним взглядом, как будто Жэньши был диким животным. Она пыталась, но задача
оказалась невыполнимой. Он развернулся и встал перед её лицом. Какой же он
назойливый. И раздражающий. Маомао ничего не оставалось, кроме как признать
поражение.
— Ладно. Я постараюсь
помочь, — сказала девушка, но старалась сделать недовольный вид.
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      Сомнамбулизм —
самое загадочное состояние. Из-за него человек во время сна ходит так, будто он
бодрствует. Причиной могло быть нарушение работы сердца, которое не вылечит
никакое лекарство. Ведь нет препарата, способного успокоить смятенный дух.
Маомао знала
куртизанку, которая страдала этим заболеванием. Она была жизнерадостной, хорошо
пела, и один мужчина даже намеревался выкупить её. Но переговоры провалились,
потому что она каждую ночь бродила по борделю, словно одержимая. О ней начали
шептаться. Когда одной ночью хозяйка борделя попыталась удержать куртизанку, та
исцарапала её до крови.
На следующий день коллеги
отчитали её за поведение, но куртизанка лишь весело ответила: 
— Господи, дамы, о
чём это вы?
Женщина ничего не
помнила, но её покрытые грязью и царапинами босые ноги служили доказательством
ночных блужданий.
⭘⭘
— И что с ней стало?
— спросил Жэньши. Он, Маомао и Гаошунь находились в приёмной вместе с консортом
Гёкуё. Хуннян присматривала за маленькой принцессой.
— Ничего, — коротко
ответила Маомао. — Когда разговоры о её выкупе сошли на нет, она перестала
бродить по ночам.
— Значит, она была
встревожена из-за выкупа? — с озадаченным видом спросила Гёкуё.
Маомао кивнула. 
— Скорее всего. Жених
был богатым купцом, но у него уже были не только жена и дети, но даже внуки.
Через год у куртизанки истекал контракт. 
Возможно, она предпочла
отработать этот год, чем выходить замуж за человека, который ей не интересен. В
итоге женщина отслужила срок без новых предложений о выкупе.
— К ночным
блужданиям обычно приводит чрезвычайное эмоциональное волнение, поэтому мы давали
ей благовония и лекарства, которые помогли бы успокоиться. Они её немного
расслабляли, но не более того. 
Смесь всегда
готовила Маомао, а не её отец.
— Хм, — сказал
Жэньши, и в этом слышалась нотка скуки. — Это вся история?
— Вся.
Маомао очень
старалась не показывать презрительную усмешку в ответ на скучный взгляд Жэньши.
Гаошунь, который сидел рядом с ним, молча подбадривал её. 
— Если от меня
больше ничего не требуется, я вернусь к работе, — сказала Маомао. Она
поклонилась и вышла из комнаты.
Вернёмся немного
назад. На следующий день после того, как Маомао увидела призрака, девушка решила
навестить свою любимую болтушку Сяолань. Та всё пыталась разузнать побольше о
Гёкуё, поэтому на этот раз Маомао угостила её вкусностями в обмен на информацию
о призраке. 
Суматоха началась где-то
две недели назад. Впервые призрак был замечен на северной стене. Вскоре после
этого его начали видеть на восточной, и он стал появляться там каждую ночь. Стражники,
напуганные ситуацией, ничего не предприняли. Но поскольку происходящее не
причиняло никому вреда, никто не наказал их за бездействие.
Видимо, стражники
расслабились из-за наличия глубокого рва, высоких стен и недоступности внутреннего
двора. Какой тогда от них толк?
Затем Маомао решила
навестить шарлатана. Благодаря его болтливости девушка узнала кое-что новое — о
принцессе Фую, о том, как ей в последнее время нездоровилось. Она была третьей
принцессой очень маленького вассального государства. Хотя у неё был титул «принцесса»,
она была лишь консортом среднего ранга. У неё было здание в северном квартале.
Ей нравилось танцевать, но из-за переживаний она споткнулась, когда однажды
танцевала перед Его величеством. Присутствовавшие консорты только посмеялись
над ней. С тех пор она перестала выходить из своей комнаты. Впечатлительная
душа.
У принцессы Фую не
было никаких других выдающихся качеств, и говорили, что за два года во
внутреннем дворе Его величество ни разу не навещал её. Теперь девушку хотят
выдать замуж за военного офицера, её старого друга. Остаётся надежда, что она
будет счастлива с ним.
«Отец всегда говорил не делать выводов,
основываясь на предположениях», — подумала Маомао.
И поэтому она
решила оставить это дело.


Кроткая принцесса
проходит через центральные ворота с румянцем на щеках. Её красота обычная, но очевидное
счастье на лице вызвало у зрителей восхищение. Все взгляды выжидающе повернулись
к воротам.
Если выдавать за
кого-то замуж, то только таким образом. Это был идеал.
— Ты можешь
рассказать хотя бы мне? — спросила консорт Гёкуё с улыбкой. Хотя она уже стала
матерью маленькой девочки, на самом деле ей не было и двадцати лет, и в её
улыбке проглядывались бойкие нотки.
«Как же быть?» — задумалась Маомао. Консорт Гёкуё
пристально посмотрела на неё и не сводила глаз, пока Маомао в конце концов не
сдалась. 
— Прошу, учтите,
что я озвучу лишь свои предположения, — сказала она со вздохом. — И пообещайте
не злиться.
— Обещаю. Я ведь
сама попросила.
«Уф». Похоже, ей ничего не оставалось, как всё рассказать. Маомао собралась с
духом. 
— И пусть это
останется между нами.
— Обещаю, я могила,
— голос Гёкуё звучал немного легкомысленно, но Маомао решила ей довериться. Она
рассказала консорту историю о куртизанке с лунатизмом. Не ту, которую слышал Жэньши
накануне. Другую историю.
Как и в случае с первой
куртизанкой, это состояние впервые проявилось у другой, когда один мужчина
предложил выкупить её. Переговоры провалились — всё так же, как в первой
истории. Но блуждания второй куртизанки не прекратились, а благовония и
лекарства, которые немного помогли первой женщине, не оказали никакого эффекта.
Затем пришёл другой
мужчина и тоже предложил выкупить женщину. Хозяйка сказала, что не может сбагрить
таким образом больную, но жених стоял на своём. В итоге они сошлись на половине
от цены, предложенной первым мужчиной.
— Позже мы узнали,
что всё было подстроено.
— Подстроено?
Первый мужчина был
другом второго. Зная, что женщина симулирует болезнь, он отказался от выкупа.
Потом пришёл его друг и выкупил куртизанку за полцены.
— Этой куртизанке
ещё долго нужно было работать по контракту, а мужчине не хватало серебра, чтобы
выкупить её за полную цену.
— Ты считаешь, что принцесса Фую как эти женщины?
Военный офицер, её
старый друг, наверное, был родом из того же вассального государства, но он не
имел нужного социального положения, чтобы жениться на принцессе. Он надеялся однажды
попросить её руки за свои военные заслуги. Однако из политических соображений
Фую отправили во внутренний двор. Принцесса всё ещё надеялась воссоединиться с
офицером и намеренно опозорилась во время танца, чтобы выглядеть неприглядно в
глазах императора. Затем заперлась в своей комнате, пока про неё совсем не
забыли.
Ей удалось
сохранить целомудренность за два года, поскольку император ни разу не заходил к
ней. Военный офицер проявил себя в службе, и теперь, когда за него решили
выдать принцессу Фую, начались её таинственные странствия. Она делала всё,
чтобы Его величество не передумал отдавать её и не решил зайти к ней напоследок.
В конце концов, у
власти порой стоят беспринципные люди, которые будут грызть себе локти, когда женщина
уходит к кому-то другому. Даже если это женщина, которой они не уделяли
внимания. Если Его величество навестит принцессу Фую, она уже не сможет выйти
замуж. А сама Фую, жаждущая сохранить целомудрие, не сможет встретиться со
своим другом детства после ночи, проведённой с императором.
Её танец у восточных
ворот, возможно, отчасти был молитвой за друга, который воевал с варварами.
— Опять же, это
всего лишь предположения, — спокойно сказала Маомао.
— Что ж… Не могу
сказать, что ты неверно предположила о Его величестве.
Похотливый
император вполне мог заинтересоваться той, кого так явно ценил его подчинённый.
Он посещал Гёкуё раз в несколько дней, несколько ночей отсутствия можно было
списать на официальные дела, но не все. Его величество обязан произвести на
свет как можно больше детей.
— Ты посчитаешь
меня ужасной женщиной, если я скажу, что завидую принцессе Фую?
Маомао покачала
головой. 
— Не посчитаю.
Она была уверена,
что её догадки верны, но не горела желанием рассказывать об этом Жэньши. Так
все женщины внутреннего двора будут счастливее. Его невежество гарантировало им
счастье. Ей хотелось, чтобы улыбка этой девушки оставалась такой же нежной и
невинной.
Казалось бы, всё
улажено...
Но осталась одна
загадка.
— Как же она
поднималась на стену? — спросила себя Маомао, глядя на стену, которая была в четыре
раза выше её. Возможно, когда-нибудь ей придётся это выяснить.
В ту ночь танцующая
принцесса Фую выглядела бесподобно, словно героиня из иллюстрированных свитков
с историями, которые так нравились женщинам. Сложно было сказать, что она и несгибаемая
сдержанная принцесса — это один человек.





















































































































Маомао вернулась в
Нефритовый павильон. Она думала об одном: вот бы можно было разлить любовь по
бутылкам. Если любовь делает женщину прекрасной, какое лекарство из неё
получилось бы?
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      Раздался грохот.
Каша из отварного картофеля и круп полетела на пол вместе с чаем и измельчёнными
фруктами. Каша попала и на одежду Маомао. Она посмотрела на девушку, стоящую
перед ней.
— Как ты смеешь
кормить леди Лихуа этим мусором? Переделай и принеси нормальную еду!
На Маомао
пристально смотрела сильно накрашенная девушка — одна из придворных дам
консорта Лихуа.
«Уф, надоели». Маомао вздохнула и начала собирать посуду и
рассыпавшуюся еду.
Она находилась в
Хрустальном павильоне, резиденции леди Лихуа. Все здесь относились к ней
недружелюбно. Она видела только насмешливые, презрительные взгляды и слышала откровенно
враждебные высказывания. Для служанки консторта Гёкуё вроде Маомао это была
вражеская территория.

Накануне вечером в
покои Гёкуё зашёл Его величество. Маомао, как всегда, проверила еду на яд и
собиралась уйти, как вдруг с ней заговорил император: 
— У меня есть
просьба к аптекарше, о которой я многое слышал.
«Интересно, что именно он слышал?»
Император был
крепким и красивым мужчиной лет тридцати пяти. А ещё он был правителем этой
нации — неудивительно, что женщины внутреннего двора млели от него. Маомао
относилась к редким исключениям. Единственное, что она подумала об императоре: «Какая у него длинная борода. Вот бы
прикоснуться к ней».
А вслух она
сказала, почтительно поклонившись: 
— Слушаю, Ваше
величество. 
Она понимала, что перед
императором является никем, что он одним дыханием может лишить её жизни. Девушке
хотелось покинуть комнату до того, как она ненароком оскорбит его.
— Консорту Лихуа
нездоровится. Присмотришь за ней?
Вот оно что. Поскольку
Маомао не хотела расставаться со своей головой, она могла лишь ответить:
— Слушаюсь.

Маомао понимала,
что под «присмотреть» Его величество подразумевал «вылечить». Император
перестал навещать консорта Лихуа, но, видимо, какая-то привязанность ещё
осталась. Или, возможно, понимал, что не стоит пренебрегать дочерью влиятельного
человека. Причина была не так важна. Если Маомао ей не поможет, то может
попрощаться со своей головой. В каком-то смысле её с Лихуа ждала одинаковая
участь.
Поскольку император
обратился к молодой девушке вроде Маомао, значит, либо он прекрасно понимал,
что на доктора внутреннего двора нельзя положиться, либо его не волновало, что
они обе умрут. В любом случае его просьба была безрассудной. Чем больше Маомао жила
с правителями, — которые, как говорят люди, живут «над облаками», — тем больше
она ловила себя на мысли, насколько хлопотные их приказы.
«Тем не менее... почему он попросил об этом
в присутствии другой консорта?»
Маомао подумала,
что император действительно соответствует своему статусу. Он как ни в чём не
бывало обратился к ней с просьбой, отведал свой ужин и сразу после этого
вступил в близость с консортом Гёкуё. 
Когда Маомао пришла
к консорту Лихуа, первым делом она решила заняться сменой рациона. По приказу
Жэньши ядовитую пудру для лица запретили во внутреннем дворе. В первую очередь
сурово наказали торговцев, которые её ввезли. Пудру уже невозможно достать.
Значит, в
приоритете — вывод оставшихся токсинов из тела Лихуа. Сейчас консорта кормили
блюдами на пресном отваре, но к нему часто добавляли жареную рыбу, жареную
свинину, булочки с красно-белой фасолью и другие сытные продукты вроде акульих
плавников или крабов. Еда действительно питательная, но тяжёлая для
ослабленного желудка больной.
Стараясь не залить
кухню слюной от присутствовавших там вкусностей, Маомао велела повару изменить
меню. Императорский приказ даже придворной даме вроде Маомао давал определённый
авторитет. Теперь еда Лихуа состояла из богатой клетчаткой каши, чая, который
был отличным мочегонным средством, и легко усваиваемых фруктов.
К сожалению, всё
это теперь было на полу. Маомао, которая выросла в районе развлечений, была в
шоке от такого обращения с едой.
Дамы Хрустального
павильона были не столько впечатлены, что у Маомао императорский приказ,
сколько недовольны тем, что она служила их сопернице, консорту Гёкуё. Маомао с
радостью высказала бы им всё, но вместо этого молча убирала.
Придворные дамы
Лихуа приносили консорту роскошные обеды, но со временем они стали возвращаться
на кухню практически нетронутыми. Скорее всего, доедали их сами девушки.
Маомао нужно было осмотреть
пациентку, но кровать с балдахином, в которой спала Лихуа, была окружена придворными
дамами. Они всеми силами пытались показать, что ухаживают за своей хозяйкой, но
их работа была абсолютно бесполезной. Они притворно кашляли, когда наносили
отбеливающий порошок на лицо спящей Лихуа, и восклицали: 
— Какой здесь
ужасный воздух. Всё из-за отдельных личностей! — затем выгоняли Маомао из
комнаты. 
Девушка не могла
подобраться к консорту, чтобы провести осмотр.
«Она так просто иссохнет и умрёт».
Возможно, консорт получила
высокую дозу яда, и было уже поздно выводить его из организма. А возможно, ей
просто не хватало сил. Люди погибают без еды. Лихуа, казалось, теряла волю к
жизни.
Маомао прислонилась
к стене, считая, сколько дней ей осталось жить, как услышала громкие кокетливые
голоса.
У неё появилось
плохое предчувствие. Она очень медленно подняла голову и увидела перед собой красивое
улыбающееся лицо. Это был не кто иной, как прекрасный евнух.
— Похоже, у тебя
проблемы, — сказал он.
— Разве? —
безучастно ответила Маомао, немного
прищурившись.
— Мне так
показалось. 
Он смотрел прямо на
неё, и девушка попыталась отвести взгляд. Он наклонился, и своими длинными
ресницами почти прикасался к её лицу. Когда их взгляды снова встретились,
Маомао невольно нарушила своё обещание, данное Гаошуню — она посмотрела на
Жэньши как на мусор.
— Да кто она такая?
— прозвучал тихий, но ядовитый голос. 
Маомао узнала
девицу, которая перевернула её поднос с едой. Эта девушка была невыносима, и от
неё исходила явная угроза.
Женщины в гневе
страшны. Жэньши проигнорировал её и тихо сказал Маомао на ухо своим сладким голосом:

— Может, зайдём в покои? 
Маомао не успела и
возразить, как её толкнули в комнату.
Самопровозглашённые
стражи палаты теперь зыркали ещё опаснее. Но когда они увидели нимфу рядом с
Маомао, сразу же улыбнулись, пересиливая себя. Воистину, женщины — страшные
существа.
— Думаю, вы
согласитесь со мной, что способным и красивым дамам не подобает игнорировать
указания императора.
Женщины промолчали,
закусив губы, затем одна за другой отошли от кровати.
— Ну, ступай, —
сказал Жэньши и слегка толкнул Маомао в спину, от чего она чуть не упала. Девушка
поклонилась и подошла к кровати, затем взяла Лихуа за руку. Она была такой
бледной, что на ней хорошо были видны проступившие вены.
У Маомао был
некоторый опыт врачевания — почти такой же, как в создании лечебных смесей.
Лихуа лежала с закрытыми глазами и не сопротивлялась. Трудно было сказать: она
просто лежит или спит. Казалось, консорт уже одной ногой была в могиле.
Маомао приложила
палец к лицу Лихуа в надежде получше рассмотреть её глаза. Она ощутила гладкую текстуру.
Кожа Лихуа была такой же бледной, как ранее.
«Такая же бледная?» Маомао нахмурилась, затем подошла к
придворным дамам. Она встала перед той, которая недавно наносила консорту
макияж. Маомао нарочито мягким и сдержанным голосом спросила: 
— Ты отвечаешь за
макияж консорта?
— Именно так. Это
долг придворных дам. 
Девушка была слегка
напугана испепеляющим взглядом Маомао. Ей требовалась немало мужества, чтобы
оставаться непоколебимой. 
— Мы хотим, чтобы
леди Лихуа всегда была красивой.
Маомао фыркнула.
Эта дама говорила так уверенно.
— Вот как?
В комнате раздался
звонкий звук. Девушка отшатнулась в сторону, не понимая, что произошло. Вскоре
она ощутила странный жар на щеке и ухе. Правая рука Маомао болела. Она горела
почти так же, как левая щека служанки. Маомао ударила её с доступной ей силой.
— Что ты себе
позволяешь?! — спросила одна из других придворных дам. Некоторые просто стояли
ошеломлённые.
— Я? Просто преподаю
урок одной дуре. 
Маомао схватила
упавшую девушку за волосы и потянула её вверх.
— Ай! Мне больно, прекрати!
— взвыла дама, но Маомао не обращала внимания. Она подтащила девицу к тумбе для
инструментов макияжа и взяла свободной рукой банку с резным рисунком. После
открыла крышку и высыпала содержимое на девушку. Белый порошок разлетелся, и
дама начала кашлять. На глазах у неё навернулись слёзы.
— Вот! Радуйся. Теперь
ты тоже будешь красивой, как твоя любимая хозяйка!
Маомао дернула
девушку за волосы, вынудив её поднять глаза, и уставилась на неё, как зверь с
добычей в когтях. 
— Яд будет в каждой
поре, во рту, в носу — в каждой части тела. Будешь увядать, как твоя любимая леди
Лихуа. Получишь запавшие глазницы и обескровленную кожу.
— Нет... я тебе не
верю... — ухмыльнулась придворная дама, покрытая пудрой.
— До тебя не дошло,
почему пудра запрещена?! Это яд!
Маомао была вне
себя от злости. Не из-за насмешек и косых взглядов, не из-за пролитой каши, а
из-за этой дуры, которая ни о чём не думала, а просто считала себя во всём
правой.
— Но так ведь
красивее! Я хотела… Я хотела порадовать леди Лихуа...
Маомао набрала
рукой рассыпанный по полу порошок, затем схватила девушку за щёки, сжимая их.
— Кому будет
приятно страдать от яда, который убивает его?
Эта девица
напоминала ребёнка, который пытался объяснить, почему он что-то не так сделал.
Маомао цыкнула и отпустила даму. На её пальцах осталось несколько длинных
прядей тёмных волос.
— Иди прополощи рот
и умойся.
Она смотрела, как
девушка чуть не выбежала из комнаты в слезах, затем повернулась к другим напуганным
придворным дамам. 
— А вы! Хотите,
чтобы это вещество попало на больную? Живо уберите! 
Она указала на порошок,
проигнорировав тот факт, что сама его рассыпала. Придворные дамы поморщились,
но пошли за чистящими средствами. Маомао скрестила руки на груди и хмыкнула. Ей
на одежду тоже попало немного порошка, но девушке было всё равно.
Во время этой сцены
лишь один человек оставался спокойным и невозмутимым.
— Женщины
действительно страшные существа, — отозвался Жэньши, засунув руки в широкие
рукава.
Маомао совсем забыла,
что он здесь. 
— Ой, — опомнилась
она, когда немного успокоилась. И тут же присела на корточки прямо там, где
стояла.































































































































































Надо же было так
оплошать.
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      Состояние консорта
Лихуа оказалось хуже, чем предполагала Маомао. Она сменила пшённую кашу на
жидкую, но у Лихуа едва хватало сил, чтобы отхлебнуть её из ложки. Маомао
пришлось открывать ей рот, вливать кашу и помогать её глотать. Не самая
пристойная процедура, но сейчас некогда думать о приличиях.
То, что Лихуа не
могла есть, было самой большой проблемой. Старая пословица гласила, что
здоровая диета может помочь не хуже хорошего лекарства, и Маомао знала, что её
пациентке не станет лучше без пищи. И поэтому она упорно пыталась накормить
Лихуа.
Она проветрила покои
консорта, благодаря чему приторный запах благовоний рассеялся, сменившись на
характерный запах больного человека. Видимо, придворные дамы надеялись скрыть
запах тела Лихуа. Давно консорт принимала ванну? Маомао ещё больше разозлилась
на тупых дам.
По крайней мере, та
девица, которую отчитала Маомао, похоже, извлекла урок. Выяснилось, что она
припрятала себе отбеливающий порошок, которым покрывала Лихуа. К сожалению,
евнуха, который не конфисковал его, приговорили к порке. Здесь наказание
зависело от происхождения.
Маомао с презрением
посмотрела на ответственного евнуха, назвав его некомпетентным, но это всё
равно было бесполезно. Как оказалось, он был дворянином с «особыми»
наклонностями.
Маомао приготовила
тряпку и ведро с горячей водой, затем позвала придворных дам, чтобы они помогли
ей вымыть консорта Лихуа. Девушки сначала стушевались, но под суровым взглядом
Маомао решили смиренно выполнить просьбу.
Кожа Лихуа была
настолько сухой, что практически не отталкивала воду. Губы тоже были сильно
потрескавшимися. На них вместо красной помады нанесли мёд, а волосы завязали в
простой хвост. Теперь консорт при любой возможности должна пить чай. Иногда ей
давали разбавленный суп, чтобы организм получил немного соли. Всё это для того,
чтобы при мочеиспускании выводились токсины.
Маомао думалось,
что консорт прогонит своего нового необычного врача и даже посчитает его врагом,
но Лихуа была податлива, как кукла. Её пустой взгляд указывал на то, что она,
скорее всего, даже не различает, кто есть кто. Вскоре порцию каши увеличили с
половины миски до целой, а ещё позже стали добавлять немного риса и круп. Когда
Лихуа смогла жевать и глотать без посторонней помощи, к каше начали добавлять
мясной бульон, в результате чего получался вкусный суп. После него подавали фруктовое
пюре.
Однажды, когда она
смогла самостоятельно сходить в туалет, Лихуа вдруг заговорила: 
— …чему... …реть?
Маомао наклонилась поближе,
чтобы расслышать шёпот консорта.
— Почему ты не дала
мне умереть? 
Голос был очень
тихим.
Маомао нахмурилась.

— Для этого вам
достаточно отказаться от еды. Поскольку вы продолжаете есть кашу, значит, вам
не хочется умирать. 
После девушка
предложила Лихуа тёплого чая.
Женщина тихо
кашлянула. 
— Ясно… — и слабо
улыбнулась.
Придворные дамы
Лихуа разделились на две группы для Маомао: одни её боялись, вторые — боялись,
но пытались побороть чувство страха.
«По-моему, я перегнула палку».
Когда эмоции Маомао
достигали точки кипения, она начинала резко реагировать на всё. Она знала свою
плохую привычку. В такие моменты девушка даже говорила более грубо, позабыв о
вежливой придворной речи. Пусть Маомао не проявляла особых эмоций, но у неё
было доброе сердце. Ей было больно видеть, что люди смотрят на неё издалека,
словно на дьявола или монстра. Она успокоила себя тем, что вспылила только ради
леди Лихуа. Это была необходимая мера.
То ли по приказу
императора, то ли по просьбе консорта Гёкуё, но Жэньши часто навещал консорта
Лихуа. Девушка решила воспользоваться привилегиями и попросила его переделать
ванную Хрустального павильона. К уже имевшейся бане достроили паровую
баню-сауну.
Маомао пыталась
намёком сообщить Жэньши, что он здесь ничем не поможет и что он здесь не нужен,
но он всё равно преследовал её как призрак — приходил и улыбался ей при каждой
возможности. Маомао решила, что у этого евнуха очень много свободного времени.
Девушка думала, что раз он приходит, то лучше последовал бы примеру Гаошуня,
который хотя бы приносил угощения всякий раз, когда появлялся. Такой внимательный
человек мог бы стать хорошим мужем, пусть он и евнух.
Тем временем Лихуа
перешла на клетчатку, стала пить много воды и потеть — всё, чтобы вывести яд из
организма. Так прошло два месяца, и вот консорт Лихуа уже могла самостоятельно
ходить.
Консорт всё ещё страдала
эмоционально. Маомао решила, что она оправится, главное — чтобы в организм
больше не попадали токсины. Лихуа ещё потребуется время, чтобы вернуть себе
здоровую фигуру и румянец на щеках, но она больше не стояла одной ногой в
могиле.
В ночь перед
возвращением в Нефритовый павильон Маомао пошла проявить официальное почтение консорту
Лихуа. Она думала, что когда Лихуа придёт в себя, она сразу прогонит жалкую
служанку, но девушка зря переживала. Она узнала, что у Лихуа была гордость, но
она не была надменной. После той сцены со скандалом Маомао посчитала Лихуа неприятной
женщиной, но на самом деле она была воспитана и имела характер настоящей императрицы.
— Завтра утром я
уйду, — сказала ей Маомао. Она объяснила напоследок, что леди следует есть, дала
несколько предостерегающих советов. Девушка собралась уходить из комнаты, но
Лихуа спросила:
— Скажи, как ты
думаешь, я смогу снова родить?
Её голос был ровным
и бесстрастным.
— Не знаю. Остаётся лишь попробовать.
— Но как, если Его
величество больше не уделяет мне внимания?
Она верно подметила.
Консорт зачала принца только потому, что император вдруг решил навестить её
после своей любимицы, консорта Гёкуё. Это подтверждает и тот факт, что между
принцессой и принцем была трехмесячная разница в возрасте.
— Сюда меня
отправил сам император. Возможно, когда я уйду, он скоро захочет навестить вас.
Сюда сложно
приплести политику или эмоции. Во внутреннем дворе все в одинаковых условиях,
ведь любви и романтике здесь не было места.
— Как думаешь, я
ещё смогу обойти консорта Гёкуё? Я проигнорировала её совет и погубила
собственного ребёнка.
— Не думаю, что это
вопрос победы или поражения. А на ошибках можно учиться. 
Маомао сняла вазу,
которая украшала стену. Она была узкой и предназначалась для одного цветка. На
данный момент здесь стоял звёздчатый колокольчик. 
— В мире сотни, тысячи
разных цветов, но у кого есть право решать, что красивее: пион или ирис?
— У меня ни
нефритовых глаз, ни ярких волос.
— Пока у вас есть кое-что
другое, волноваться не о чем.
Взгляд Маомао
скользнул от лица консорта вниз. Люди всегда говорили, что он первый уходит,
когда ты теряешь вес, но дар Лихуа не потерял свою форму. 
— У вас есть всё:
форма, объём и упругость. 
Маомао многое
повидала в борделях, так что разбиралась в таких тонкостях. Девушка не стала
говорить, что она восхищалась формами каждый раз, когда купала консорта.
Маомао не имела
права помогать сопернице своей хозяйки, но решила сделать женщине прощальный
подарок. 
— Позволите кое-что шепнуть на ушко? 

 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 

А затем тихо, чтобы
никто её не услышал, дала консорту Лихуа несколько советов. Девушка поделилась
с ней секретной техникой, которую ей решила поведать одна из старших
куртизанок. К сожалению, у Маомао не было необходимого размера, а вот консорту
Лихуа эти знания должны пригодиться. 
Лицо Лихуа
покраснело, как помидор. Придворные дамы Лихуа ещё долгое время обсуждали, что
же ей могла сказать Маомао, но девушке было всё равно.
После этого было
время, когда визиты Его величества в Нефритовый павильон заметно сократились. Консорт
Гёкуё на это только со смесью иронии и настоящего облегчения сказала: 
— Уф! Наконец-то я смогу
выспаться!




































































































Маомао с удивлением вытаращила глаза. Но это уже
другая история.
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      «Вот они. Так и знала». Маомао держала в одной руке корзину для
белья и улыбалась. Она увидела красные сосны, которые росли в роще возле
восточных ворот.
Сады внутреннего
двора были хорошо ухожены. Раз в год сосновый лес вычищали от сухих листьев и
засохших ветвей. Маомао знала, что в ухоженном сосновом лесу будут расти
определённые виды грибов.
И вот сейчас в руке
она держала гриб мацутакэ с маленькой шляпкой. Некоторым не нравился его запах,
но не Маомао. Для неё вкус мацутакэ, разрезанного на четвертинки, зажаренного
на решётке с щепоткой соли и добавлением цитрусовых, был сродни раю.
Роща была небольшая,
но девушка нашла хорошую гроздь грибов. Она положила пять штук в свою корзину.
«Где их съесть: у чудаковатого шарлатана или
на кухне?»
Она не могла приготовить
их в Нефритовом павильоне — её замучают вопросами, где она взяла ингредиенты. Вряд
ли люди просто облегчённо улыбнутся в ответ, когда служанка признается, что
сама собрала грибы в роще. Поэтому Маомао решила пойти к врачу — человеку,
который хорошо ладил с людьми, но плохо справлялся со своей работой. Если ему
тоже нравятся грибы мацутакэ — то славно. А если нет, он, скорее всего, просто
закроет на всё глаза. Маомао уже неплохо подружилась с шарлатаном с усами вьюна.
По дороге девушка
зашла к Сяолань. Она была важным источником информации для Маомао, у которой в
целом было мало друзей.
Когда Маомао вернулась
из павильона Лихуа сильно похудевшая, придворные дамы взялись откармливать её.
С одной стороны, девушка была этому рада — значит, дамы не отвернулись от неё, хотя
она и прожила с конкуренткой почти два месяца, — но с другой, это и
расстраивало. Её маленькая корзинка вскоре начала раздуваться от угощений,
которые она получала каждый раз на чаепитии.
Однако Сяолань
никогда не отказывалась от сладкого. Она с горящими глазами встречала Маомао с
угощениями и с радостью устраивала себе небольшой перерыв, чтобы поесть
сладости и поболтать с подругой.
Вот и сейчас они
сидели у зоны стирки на бочках и разговаривали о всяком. Большую часть
рассказа, разумеется, занимали истории о странных происшествиях. В этот раз
Сяолань поделилась ещё одной новостью с Маомао.
— Я слышала, одна
из девушек императорского дворца использовала зелье, чтобы влюбить в себя одного
чёрствого солдата, и это сработало!
После эти слов
Маомао покрылась холодным потом. «Я же к
этому никак не причастна, да? Скорее всего».
Девушка только сейчас
вспомнила, что так и не спросила, для кого предназначался афродизиак. Хотя
какая разница. Сяолань сказала «императорский дворец», а не внутренний двор, а
значит, всё произошло снаружи. Во дворце жили настоящие мужчины, поэтому все
старались попасть туда на работу, и была жестокая конкуренция. Там находится
элита, которая занимает свои должности только после экзамена.
Стоит заметить, что
во внутреннем дворе не было настоящих мужчин, поэтому здесь было не так
оживлённо. Хотя это не волновало Маомао.
Когда Маомао пришла
в медицинский кабинет, увидела не только старика с усами вьюна, но и бледнолицего
евнуха, которого она не узнала. Он постоянно потирал руку.
— Ах, вот и та
самая девушка, — сказал доктор, приветливо улыбнувшись.
— Что-то случилось?
— У этого мужчины
сыпь на руке. Сможешь приготовить для него мазь?
«И это просит тот, кто якобы является придворным
врачом», — подумала Маомао. Вообще-то, он должен был сам её приготовить. Но
для Маомао это не в новинку, и она с радостью пойдёт в комнату с ящиками и
возьмёт необходимые ингредиенты.
Девушка сперва поставила
корзину и достала мацутакэ. 
— У вас есть
древесный уголь? — спросила она.
— Ого, какие
прекрасные экземпляры! — радостно сказал шарлатан. — Понадобится ещё соевая
паста и соль.
Похоже, шарлатану тоже
нравились мацутакэ. Так даже лучше. Доктор едва не выскочил из комнаты и
направился на свою кухню в поисках нужных приправ. Вот бы он столько энергии
вкладывал в свою работу…
А пациент теперь
остался один.
«Может, угостить его кусочком, если ему
нравятся грибы». Маомао
смешивала ингредиенты и наблюдала за несчастным евнухом. Когда шарлатан
вернулся со специями, небольшим мангалом и решёткой, густая мазь уже была
готова. Маомао взяла правую руку евнуха и осторожно смазала красную сыпь. Запах
у мази был не самый приятный, но ему придётся потерпеть.
Когда девушка закончила
процедуру, ранее бледное лицо евнуха, казалось, вновь обрело свой цвет. 
— Боже, какая
добрая девушка. 
Некоторые служанки
двора смотрели на евнухов свысока. Они видели в них нечто сверхъестественное —
ни женщину, ни мужчину — и не скрывали этого.
— Правда ведь? Она
всегда помогает мне в таких мелочах, — сказал доктор с ноткой гордости.
Когда-то давно евнухов
считали злодеями, которые жаждут власти, но на самом деле лишь единицы были такими.
Большинство было спокойными и славными людьми, как эти двое.
«Хотя, пожалуй, не все...» В голове Маомао мелькнуло нежелательное
лицо, и она мысленно прогнала его. Девушка с доктором зажгли древесный уголь,
установили решётку, затем руками разорвали грибы на кусочки и положили их
готовиться. Маомао взяла из сада небольшой цитрус судати, который вскоре
нарезала ломтиками. В воздухе появился неповторимый аромат готовящихся грибов
мацутаке. Когда гриб немного потемнел, его выложили на посуду и приправили
солью и соком цитрусовых.
Маомао не терпелось
откусить первый кусочек. Она дождалась, пока евнухи начали есть: теперь они
стали её сообщниками. Девушка жевала, а доктор-шарлатан удовлетворённо болтал. 
— Эта девчушка очень
мне помогает. Она умеет всё. Готовит все виды лекарств, какие только есть, не
только мази.
— Хм! Впечатляет.
Старик говорил так,
словно хвастался собственной дочерью. Маомао не очень одобряла такое. Девушка
вдруг вспомнила отца, которого не видела уже больше полугода. Интересно, он
нормально питается? Она надеялась, что у него хватает денег на оплату аренды.
Пока Маомао
погрузилась в мысли, шарлатан допустил самую большую оплошность, на которую был
способен только он.
— Я считаю, что она
может изготовить любое лекарство.
«Что-что?»
Не успела Маомао сказать
старику, чтобы он не преувеличивал, как евнух спросил: 
— Любое?
— Да. Какое
пожелаете, — торжествующе фыркнул доктор, и Маомао только лишний раз убедилась
в его шарлатанстве. 
Евнух посмотрел на
Маомао с новым интересом. Она поняла, что он что-то задумал.
— Тогда вы можете
приготовить что-нибудь такое, чтобы вылечить проклятие?
Он грустно потирал
воспалённую руку. Его лицо снова побледнело.
⭘⭘
Это случилось
позапрошлой ночью.
Евнух, как обычно,
собирал мусор. Он обходил внутренний двор и сбрасывал мусор в тележку, затем
вёз его в западный квартал, где накопленное сжигали в огромной яме. Обычно
после захода солнца не разрешалось разводить костры. Но поскольку воздух был
влажным и было безветренно, ему дали разрешение.
Его подчинённые сбрасывали
мусор в яму. Он решил помочь им, чтобы поскорее закончить работу. Все вещи
постепенно отправлялись из телеги в яму.
Тут в куче на
телеге что-то привлекло его внимание. Это оказался женский наряд. Не шелковый,
но по-прежнему качественный. Даже жаль было выбрасывать его. Когда евнух поднял
платье, чтобы осмотреть, из него высыпалось несколько деревянных дощечек. На
рукаве самой одежды был заметный след опалины.
Что бы это значило?
Евнух понимал, что
нужно закончить работу, и не стал ломать голову. Он взял дощечки одну за другой
и бросил их в яму.
⭘⭘
— И огонь тут же
вспыхнул странными цветами?
— Верно!
Плечи евнуха
затряслись, словно от неприятных воспоминаний.
— Говорите, там
были красный, фиолетовый и синий цвета? — спросила Маомао.
— Да, именно!
Маомао кивнула. Вот
откуда пошли слухи, о которых ей утром доложила Сяолань.
Девушка и не
предполагала, что человек из западного квартала доберётся сюда. Правду говорят:
слухи среди женщин распространяются быстрее огня.
— Скорее всего, это
проклятие консорта, которая погибла здесь во время пожара много-много лет
назад. Я понял, что зря разжёг ночью костёр. Поэтому и пострадала моя рука! 
Сыпь на руке евнуха
появилась после инцидента. 
Бледный евнух
дрожащим голосом сказал:
— Пожалуйста.
Приготовьте лекарство, которое избавит от проклятия. 
Мужчина посмотрел
на девушку умоляющим взглядом. Ей показалось, что он вот-вот поклонится ей в
ноги.
— Такого лекарства
не существует, — холодно ответила Маомао. 
Она встала и начала
рыться в ящиках, не обращая внимания на растерянного евнуха и доктора. Наконец
девушка выложила на стол несколько видов порошков и дощечки.
— Такой цвет вы
видели? — спросила Маомао. Она переложила дощечки к углям, а когда они
загорелись, взяла чайную ложку и насыпала в пламя немного белого порошка. Огонь
принял красный оттенок.
— Или, может быть,
такой? 
Маомао добавила
другой порошок, и получился сине-зелёный цвет. 
— Даже такой могу
показать. 
Она взяла щепотку
соли, которой они посыпали грибы, и бросила её в огонь, который тут же стал жёлтым.
Два евнуха смотрели
на неё с удивлением. 
— Девчушка, что это
такое? — спросил ошеломлённый доктор.
— По такому же
принципу делаются цветные фейерверки. Вещество меняет цвет в горящем пламени.
Один клиент борделя
был производителем фейерверков. Он якобы поклялся не делиться секретами
ремесла, но в спальне коммерческие тайны превратились в простые постельные
беседы. Да и никто не знал, что из соседней комнаты может подслушивать неугомонный
ребёнок.
— А что же с моей
рукой? Хотите казать, никакого проклятия нет? — спросил евнух, всё ещё потирая
больную руку.
Маомао протянула
ему горсть белого порошка. 
— При контакте кожи
с этим веществом может возникнуть сыпь. Либо на дощечках был лак. Кто знает? У
вас когда-нибудь была склонность к сыпи?
— А знаете…
Евнух обмяк, словно
все силы разом покинули его. На лице бедняги появилось облегчение. Похоже, на дощечках
было подобное вещество, из-за него и получился цветной огонь. Вот и всё, никакого
проклятия нет.
«Но откуда взялись эти загадочные вещества?»
Обдумать это Маомао
не дал звук неспешных аплодисментов. Она обернулась и увидела стройную фигуру,
которая прислонилась к дверному проёму.
— Великолепно.







































































































































































Давно сюда пришёл
этот нежеланный гость? Жэньши стоял и улыбался своей неизменной улыбкой нимфы.
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      Когда Маомао и Жэньши
пришли к кабинету, она узнала в нём кабинет заведующей служанками. Там сидела женщина
средних лет, но по просьбе Жэньши она быстро покинула комнату. Маомао очень не
хотелось оставаться наедине с этим созданием.
Девушка ничего не
имела против красоты. Но, как правило, малейший изъян на чём-то красивом
воспринимается как непростительный грех. К примеру, одна царапина на идеальной жемчужине
может снизить её цену вдвое. Внешне можно быть красивым, но что находится
внутри? Поэтому Маомао смотрела на Жэньши, как на какого-то жука.
Она правда ничего
не могла с этим поделать.
«Я предпочитаю любоваться им издалека». Такого мнения была обычная простолюдинка
Маомао. Она испытала облегчение, когда Гаошунь вошёл в кабинет вместо заведующей
служанками. В последнее время этот молчаливый слуга-евнух стал для неё спасительной
соломинкой.
— Сколько можно
получить цветов? — спросил Жэньши, выстраивая в ряд порошки, которые он принёс
из кабинета доктора.
Для Маомао это были
всего лишь лекарства, но, возможно, она о чём-то не знала. Но девушка ответила:
— Красный, жёлтый,
синий, фиолетовый и зелёный. А если смешать, можно получить больше. Я не могу
назвать вам точную цифру.
— А как можно
нанести их на деревянную дощечку? 
Порошок нельзя было
просто втереть — он сразу осыплется. И это вызывало вопросы.
— Соль можно
растворить в воде, после замочить предмет. Я подозреваю, что таким же способом
можно нанести и это вещество, — Маомао потянула к себе белый порошок.
— А вот некоторые вещества трудно растворить в
воде. Однако это не моя специальность, поэтому я не могу дать точный ответ.
На столе стояло
разнообразие белых порошков, но какие-то растворялись в воде, а какие-то нет. Некоторые,
например, могут растворяться в масле. Если нужно пропитать дощечку для письма, разумнее
всего будет подобрать вещество, которое растворяется в воде.
— Понятно. 
Юноша скрестил руки
на груди и задумался. Он был настолько прекрасен, что с него можно было писать
картину. Удивительно, что небеса подарили человеку такую неземную красоту. Но
немного несправедливо, что он теперь работает евнухом во внутреннем дворе.
Маомао знала, что
Жэньши следит за многим во внутреннем дворе. Возможно, её объяснение помогло
ему сложить части какого-то пазла. Мужчина явно пытался что-то выяснить.
«Может, это шифр?»
Похоже, они оба
пришли к одному и тому же выводу. Но Маомао хватало ума, чтобы не сказать об
этом вслух. Иной раз лучше помолчать, чтобы избежать лишних хлопот.
Маомао решила, что
больше не нужна, и хотела было уйти, но…
— Подожди, — сказал
Жэньши.
— Чем ещё я могу
помочь?
— Лично мне они
больше всего нравятся, сваренные на пару в глиняном горшке.
Девушке даже не
нужно было переспрашивать, о чём речь. «Он
всё видел». Наверное, всё-таки не стоило есть грибы мацутакэ прямо в
кабинете врача. Маомао немного поникла. 
— Завтра постараюсь
найти ещё.
Вот и определился
её распорядок на следующий день: она снова пойдёт в рощу.
⭘⭘
После щелчка,
который означал, что дверь за Маомао закрылась, Жэньши мило улыбнулся. Но его взгляд
был предельно серьёзным. 
— Найди всех, у
кого недавно появились ожоги на руках, — приказал он своему помощнику. — Начни
с тех, у кого есть свои покои и служанки.
Гаошунь, который
сидел молча, словно ожидая приказа, кивнул. 
— Слушаюсь.
Он вышел из
комнаты, и в кабинет снова вошла заведующая служанками. Жэньши было неловко
каждый раз выпроваживать её, когда приходил сюда. 
— Прошу прощения,
что постоянно занимаю ваш кабинет.
— Ну что вы, —
сказала женщина, краснея, как девица. Жэньши продолжал улыбаться своей сладкой,
как нектар, улыбкой.
Именно так на него
должны реагировать женщины. Но на неё
этот взгляд не производил никакого эффекта. Неужели на большее его лицо не
способно? Жэньши ненадолго поджал губы, после снова натянул улыбку и вышел из
комнаты.
⭘⭘
Когда Маомао
вернулась в Нефритовый павильон, она увидела гору плетёных корзин, которые
недавно занёс евнух. Их снесли в приёмную, и теперь придворные дамы внимательно
изучали содержимое. Сначала девушка подумала, что это подарок Его Величества или,
возможно, посылка из дома. Но содержимое говорило об обратном. Одежда в
корзинах была слишком простой для консорта Гёкуё, к тому же таких комплектов
было несколько. Дамы прижимали к себе платья, чтобы проверить длину, и Маомао
предположила, что это, видимо, новая рабочая одежда.
— Вот, примерь, —
сказала Инхуа, вручая один из нарядов Маомао. Он состоял из простой верхней накидки
поверх светло-красной юбки. Рукава были бледно-жёлтыми и немного шире, чем
обычно. Наряд был не из шёлка, но очень качественного хлопка.
— Для чего он? —
спросила Маомао. Цвета были приглушёнными, как и подобает служанке, но дизайн
казался очень непрактичным. Маомао невольно нахмурилась, глядя на чрезмерно
открытую грудь. Сама она никогда так не одевалась.
— Что значит «для
чего»? Это наши наряды для приёма в саду.
— Приёма в саду?
Благодаря поблажкам
придворных дам Маомао, помимо дегустации еды и приготовления лекарств, занималась
только сбором ингредиентов, беседами с Сяолань, чаепитием с доктором и прочими
мелочами. Поэтому она мало что слышала о том, что происходит среди высшего
класса. Девушку иногда брали сомнения, может ли человек зарабатывать на жизнь такой
лёгкой работой.
Инхуа несколько удивилась
незнанию Маомао, но принялась всё объяснять. Два раза в год в императорских
садах устраивался приём. Поскольку у Его величества сейчас нет императрицы, его
будут сопровождать консорты высшего ранга. А их будут сопровождать придворные
дамы.
В иерархии внутреннего
двора Гёкуё имела ранг Почётная консорт, а Лихуа — Мудрая конорт. Кроме них
были ещё две: Добродетельная консорт и Чистая консорт. Эти четверо относились к
высшему рангу.
Обычно на зимнем
приёме в саду присутствовали только Добродетельная и Чистая консорты. Но Гёкуё
и Лихуа не смогли прийти на последний приём из-за рождения детей, так что на
этот раз пригласили всех четверых.
— Мы все должны
идти?
— Верно. Мы должны проявить
себя! 
Инхуа была на
взводе. Никто не мог упустить такой редкий шанс выбраться из внутреннего двора,
к тому же в этот раз принцесса Линли впервые появится на людях.
Маомао прекрасно
понимала, что не сможет отказаться под предлогом неопытности — у консорта Гёкуё
и так не хватало придворных дам. К тому же на таком приёме особенно важную роль
будет играть дегустатор.
Маомао не покидало плохое
предчувствие. «Нужно быть начеку, чтобы
не случилось беды». Интуиция её, как правило, не подводила.
— Думаю, нужно добавить
объёма в области груди. Ещё хочу увеличить бедра. Можно? 
— Как тебе угодно.
Здесь эталоном
красоты была определённая полнота. Это означало, что фигура Маомао в него не
вписывалась, что и дала ей понять Инхуа.
Девушка подтягивала
ремешки и проверяла, как это смотрится со стороны. 
— И немного макияжа
добавим тебе. Нужно хотя бы иногда прятать свои веснушки. 
Инхуа озорно
ухмыльнулась Маомао. Вряд ли стоит говорить, что Маомао в ответ лишь хмуро
посмотрела.


Маомао немного
разочаровалась, когда услышала от Хуннян, как проходит приём. Главная придворная
дама, которая присутствовала на весеннем мероприятии прошлого года, со вздохом
сказала:
— Я так надеялась,
что в этом году ничего не будет. 
Когда Маомао
поинтересовалась, что на приёме хуже всего, Хуннян объяснила, что там попросту
нечего делать. Придворные дамы просто стоят в отведенном месте.
Сначала одно танцевальное
представление, потом другое, затем пение под аккомпанемент двухструнного эрху,
после подают еду, и, наконец, девушки обмениваются натянутыми улыбками и
любезностями с пришедшими чиновниками. И всё это на открытом воздухе, где дует
ледяной ветер.
Сады здесь были большими,
что свидетельствовало о могуществе Его величества. Даже «быстрый» поход в
туалет мог занять более тридцати минут. И если Его величество, истинный почётный
гость, будет просто сидеть на своём месте, его консортам тоже придётся просто
сидеть рядом.
«Похоже, здесь понадобится железный мочевой пузырь», — подумала Маомао. Если весенний приём был
настолько хлопотным, каким же будет зимний?
И чтобы присутствие
на мероприятии прошло более комфортно, Маомао пришила к своему нательному белью
несколько кармашков, в которые можно было положить грелки. Ещё она сделала
конфеты: измельчила имбирь и кожуру мандаринов и сварила их с сахаром и
фруктовым соком.
Когда она показала приготовленное
Хуннян, главная придворная дама стала искренне умолять её сделать такое на всех.
Пока Маомао была
занята этим, появился один евнух, у которого было слишком много свободного
времени, и потребовал, чтобы ему она тоже всё подготовила. Его помощник был
недоволен отношением своего хозяина и вызвался помочь девушке.
Консорт Гёкуё
проговорилась об идеях Маомао императору во время очередного его ночного
визита, и на следующий день к девушке пришли личная швея и повар Его величества.
Она услужливо показала им, как всё делается.
«Похоже, не только нам нелегко приходится на
таких мероприятиях», —
подумала Маомао. Девушка недоумевала. Ситуацию можно улучшить, проявив немного
изобретательности, но никто не утруждал себя этим. Видимо, когда человек привыкает
к простому, он не способен проявлять инициативу.
До самого приёма в
саду Маомао шила всем кармашки и готовила конфеты. Тем временем Хуннян пыталась
обучить Маомао говорить вежливее. Девушка ценила её помощь, но уроки показались
ей утомительными. В отличие от трёх других дам, Хуннян хорошо знала истинную
натуру Маомао.
Вечером перед
приёмом Маомао наконец освободилась и принялась готовить лекарство из трав,
которые были под рукой. Просто на всякий случай.


— Выглядите просто
великолепно, леди Гёкуё, — сказала Инхуа за всех, и она не просто льстила.
«Сразу видно любимую консорта императора».
Гёкуё источала
экзотическую красоту. На ней была малиновая юбка и кимоно более светло-красного
цвета. Накидка с широкими рукавами и золотой вышивкой, которая была надета поверх,
была того же цвета, что и юбка. Волосы были собраны в два больших кольца, которые
закрепили декоративными заколками с цветами, а на голове красовалась тиара. Из
заколок виднелись прямые серебряные палочки, украшенные красными кистями и
нефритовыми камнями.





















































































































































Несмотря на непростой
дизайн, одежда ни в коей мере не затмевала саму леди. Говорили, что консорту с ярко-красными
волосами алый цвет шёл больше, чем кому-либо. Зелёные, как нефрит, глаза, вкупе
с красными цветами только добавляли ей загадочности. Возможно, это была заслуга
иностранной крови Гёкуё.
Юбки на Маомао и
остальных придворных дамах тоже были светло-красного цвета, что означало, что
они служат консорту Гёкуё. Если бы на них был более светлый оттенок, их хозяйка
бы слишком выделялась.
Все придворные дамы
приоделись и сделали прически. Консорт Гёкуё со словами, что это всё-таки
особый случай, достала со своего туалетного столика шкатулку с драгоценностями.
В ней лежали ожерелья, серьги и заколки для волос, украшенные нефритом.
— Вы мои личные
придворные дамы. Я должна пометить вас, чтобы никто не увёл.
Консорт передала
каждой даме украшение: кому в волосы, кому в уши, кому на шею. Маомао досталось
ожерелье.
— Благодарю вас,
лед…
«Ой!»
Не успела девушка
договорить, как почувствовала, что её схватили. Сзади крепко держала Инхуа. 
— Ну что ж, пора добавить
макияж!
Хуннян стояла рядом
с пинцетом для бровей и улыбалась. Маомао мерещилось или она была веселее, чем
обычно? У двух придворных дам в руках были баночка с краской для губ и
кисточка.
Маомао уже успела
забыть, что в последнее время они так и жаждали накрасить её.
— Хи-хи. Пора тебе
стать миленькой.
Кажется, у них есть
и сообщник! Смех консорта Гёкуё был похож на звон колокольчика. На лице Маомао проявилось
беспокойство, но придворные дамы были беспощадны.
— Сначала протрём
лицо и нанесём ароматическое масло.
К лицу Маомао
приложили влажную ткань.
Затем придворные
дамы в один голос недоумённо воскликнули: 
— А?
«Уф...» Поверженная Маомао уставилась в потолок. Девушки с открытыми ртами
переводили взгляд с ткани на её лицо и обратно. «Вот и вскрылось». Маомао закрыла глаза.
Позвольте уточнить.
Маомао ненавидела краситься не потому, что она принципиально не любила макияж. Ничего
подобного. Она вполне умела пользоваться косметикой. Откуда же тогда эта
неохота? Всё дело в том, что она уже была накрашена.





































На влажной ткани остались
светло-коричневые капельки. Веснушки уже были макияжем.

    
  






  

  Глава 16 - Приём в саду (часть 1)



  Глава 16 - Приём в саду (часть 1)


  

    
      До начала приёма
оставалось чуть меньше часа, и консорт Гёкуё с придворными дамами коротала
время в беседке под открытым небом в саду. В озере прыгали карпы, а с деревьев
падали оставшиеся красные листья.
— Ты наша
спасительница.
Светило солнце, но дул
холодный и сухой ветер. Если бы не тёплые камни под одеждой, девушки бы уже
дрожали. Даже принцесса Линли, о которой все беспокоились, уютно свернулась
калачиком в своей люльке, куда положили грелку.
— Периодически
вынимайте камень и меняйте обёрточную ткань, чтобы принцесса не обожглась. И не
наседайте на конфеты, иначе будет раздражение и онемение. 
В корзину Маомао заранее
сложила немного запасных камней, а также пелёнки и сменную одежду для принцессы.
Евнухов уже попросили перенести угольный гриль для разогрева камней в укромное
место.
— Хорошо. Но всё же…
— Гёкуё насмешливо усмехнулась, и другие придворные дамы тоже улыбнулись. —
Помни, ты моя придворная дама. 
Гёкуё указала на
нефритовое ожерелье на шее Маомао.
— Конечно, леди. 
Маомао не придала
особого значения этим словам.
⭘⭘
Гаошунь смотрел,
как его хозяин заботливо расспрашивает Добродетельную консорт о здоровье. Благодаря
своей небесной улыбке и сладкому голосу Жэньши был ослепительнее девушки,
которую многие считали красивой, несмотря на её очень юный возраст. В нынешнем
наряде евнуха присутствовала только вышивка и серебряные заколки в волосах, но он
мог бы затмить консорта в любом платье. Мужчина легко мог стать объектом
негодования, но консорт смотрела на него с обожанием, так что можно
предположить, что её это не волновало.
«Мой хозяин любого доведёт до греха», — сделал для себя вывод Гаошунь.


После беседы с
тремя консортами Жэньши, наконец, пошёл к Гёкуё. Он нашел её в беседке на
дальнем берегу озера. Евнух обязан уделять равное время всем четырём консортам,
но он в последнее время чаще видится с Гёкуё. Возможно, его и не в чём обвинять
— в конце концов, она любимица императора. Но были явно и другие причины его участившихся
визитов к ней.
Жэньши так и не
избавился от старой привычки забавляться с игрушками. «Как же с ним непросто», — подумал Гаошунь, покачав головой.
Жэньши поклонился консорту
и похвалил красоту её алого наряда. «Она
действительно прекрасна», — согласился про себя Гаошунь. Всё-таки в ней
сочеталась загадочность чужой земли и её природное очарование. Консорт Гёкуё,
пожалуй, единственная во внутреннем дворе могла бы посоперничать с Жэньши в элегантности.
Нельзя сказать, что
другие женщины были некрасивы. Каждая старалась подчеркнуть своё очарование. Жэньши
умел прямо говорить о лучших качествах женщин. Какой девушке не понравится,
когда хвалят её очарование? И Жэньши был в этом мастер.
При этом он никогда
не врал. Хотя временами не говорил всей правды. На его лице была невозмутимость,
но левый уголок рта слегка дёрнулся вверх. За долгие годы службы Гаошунь уже
понял, что это был взгляд ребёнка, который добрался до своей игрушки. «Какой неугомонный».
Сделав вид, что
играет с юной принцессой, Жэньши подобрался поближе к миниатюрной придворной
даме. Гаошуню эта девушка показалась незнакомой. Эта неизвестная придворная
дама смотрела на Жэньши с невыразительным лицом, но явным презрительным
взглядом.
⭘⭘
— Здравствуйте,
господин Жэньши. 
Маомао всеми силами
старалась не показывать на лице свои мысли «Разве ему больше нечем заняться?»
Гаошунь наблюдал, поэтому нужно было сохранять бесстрастность.
— Ты накрасилась? —
спросил Жэньши неопределённым тоном.
— Вовсе нет. 
На губах и уголках
глаз были тонкие красные линии, настолько незначительные, что и за макияж не
примешь. В остальном всё было естественно. Около носа осталось несколько
пятнышек, но их практически не было видно.
— Но у тебя пропали
веснушки.
— Да. Я их смыла.
Оставшиеся точки
были татуировками, которые она давным-давно нанесла себе с помощью иглы. Уколы
были неглубокими, поэтому разбавленный пигмент в течение года исчезнет. Её
старик знал, что это ненадолго, но не был в восторге от того, что она обходится
с собой как с преступником.
— То есть покрыла
пудрой? — допытывался Жэньши. Он нахмурил брови и с прищуром посмотрел на
Маомао.
— Нет. Они пропали,
потому что я смыла макияж.
«Ох, видимо, нужно было просто согласиться», — подумала девушка. Но поздно уже было
менять ответ. И объяснять тоже не хотелось.
— Что-то ты сама
себе противоречишь. Не понимаю.
— Я не противоречу
себе. Всё предельно ясно.
Кто сказал, что
косметика только красоту может создавать? Иногда замужние женщины делают себя
менее привлекательными. Маомао каждый день наносит смесь сухой глины и пигмента
около носа. В сочетании с татуированными веснушками они похожи на родимые пятна.
Никто и подумать не мог, что кто-то специально будет их себе наносить. Маомао для
всех была просто девушкой с веснушками и родимыми пятнами на лице. Невзрачная,
как говорили другие. Так она пыталась показать, что в ней нет ничего
особенного. Девушка не хотела выделяться из толпы и стремилась быть самой
обычной.
Даже небольшое количество
красного пигмента могло полностью изменить впечатление. Маомао теперь казалась
другим человеком. Жэньши почесал голову. Он не мог понять, что говорит девушка.
— Но зачем таким
образом использовать макияж? С какой целью?
— Чтобы не затащили
в какой-нибудь переулок.
Даже в районе
развлечений полно хищников. Как правило, у них не было денег на куртизанок, и
они прибегали к насилию. У многих были заболевания, передающиеся половым путём.
Аптека располагалась на улице одного из борделей, поэтому иногда люди принимали
его за магазинчик со странной тематикой. Многим нравится необычное. И Маомао, разумеется,
предпочитала избегать таких людей. Худощавая девчонка с веснушками вряд ли кому
приглянется.
Жэньши слушал с
удивлением и, казалось, нарастающим ужасом. 
— Такое случалось?
— Были попытки, — Маомао
прикрыла глаза, догадавшись, о чём он думает. — Но в конечном итоге меня
схватили похитители, — с насмешкой добавила она.
Подобные люди
охотятся на красивых женщин, чтобы продать их во внутренний двор. Так уж
случилось, что Маомао не обновила макияж в тот день, когда пошла в лес собирать
травы. Она как раз искала растения для краски, чтобы освежить выцветшие
татуировки. Но удача решила отвернуться от неё.
Жэньши обхватил
голову руками. 
— Прости. Это моя
ответственность как управляющего. 
Похоже, ему, как
ответственному за многое во внутреннем дворе, не нравилось пополнять штат
женщинами таким образом. Привычное сияние Жэньши внезапно рассеялось. Казалось,
над ним нависла туча.
— Покупатель не
может определить, похитили девушку или продают, чтоб меньше людей кормить. Так
что я об этом не беспокоюсь.
Первое считалось
преступлением, а второе — законным действием. Однако если человек, купивший
девушку у похитителей, заявит, что не знает, где они её взяли, его, скорее
всего, не накажут. Многие женщины попадали во внутренний двор именно благодаря
этой лазейке. Похитители знали, что если они приведут побольше разных женщин,
одна из них точно привлечёт внимание Его величества, и часть полученной
прибавки к зарплате будет идти в кошелёк злодеев.
Причина того,
почему Маомао продолжала пользоваться косметикой во внутреннем дворе, была той
же, по которой она притворялась, что не умеет писать. В какой-то момент её
веснушки перестали играть особую роль, но девушка не смогла придумать, когда
можно появиться без веснушек, поэтому просто пустила всё на самотёк.
— Тебя это не злит?
— озадаченно спросил Жэньши.
— Конечно же злит.
Но в случившемся нет вашей вины.
Маомао понимала,
что глупо ожидать совершенства от государственных деятелей страны. Можно подготовиться
к наводнению, но ущерба от него не избежать.
— Да. Прости меня,
— сказал Жэньши почти бесстрастным голосом.
«Он впервые так искренен». Маомао уже собиралась поднять голову, как
ощутила укол в голове. 
— Больно. 
На этот раз она посмотрела
на Жэньши, не скрывая недовольства. Во взгляде читалось «Что вы сделали?»
— Прости. Она твоя.
На лице евнуха не
было привычной слащавой улыбки. Наоборот, виднелось нечто между меланхолией и
смущением. Маомао подняла руку к причёске, которая была без украшений, и
почувствовала там что-то холодное и металлическое.
— Ладно, увидимся
на приёме, — сказал Жэньши и покинул беседку, помахав рукой через плечо.
Он вставил в её
волосы мужскую серебряную палочку для волос. Девушка предположила, что он тоже
такую носил. На первый взгляд она выглядела простой, но проглядывался тщательно
проработанный узор. За неё явно дадут немалую сумму, если продать.
— Ух, повезло тебе,
— сказала Инхуа, задумчиво глядя на аксессуар. Маомао готова была отдать ей
заколку, но у двух придворных дам было такое же выражение, поэтому девушка
растерялась. Маомао протянула украшение, но Хуннян ухмыльнулась и отвела руку,
покачав головой. Она словно говорила ей: не спеши отдавать полученный подарок.
— Ну вот, ты уже
нарушила наше обещание, — обиженно сказала консорт Гёкуё. 
Она взяла эту
шпильку и аккуратно воткнула её в волосы девушки. 
— Теперь ты
принадлежишь не только мне.
































































































































К счастью или к несчастью, Маомао плохо
разбиралась в нравах и обычаях дворца, особенно монарших. Она не догадывалась,
что означает подаренная палочка для волос.
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      Приём проходил в
банкетной зоне, которую обустроили в центральном саду. Большой павильон под
открытым небом был застелен красными коврами, около него стояли два длинных
стола, а дальше — почётные места. Сам император сидел в центре павильона, а места
для вдовствующей императрицы и младшего брата императора были отведены по обе
стороны от него. С восточной стороны от императора восседали Почётная и Добродетельная,
а с западной — Мудрая и Чистая консорты. Маомао показалось, что их рассадили
так специально, чтобы подстрекнуть к соперничеству. Это лишь разожжёт пламя враждебности
среди четырёх леди Его величества.
После смерти маленького
принца первым в очереди на престол стал младший брат императора. Хотя он, как и
сам правитель, был сыном вдовствующей императрицы, но редко появлялся на
публике. Брату выделили одно из почётных мест, но оно пустовало. Он часто
болел, редко покидал комнату и не выполнял никаких служебных обязанностей.
Каждый объяснял это
по-разному: император очень любит своего младшего брата и не хочет его зря
тревожить; император предпочитает держать принца вне поля зрения; или императрица-мать
слишком опекает и не выпускает юношу на улицу.
В любом случае это
не имело никакого отношения к Маомао.
Еду должны были
подать только после полудня. А пока гости наслаждались музыкальными
представлениями и танцами. Рядом с консортом Гёкуё находилась только Хуннян, а
остальные дамы оставались за занавеской и ждали каких-либо указаний.
Вдовствующая
императрица в данный момент качала маленькую принцессу на руках. Её неувядающую
красоту нельзя было не заметить даже в окружении четырёх уважаемых консортов.
Она выглядела настолько молодо, что рядом с императором её легко можно было
принять за жену Его величества.
Вдовствующая
императрица действительно была молода. Когда Инхуа рассказала Маомао насколько,
Маомао, опираясь на возраст нынешнего императора, подсчитала, во сколько лет должна
была родить его мать. После этого у неё возникли вопросы к предыдущему
государю. В мире есть люди с особыми отклонениями, которые предпочитают очень
юных девушек, но как реагировать, когда такие наклонности у правителя? Как бы
там ни было, императрица-мать выжила и родила ребёнка, и уже хотя бы за это
Маомао зауважала её.
Пока Маомао
размышляла об этом, резко подул ветер. Девушку проняла дрожь. «Неужели нельзя было поставить нам навес?»
— подумала она. Занавес, за которым она стояла, всего лишь скрывал служанок от
глаз чиновников, но от ветра не спасал. Если замёрзла Маомао с грелками, то каково
было остальным дамам? Она видела, как они дрожали, а некоторые даже съёжились. Маомао
считала, что проблем с походом в туалет не должно возникнуть, но, возможно, в
присутствии других придворных дам не стоит отлучаться.
Проблема
заключалась в том, что дамы так и норовили вступить в спор от имени своих хозяек.
А главные придворные дамы, которые могли бы успокоить их, сейчас сидели рядом с
консортами. Некому было остановить женщин.

Сейчас они были похожи
на две картины, одну можно было бы назвать «Войско консорта Гёкуё противостоит войску
консорту Лихуа», а другую — «Войско Чистой консорта противостоит войску
Добродетельной консорта». И следует отметить, что «войско Гёкуё» состояло всего
из четырёх женщин, то есть их было вполовину меньше вражеского отряда. Тем не
менее Инхуа стремилась компенсировать разницу.
— Невыразительное,
говоришь? Ты что, тупая? Долг придворных дам — служить своей леди. Какой смысл
излишне наряжаться?!
Видимо, спор начался
из-за одежды. Напротив Маомао и Инхуа стояли девушки, которые служили консорту
Лихуа, поэтому их наряды были в синих оттенках. Они были вычурными и обиловали
украшениями, из-за чего они выделялись больше, чем свита Гёкуё.
— Это ты тупая.
Если дама выглядит невзрачно, это плохо отражается на имидже её хозяйки. Хотя
что с вами говорить-то? Вы наняли к себе ту уродину.
Девушки из
Хрустального павильона захихикали.
«Ой, кажется, они смеются надо мной». Маомао подумала об этом так, будто не о ней
была речь. Разумеется, именно она была той самой уродиной. Она, как и остальные,
понимала, что по меркам внутреннего двора её красота едва ли выше среднего.
Эти слова
прозвучали из уст той самой гордой девушки, которая уже бросала вызов Маомао. Её
можно было бы назвать волевой, но смелости ей не хватало. Чуть что, она
постоянно говорила: «Я всё расскажу отцу!» Чтобы утихомирить её, Маомао однажды
выждала момент, когда девушка останется одна, и прижала её к стене, просунув
колено между бёдрами служанки и щекоча заднюю часть шеи одним пальцем. 
— Ну что ж, —
сказала Маомао. — Заставлю тебя испытать то, о чём ты постыдишься рассказать
своему отцу.
После этого девушка
начала сторониться её.
«Видимо, в районе развлечений моё чувство
юмора обрело уникальность».
Похоже,
впечатлительная барышня восприняла всё слишком серьёзно. Теперь девушка каждый
раз шугалась Маомао, словно опасалась, что та ей что-то сделает. Она была
слишком неопытной, чтобы понять шутку.
— Я её здесь не
вижу. Оставили её? Ну и правильно. Консорту не подобает иметь рядом такую
уродину. Уверена, ей не досталось бы ни одной шпильки для волос.
Служанка, видимо, очень
скучала по Маомао.
«Как некрасиво. А ведь мы работали вместе
два месяца».
Две подруги изо
всех сил пытались удержать Инхуа, которая хотела напасть на противную даму, и
Маомао подумала, что пора бы заканчивать с этой ссорой. Она встала позади Инхуа,
подняла руку так, чтобы прикрыть нос, и посмотрела на девушек в синем. Одна из
них подозрительно посмотрела на неё, поняла, на кого смотрит, побледнела и
начала что-то шептать другой женщине. Она поняла, что это и есть Маомао, но уже
без веснушек.
Шёпот пошёл по
цепочке, пока не достиг надменной дамы, которая стояла впереди. Палец, которым
она властно тыкала, задрожал, и она приоткрыла рот. Её взгляд встретился со
взглядом Маомао.
«Заметили, наконец?» Маомао ухмыльнулась своей самой широкой
улыбкой, глядя на придворных дам Лихуа как волк, загнавший свою жертву в угол.
— А… э, а, кхм! 
Женщина была
настолько ошеломлена, что не могла подобрать слов.
— Чего тебе? —
спросила Инхуа, не понимая, что позади неё стоит ухмыляющаяся Маомао. Она
удивилась тому, что соперница вдруг замялась.
— Л-ладно… хватит с
вас на сегодня. Скажите спасибо, что я добрая. 
Выпалив бессвязные
прощальные слова, дама умчалась в дальний конец занавешенной территории. Места
было много, но она демонстративно ушла подальше от Маомао и остальных
придворных дам Гёкуё. Маомао посмотрела на Инхуа и остальных, которые стояли с
разинутыми ртами. «Всё-таки неприятно видеть
такую реакцию», — подумала Маомао.
Инхуа пришла в себя
и увидела Маомао.
— Тьфу ты, я всегда
знала, что она ведьма. Прости, что пришлось это слушать. Ты такая милая, а она
оскорбляет… — говорила Инхуа извиняющимся голосом.
— Я её не слушаю, —
сказала Маомао. — А вам не пора менять свои грелки?
Маомао действительно
было всё равно. Но Инхуа продолжала хмуриться и сочувственно смотреть на девочку.
— Нет, не нужно.
Они ещё теплые. Но я не понимаю, что так напугало эту девушку.
Остальные
придворные дамы тоже недоумевали. Три девушки из Нефритового павильона были трудолюбивыми,
но любили пофантазировать, из-за чего упускали очевидное. Но Маомао отчасти это
нравилось, пусть их фантазии и немного усложняли жизнь.
— Кто знает? Может,
понадобилось пойти цветочки пособирать, — сказала Маомао.
К слову, легенда о
Маомао для них теперь такова: она — бедная девочка, над которой издевался отец,
а потом продал во внутренний двор, где она стала дегустатором еды и после всего
этого вынуждена была два месяца терпеть издевательства служанок Хрустального
павильона. Все считали, что она испытывала отвращение к мужчинам настолько, что
даже решила испортить себе лицо.
Другими словами, у
Инхуа с подругами было воображение, которым обладают девушки их возраста. Даже
бесконечные улыбки Жэньши для них были лишь взглядами жалости к бедняжке.
Маомао не могла понять, как они до этого додумались.
Но поскольку нелегко
будет всё прояснить, она решила даже не пытаться.

Тем временем в
другом месте продолжалась другая ссора. В этот раз семь на семь. Одна группа придворных
дам в белом, другая — в чёрном. К первой группе относились дамы Лишу, Добродетельной
консорта, а вторая служила Адо, Чистой консорту.
— Там тоже какая-то
ссора, — сказала Инхуа. Она стояла и грела руки над жаровней. Здесь же она тайком
жарила и ела каштаны, которые пронесла Маомао, но женщины Хрустального
павильона стояли далеко, поэтому её некому было наказать за такое поведение. 
— Леди Лишу четырнадцать
лет, а госпоже Адо тридцать пять. Обе консорты, но по возрасту могли бы быть матерью
и дочерью. Неудивительно, что они не ладят.
— Да, неудивительно,
— сказала сдержанная дама Гуйюань. — Добродетельная консорт молодая, а Чистая
консорт уже в возрасте. Им сложно найти общий язык.
— Ещё
Добродетельная консорт приходится свекровью Чистой консорту, — добавила высокая
придворная дама Айлань.
И она, и Гуйюань были
не такими энергичными, как Инхуа, но тоже любили посплетничать.
— Свекровью? —
удивлённо спросила Маомао. Такое нечасто услышишь во внутреннем дворе.
— Да... Там всё так
запутанно.
Маомао поведали,
что Лишу и Адо были консортами предыдущего императора и молодого принца
соответственно. Когда бывший император скончался, Добродетельная консорт на
время траура покинула двор. Однако это было скорее для видимости. Девочка ненадолго
стала монахиней, чтобы считалось, что она никогда не служила предыдущему
императору, а затем вернулась к сыну покойного правителя. Не очень честно
выходит, но сильным мира сего можно всё.
«Предыдущий император умер пять лет назад», — подумала Маомао. В то время
Добродетельной консорту было девять лет. Немного дико, даже если договорённость
была чисто политической. Когда Маомао вспомнила, что вдовствующая императрица пришла
во внутренний двор в более юном возрасте, у неё к горлу подступила тошнота. Но
подумав о нынешнем императоре, немного успокоилась. Пусть у него была слабость
к пухлым формам, но извращений отца он не разделял.
«Даже похотливый император вряд ли опустится
до… такого». Перед её
глазами появился образ бородатого правителя. В мимолётном разговоре можно было узнать
просто шокирующие факты.













































































































— Сложно поверить,
да? Быть свекровью в девять лет, — сказала Айлань.
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      Первое впечатление
о Лишу, Добродетельной консорте, сложилось такое: она не умеет читать настроение
окружающих. Первая часть банкета закончилась, и перед началом следующей дали
небольшой перерыв. Маомао и Гуйюань решили проверить принцессу Линли. Пока
Гуйюань меняла остывшую грелку на тёплую, Маомао мельком взглянула на девочку.
«Похоже, с ней всё хорошо».
Линли с красными,
как яблоко, щёчками сейчас была немного пухлее, чем когда Маомао впервые увидела
её. Император, её отец, и вдовствующая императрица, её бабушка, обожали девочку.
«Но стоит ли держать ребёнка так долго на
улице?» Это было особенно неразумно,
учитывая то, что если принцесса простудится, полетит немало голов. В связи с
этим они перед приёмом попросили мастера сделать люльку в виде птичьего гнезда.
«Хотя она такая милая. Я не против, чтобы
она побыла здесь».
Ах, какая страшная
вещь — малыши: эта девочка умиляла даже Маомао, хотя к детям особой любви она
не питала. Когда Линли начала извиваться в попытке выбраться из люльки, Маомао
старательно закутала её и уложила. Когда она передавала малышку Хуннян, за
спиной услышала отчётливое фырканье.
На неё смотрела девушка
в наряде, в котором были изысканные персиково-розовые рукава. За ней
выстроились несколько придворных дам. У девушки было очаровательное детское
лицо, но в эту минуту она поджимала губы, выражая явное недовольство. Возможно,
она обиделась, что Маомао направилась прямо к малышке, не выразив ей почтения.
«Значит, это и есть юная свекровь?» — подумала Маомао. Хуннян и Гуйюань
почтительно поклонились ей, и Маомао последовала их примеру. Консорт Лишу с тем
же недовольством на лице ушла в сопровождении своих придворных дам.
— Это
Добродетельная консорт?
— Верно. Она очень
выделяется.
— И не умеет
подстраиваться под окружающую среду.
Каждой даме
императора была присвоена своя цветовая палитра. У консорта Гёкуё — рубин и
нефрит, у Лихуа — ультрамарин и хрусталь. У Адо, Чистой консорта, судя по
одежде её служанок, скорее всего, — чёрный цвет. Она жила в Гранатовом
павильоне, из чего следовал вывод, что она связана с драгоценным камнем гранатом.
«Если брать пять элементов, то последний
цвет должен быть белым».
Ярко-розовый, в который была одета Лишу, почти пересекался с красным цветом
консорта Гёкуё. На банкете две дамы сидели рядом, из-за этого нарушался баланс
цветов.
«Кстати...» Она вспомнила, что подслушанная ею ссора
была на ту же тему. Одни дамы отчитывали других за то, что их цвета расходились
с цветами хозяйки, которую они сопровождали.
— Она ещё так юна и
неопытна, — сказала Хуннян, со вздохом, который говорил сам за себя.
Маомао взяла
остывшую грелку и положила её на жаровню. Она видела, как несколько придворных
дам наблюдали за ней издалека, поэтому с разрешения Гёкуё раздала им тёплые
камни. Её немного озадачило то, как им обрадовались женщины, которые привыкли к
жизни в шелках и драгоценностях.
К сожалению, дамы Хрустального
павильона сторонились Маомао, словно их отталкивало магнитом. Она видела, как
они дрожат от холода, но те отказывались принимать грелки.
— Ты такая добрая,
— раздраженно сказала Инхуа.
— Что ж, возможно,
— ответила честно Маомао. «А вообще...»
Когда начался
перерыв, за занавесом стало довольно людно. Здесь находились не только
придворные дамы, но и военные с чиновниками. У всех был как минимум один аксессуар
в руке. Кто-то разговаривал со служанками один на один, а кого-то окружала небольшая
толпа женщин. Гуйюань и Айлань разговаривали с военным, которого Маомао не
узнала.
— Так они находят
лучших девушек, спрятанных в нашем маленьком саду, — объяснила ей Инхуа. Она
фыркнула, как будто была выше этого. Что её так взволновало?
— Ясно.
— Они дарят им аксессуары
как символ.
— Вот как.
— Хотя у этого
жеста есть другой скрытый смысл.
— Понятно.
Инхуа, услышав от
Маомао равнодушные ответы, скрестила руки на груди и надулась. 
— Я сказала:
скрытый смысл!
— Вот оно что. 
Девушка, похоже,
даже не собиралась расспрашивать детали.
— Хорошо, тогда отдай
мне палочку для волос, — сказала Инхуа, указывая на украшение, которое Маомао
получила от Жэньши.
— Ладно, но
определись с остальными через камень-ножницы, кому она достанется, — сказала
Маомао, переворачивая камни на жаровне. Она не хотела, чтобы началась драка
из-за украшения. К тому же, если Хуннян узнает, что она отдала его первой
попросившей, снова ударит Маомао по голове. Главная придворная дама делала это
молниеносно.
Маомао собиралась вернуться
домой после двух лет службы, так что карьерное продвижение её не интересовало.
«А если он решит, что с подаренным
украшением я стала его собственностью, то уж лучше я вернусь на службу в
Хрустальный павильон, чем пойду к нему», — подумала Маомао с таким видом, словно видела мёртвую цикаду.
И тут она услышала низкий
мужской голос:
— Прими её, девушка.

Ей протянули шпильку
для волос. На ней покачивалось маленькое светло-розовое коралловое украшение.
Маомао подняла
глаза и увидела крепкого мужчину, который мило ей улыбался. 

 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 


Он был молод, без
бороды, выглядел достаточно мужественным. Но его льстивая улыбка не вызвала никаких
чувств у Маомао, которая была равнодушна к подобному.
Военный офицер
увидел, что девушка отреагировала не так, как он ожидал, но не забрал
предложенный подарок. Он стоял в полуприседе, из-за чего его лодыжки начали
трястись.
В конце концов
Маомао поняла, что ставит этого человека в затруднительное положение. 
— Спасибо. 
Когда она взяла
палочку для волос, мужчина стал похож на щенка, который порадовал своего
хозяина. «Как большой пёс», — подумала
Маомао.
— Меня зовут
Лихаку. Рад познакомиться. Я пойду.
«Мне кажется, мы больше не увидимся».
За поясом большого
пса, который уже махал рукой Маомао, находилась дюжина шпилек для волос. Видимо,
он раздавал их всем, чтобы никого не обидеть. Весьма вежливо с его стороны.
«Наверное, стоило иначе отреагировать», — подумала Маомао, глядя на украшение с
кораллом.
— Он дал шпильку? —
спросила Гуйюань, которая подошла к ней с другими девушками. У каждой в руке
была добыча.
— Да… Скорее как
утешительный подарок, — равнодушно ответила Маомао. Возможно, он вручал их
девушкам, которым не с кем было поговорить.
— Полагаю, ты
заслуживаешь большего, — прозвучал знакомый утончённый голос сзади. Маомао обернулась
и увидела Лихуа.
«Вижу, к ней возвращаются былые формы». Однако она ещё не полностью вернулась к
прежнему виду. Хотя оставшиеся впадины на лице ещё больше подчеркивали её
красоту. На консорте было тёмно-синее платье, небесно-голубая накидка и синяя
шаль на плечах.
«Ей, наверное, холодно». Будучи дамой консорта Гёкуё, Маомао не
могла напрямую помочь Лихуа. После ухода из Хрустального павильона даже о
здоровье консорта она узнавала лишь из периодических новостей от Жэньши. Если
бы девушка рискнула лично посетить леди, её придворные дамы не пустили бы
конкурентку и через порог.
Маомао поклонилась
так, как её научила Хуннян. 
— Давно не
виделись, леди.
— Да, и правда, —
сказала Лихуа. Когда Маомао подняла голову, Лихуа коснулась волос девушки. Она
что-то воткнула в них, но в этот раз боли не было. Скорее было ощущение, будто в
пучке волос что-то застряло. 
— Что ж, хорошего
вам дня, — сказала Лихуа и элегантно отошла, молчаливо упрекнув своих придворных
дам за то, что они не смогли скрыть своего удивления.
Но девушки
Нефритового павильона были не менее озадаченными. 
— Да уж,
представляю, как обидится леди Гёкуё. 
Инхуа с
раздражением легонько ударила по торчащей палочке для волос. От этого на голове
Маомао заколыхались три кварцевых украшения.


После полудня
позади консорта Гёкуё села Маомао, ведь пришло время трапезы. По настоянию
Инхуа девушка засунула три полученных украшения за пояс. Подарком Гёкуё было
ожерелье, так что можно было бы оставить одну палочку в волосах, но какую бы
она ни выбрала, этот жест могли бы воспринять как неуважение к остальным
благодетелям. Непросто быть придворной дамой, ведь постоянно нужно учитывать
мнение окружающих. 
Теперь, когда у
Маомао появилась возможность оценить банкет с одного из почётных мест, она
убедилась, что зрелище действительно впечатляющее. С западной стороны расположились
военные офицеры, с восточной — гражданские чиновники. Места за длинным столом
на всех не хватало, поэтому часть гостей просто выстроились в ряд. В каком-то
смысле им приходилось хуже, чем служанкам, ожидающим за занавесом: этим гостям
приходилось стоять так часами напролёт.
Среди сидящих
военных был Гаошунь. Маомао поняла, что у него, видимо, ранг куда выше, чем она
предполагала. В то же время девушка удивилась тому, что евнух так непринуждённо
занял своё место среди офицеров. Тот здоровяк, похожий на большого пса, тоже сидел
там. Он находился чуть дальше Гаошуня, но если учесть возраст мужчины, скорее
всего, он только начал своё продвижение.
А вот Жэньши нигде
не было видно, даже при том, что такого ослепительного юношу сложно не заметить
в толпе. Однако у Маомао не было особой необходимости искать его, поэтому она
сосредоточилась на своей работе.
На первый аперитив
подали немного вина. Его аккуратно разливали из стеклянных сосудов в серебряные
чаши. Маомао не спеша помешивала вино в ёмкости, высматривая, нет ли помутнений.
На присутствие мышьяка укажут тёмные пятна на стенках чаши.
Осторожно
взбалтывая вино, девушка понюхала его, затем сделала глоток. Она уже знала, что
в нём нет токсина, но никто не поверит, что она выполнила свою работу, если не
попробует напиток. Маомао сглотнула, затем прополоскала рот чистой водой.
«М?» Маомао поняла, что на неё направлены взгляды. Остальные дегустаторы ещё
не подносили чаши ко рту. Когда Маомао показала, что в напитке ничего опасного
нет, они сами нерешительно начали делать глотки.
«Что ж, неудивительно». Никому не хочется умирать. Если какой-нибудь
дегустатор изъявил желание начать первым, лучше подождать его и посмотреть, что
произойдёт. «Если на банкете решат
кого-нибудь отравить, то используют яд быстрого действия».
Маомао, пожалуй,
была единственной, кто иногда пробовал яды ради развлечения. Скажем так, она
была необычной личностью.
«Лично я предпочла бы яд рыбу фугу. А если положить
её внутренности в супчик...»
Какое удовольствие
ей приносило покалывание языка от яда рыбы! Сколько раз она прочищала себе
желудок только для того, чтобы снова испытать это ощущение? Маомао вырабатывала
иммунитет к разным ядам, но рыба фугу была скорее личным предпочтением. К
слову, девушка знала, что к токсину фугу нельзя привыкнуть, сколько бы раз ты
ни употребил его.
Пока Маомао думала
об этом, её взгляд встретился со взглядом дамы, которая принесла закуску. У
Маомао были приподняты уголки губ, и со стороны, скорее всего, выглядело так, будто
она неприятно ухмылялась женщине. Наверняка она сейчас похожа на сумасшедшую.
Маомао похлопала себя по щекам, чтобы принять привычное нейтральное выражение
лица.
Поданная закуска
была одной из любимых императора. Это блюдо иногда готовили в Нефритовом
павильоне, когда он оставался на ночь. Судя по всему, еду для банкета готовил
внутренний двор. Это блюдо было довольно знакомо Маомао. Поскольку остальные
дегустаторы внимательно наблюдали за ней, девушка быстро взяла в руки палочки
для еды.
Перед ней стояло намасу
— сырая рыба и овощи, приправленные уксусом. «Пусть Его величество немного похотлив, но он, как ни странно,
предпочитает полезную для здоровья пищу», — пришла к заключению дегустатор.
«Они слегка напутали», — подумала Маомао. Она заметила, что
ингредиенты немного другие. Обычно в это блюдо добавляют чёрного амура, но
сегодня была медуза.
Повара не могли
ошибиться в любимой закуске императора. Если произошла путаница, то, должно
быть, консорту Гёкуё попалась еда, которую готовили для другой консорта. Повара
внутреннего двора настолько профессиональные, что одно и то же блюдо готовят
по-разному, чтобы удовлетворить и Его величество, и его дам. Например, когда
Гёкуё кормила грудью, ей готовили пищу, которая помогает вырабатывать грудное
молоко.
Когда Маомао
закончила дегустацию, и остальные принялись за свои закуски, девушка увидела кое-что,
что лишь укрепило её предположение о том, что произошла путаница блюд. Консорт Лишу
с бледным лицом смотрела на свою закуску.
«Похоже, там то, чего она не любит». Но леди не могла не притронуться к любимому
блюду императора. Ей придётся что-нибудь съесть. Девушка дрожащими руками взяла
кусочек сырой рыбы. Маомао перевела взгляд и увидела придворную даму и по
совместительству дегустатора этой консорта. Она сидела с закрытыми глазами и
дрожащими губами, которые вытянулись в лёгкую дугу. 
Она смеялась.
«Лучше бы я этого не видела», — подумала Маомао и взяла следующее блюдо.
⭘⭘
«Жаль, что это не просто банкет», — подумал Лихаку. Ему не нравилась вся эта
элита дворца, которая смотрела на всех снисходительным взглядом. Что весёлого в
приёме в такую морозную и ветреную погоду?
Просто банкет —
другое дело. Куда приятнее пить саке и закусывать его мясом с друзьями в персиковом
саду, как в старые времена.
Однако где есть
дворяне, там может быть и яд. Какими бы изысканными ни были блюда, пока дегустаторы
проверят их, всё остынет, а с теплом потеряется, по крайней мере, половина
вкуса.
Лихаку понимал, что
в этом нет вины дегустаторов, но можно лишиться аппетита, пока наблюдаешь за
тем, как они с усилием подносят еду к губам, бледнея при этом. Лихаку думал,
что и сегодня на дегустацию уйдёт уйма времени.
Но в этот раз всё
было иначе. Обычно дегустаторы встревоженно переглядывались друг с другом,
поднося ко рту еду, но сегодня присутствовала одна нетерпеливая девушка.
Миниатюрная придворная дама Почётной консорта отпила аперитив из серебряной
чаши, даже не взглянув на других девушек. Она медленно сглотнула, затем
прополоскала рот, как ни в чём не бывало.
Лихаку она
показалась знакомой, а потом он вспомнил, что дарил ей одно из своих украшений.
Девушка не отличалась выдающейся красотой и, скорее всего, была почти
незаметной среди этого обилия изящных служанок внутреннего двора. Однако её бесстрастное
лицо говорило о женщине, которая способна подчинить других одним взглядом.
Сперва Лихаку
посчитал девушку невыразительной, но она тут же дала ему понять, что он неправ.
На лице дегустатора появилась необъяснимая улыбка, потом она резко исчезла, и
теперь девушка выглядела недовольной. Однако, несмотря на всё это, она продолжала
с полным безразличием проверять еду на яд. Выглядело очень странно. Зато у
Лихаку появился идеальный способ скоротать время — он будет угадывать, какое
выражение лица девушка сделает в следующий раз.
Вот ей подали суп,
и она набрала его ложкой. Девушка внимательно осмотрела его, затем медленно взяла
ложку с содержимым в рот. Глаза её слегка расширились, и по лицу расплылась
восторженная улыбка. На щеках появился румянец, в уголках глаз уже собрались
слёзы. Губы изогнулись, а сквозь приоткрытый рот виделись зубы и почти манящий язык.
Не зря говорят, что
женщины — страшные существа. Когда она слизнула последние капельки с губ,
девушка улыбнулась как искусная куртизанка. Должно быть, суп безумно вкусный.
Что же в нём такого, что совершенно обычная девушка превратилась в
очаровательное существо? Неужели всё благодаря мастерству поваров?
Лихаку тяжело
сглотнул, и в этот момент девушка сделала кое-что странное. Она вынула из
мешочка носовой платок, поднесла его к губам и выплюнула то, что только что
съела.
— Он отравлен, —
сказала придворная дама, и на её лице снова появилось бесстрастное выражение. Она
произнесла это голосом чиновника, который сообщает об обыденном деле, затем
исчезла за занавеской.































































































































































































Поднявшийся шум
стал ознаменованием окончания банкета.
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      — Ты весьма
энергичный дегустатор еды.
Маомао уже
прополоскала рот и отрешённо смотрела вдаль, когда к ней подошёл неуловимый и вечно
не работающий евнух. Девушка удивилась, что он нашёл её, несмотря на то, что
она далеко отошла от места проведения банкета.
Незадолго до этого
Маомао обнаружила яд в блюде, поданном сразу после намасу. Она выплюнула то,
что было во рту, и удалилась с торжества.
«Большинство придворных дам, скорее всего, наказали
бы за такое поведение».
Маомао просто не
могла быть более сдержанной в данной ситуации. Она впервые за долгое время
попробовала яд, и он был таким манящим и вкусным. Ей ничего не стоило даже
проглотить его. Но если дегустатор съест отравленную еду, он больше не сможет
выполнять свою работу. Маомао пришлось пойти на крайности и покинуть место.
— День добрый,
господин Женьши. — Она приветствовала его обычным равнодушным видом, но
почувствовала, что онемение щёк всё ещё не прошло. Видимо, в организм проникло
немного яда. Девушка была недовольна тем, что из-за этого могло создаться
впечатление, будто она ему улыбается.
— У тебя он точно
добрый. — Он схватил её за руку. Мужчина выглядел весьма расстроенным.
— Что вы делаете?
— Веду к доктору. Я
не позволю, чтобы ты просто ушла после того, как проглотила яд.
На самом деле
Маомао была вполне здорова. А токсин, содержащийся в тарелке, не мог навредить
её организму, ведь она его не проглотила. Но что бы он сделал, если бы девушка
не выплюнула яд? Маомао стало любопытно.
Скорее всего, к
этому моменту онемение распространилось бы по всему телу.
«Наверное, не стоило выплёвывать». Возможно, она ещё успеет забрать остатки
супа. Девушка спросила об этом у Жэньши.
— Ты что, дурочка? —
возмущённо спросил он.
— Я бы предпочла
назвать это стремлением к самосовершенствованию. 
Хотя Маомао признавала,
что не все одобряют такой метод самосовершенствования.
К слову, Жэньши
сейчас выглядел не так ослепительно, хотя он сменил палочку в волосах, и на нём
была та же одежда, в которой он подходил к ней ранее. Минуточку, у него
воротник растрёпан? Понятно, вот оно что! Каков негодяй. Наверняка под
предлогом, что ему холодно, соблазнял кого-нибудь. 
Сейчас его голос
был не таким сладким, как обычно, и на лице не было лёгкой улыбки.
«Так он может выключать своё сияние?» Или просто устал после интрижки? Возможно, он
отсутствовал на банкете, потому что всё время общался с придворными дамами,
чиновниками, военными и евнухами. Скорее всего, так и было. Он был занят.
«Не хотелось бы оказаться на его месте».
Пусть мужчина был
красив, но сейчас для Маомао он выглядел вполне на свой возраст. Возможно, даже
моложе. Девушка решила попросить Гаошуня, чтобы Жэньши приходил к ней только
после того, как «нагуляется».
— Позволь кое-что
поведать. Ты ушла такой энергичной, что один человек решил лично убедиться,
есть ли там яд, и отведал суп!
— И кто этот идиот?

Ядов существует
несколько. У некоторых не сразу проявляется эффект после их употребления.
— У министра
онемение по телу. Там настоящий хаос сейчас.
Понятно. Выходит,
будущее нации сейчас под угрозой.
— В таком случае
воспользуйтесь этим. 
Маомао достала тканевый
мешочек, который прятала прямо под подкладкой на груди. В нём было рвотное
средство, которое девушка приготовила прошлой ночью. 
— Оно сильное,
вывернет желудок наизнанку.
— Это почти что яд,
— скептически отметил Жэньши. — Здесь есть свой врач. Просто доверимся ему.
Вдруг Маомао о чём-то
вспомнила и остановилась.
— В чём дело? —
спросил Жэньши.
— У меня есть
просьба. Я бы хотела поговорить кое с кем, если это возможно. 
Маомао хотела
прояснить один вопрос. И только один человек мог ей в этом помочь.
— С кем? — нахмурившись,
спросил Жэньши.
— С Добродетельной консортом,
леди Лишу. Вы могли бы пригласить её? — спокойно и уверенно сказала Маомао.

Пришедшая Лишу одарила
Жэньши приятной, как весна, улыбкой, а на Маомао она посмотрела лишь взглядом,
полным презрения, в котором явно читалось «Кто это?» Девушка беспокойно потирала
левую руку.
Они хотели
встретиться в медицинском кабинете, но поскольку почти все чиновники решили,
что они должны быть рядом с министром, у врача собралась невероятная толпа. Жэньши,
Маомао и Лишу пришлось перейти в неиспользуемый административный офис. Благодаря
этому Маомао увидела, насколько различалась архитектура внутреннего и внешнего
дворов. Кабинет был простым, но просторным.
Консорт Лишу стояла,
слегка надувшись. Маомао попросила Гаошуня выпроводишь большую часть дам Лишу,
которые следовали за ней хвостиком, поэтому консорт осталась только с одной
дамой.
Маомао приняла противоядие,
чтобы отрезвить голову. Ей было бы хорошо и без него, но девушка решила принять
его на всякий случай, к тому же ей было интересно оценить чужое лекарство. Оно
вызвало у неё настолько сильную рвоту, что желудок едва не вывернулся наизнанку
— восхитительное рвотное средство. В отличие от шарлатана из внутреннего двора,
здешний врач был более чем компетентным. Жэньши подозрительно смотрел на Маомао,
которая умудрялась ухмыляться, пока её рвало. Но та лишь подумала, что невежливо
с его стороны смотреть на девушку в такой момент.
Маомао с
посвежевшим лицом поклонилась Лишу. Консорт с прищуром посмотрела на неё.
— Прошу меня простить,
— сказала Маомао, подходя к Лишу. Консорт очень удивилась, когда Маомао взяла
её за левую руку и закатала длинный рукав одежды, обнажая бледную кожу. 
— Так и знала, —
заявила Маомао. Это она и ожидала увидеть: на гладкой и безупречной коже
виделась красная сыпь.
— Вам нельзя есть
определённые морепродукты, верно?
Лишу отвернула
взгляд от Маомао.
— Что это значит? —
спросил Жэньши, скрестив руки на груди. Он снова стал похож на небесную деву, но
пока не улыбался.
— Некоторые люди не
могут есть определённые продукты. Не только рыбу. У кого-то непереносимость
яиц, пшеницы или молочных продуктов. Мне нельзя есть гречку. 
Последние слова
явно шокировали Жэньши и Гаошуня. И это сказала девушка, которая употребляет
яды.
«Не начинайте», — молча попросила их Маомао. Она пыталась
приучить организм к гречке, но от неё опухало горло и начиналось удушье. Даже
появлялась сыпь, но уже после того, как еда впитывалась в желудок. Это мешало
определить допустимую порцию, а сами симптомы долго проходили. В конце концов,
девушка бросила попытки приучить себя к гречке. Маомао подумывала когда-нибудь попробовать
ещё раз, но не хотела делать этого здесь, во внутреннем дворе, где на
непредвиденный случай есть только доктор-шарлатан.
— Как ты узнала? —
дрожащим голосом спросила Лишу.
— Для начала
позвольте узнать, как ваш желудок? Хотя я вижу, что у вас нет тошноты или
судорог. 
Затем Маомао
предложила приготовить слабительное, но консорт Лишу энергично покачала
головой. Об этом даже думать было слишком унизительно, тем более в присутствии
единственного аристократа, от которого все сходили с ума. Таким образом Маомао слегка
отомстила Лишу за её презрительный взгляд.
— Тогда садитесь,
пожалуйста. 
Гаошунь заботливо
подставил стул, и леди Лишу села.
— Проблема в том,
что вам досталось блюдо, которое предназначалось леди Гёкуё. Она не
привередлива в еде, поэтому ест практически то же, что и Его величество, —
сказала Маомао. 
Но в данном случае в
блюдах различались ингредиенты. 
— Вам нельзя есть
скумбрию и морское ушко, верно?
Консорт кивнула. От
внимания Маомао не ускользнуло удивление на лице оставшейся придворной дамы.
— Люди, у которых
нет непереносимости, не всегда понимают, что проблема не в предпочтениях в еде,
— сказала Маомао. — В данном случае всё обошлось крапивницей, но могло быть
удушье или даже остановка сердца. Подавать то, что вы не можете есть, всё равно
что отравлять вас. 
Присутствующие
удивились на последних словах. 
— Я понимаю, что в
тех обстоятельствах вам, скорее всего, сложно было возразить, но вы подвергли
себя опасности, леди Лишу. 
Маомао перевела
взгляд с девушки на её придворную даму. 
— Прошу вас учесть
это на будущее. 
Она обращалась к
обоим. После паузы Маомао обратилась к Жэньши:
— Предупредите,
пожалуйста, и её повара.
Однако во взглядах
Лишу и её придворной дамы по-прежнему виднелось непонимание. Маомао подробно
объяснила даме об опасности и записала, что нужно делать, если у Лишу будет
другая реакция. Побледневшая прислуга судорожно кивала головой.
«Я достаточно её напугала».
Дама, которая
осталась с Лишу, была её дегустатором. Это она смеялась на банкете.

Когда консорт Лишу
удалилась, Маомао ощутила позади себя почти вязкую ауру, а следом ей на плечо
легла рука. Девушка холодно посмотрела на владельца руки. Но ей хотелось одарить
его взглядом, которым смотрят на дождевого червя.
— Я низшего
происхождения. Не прикасайтесь ко мне, пожалуйста.
Такими уклончивыми
словами Маомао хотела донести до него «отвали».
— Ты единственная
так мне говоришь.
— Просто остальные
добры к вам.
Маомао отодвинулась
от Жэньши. Она издала такой вздох, будто у неё была изжога, и поискала глазами Гаошуня
в надежде, что он сможет помочь ей. Но верный слуга хозяина смотрел на неё с
умоляющим взглядом: «Потерпите, пожалуйста».
— Итак, мне нужно
доложить леди Гёкуё, — сказала Маомао.
— Скажи, почему ты
попросила оставить дегустатора консорта? — внезапно перешёл к сути Жэньши. Вот
почему с ним тяжело иметь дело.
— Не знаю, о чём
вы, — бесстрастно ответила Маомао.
— То есть подающие
еду перепутали блюда?
— Не знаю.
Она собиралась
притворяться глупой до самого конца.
— Тогда ответь хотя
бы на последний вопрос. Мишенью была Добродетельная консорт?
— Если
предположить, что больше нигде не было яда…
«Тогда подмена блюд была намеренной».















































































































































































Пока Жэньши
задумался над её ответом, Маомао вышла из комнаты. Снаружи девушка прислонилась
к стене и глубоко вздохнула.
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      Когда Маомао вернулась
в Нефритовый павильон, она заметила, что вокруг неё стали ещё больше суетиться.
Её переодели в свежую одежду и уложили в постель, но не в привычной тесной
комнате, а в гораздо более просторной, где стояла настоящая кровать. После
небольшого отдыха на новом шёлковом постельном белье Маомао вспомнила о
соломенной циновке, на которой раньше спала, и, подумала о том, что она теперь
поднялась из болота в облака.
— Я приняла
лекарство, и с телом всё хорошо, — возразила девушка. Под лекарством она подразумевала
рвотное средство, но уточнять не было нужды.
— Не говори глупостей. Ты бы видела министра,
который отведал тот суп. Меня не волнует, есть ли в твоём организме эта отрава.
Тебе явно нужен отдых, — сказала Инхуа, с беспокойством прижимая влажную ткань
ко лбу Маомао.
«Какой же этот министр глупый», — подумала Маомао. Ей было интересно, с
первого ли раза ему помогло рвотное средство, но она всё равно не сможет уйти,
чтобы узнать. Девушка смирилась с этим фактом и закрыла глаза.
Долгий и
утомительный день выдался.
Похоже, Маомао
устала больше, чем ей казалось, потому что, когда она проснулась, был уже почти
полдень. Придворная дама не должна так долго отдыхать. Она вскочила с кровати,
переоделась и пошла искать Хуннян.
«Погоди-ка. Сначала...»
Маомао вернулась в
свою комнату и отыскала свою пудру. Не тот отбеливающий порошок, который всех
встревожил, а тот, которым она делает веснушки.
Девушка взяла полированный
лист бронзы, который служил ей зеркалом, и принялась постукивать кончиками
пальцев около татуировок, уделяя особое внимание верхней части носа.
«Никогда больше не выйду на улицу без
макияжа». Слишком сложно
объяснять всем, что и как. Маомао подумала, что она могла бы просто
притвориться, что скрыла свои «веснушки» макияжем, но эта мысль смутила её.
Скорее всего, она каждый раз при упоминании об этом будет чувствовать себя
неловко.
В желудке Маомао
урчало, поэтому она перекусила кусочком оставшегося юэбина. Девушка хотела
вытереть своё тело, но времени не было. Она пошла искать остальных придворных
дам.
Хуннян была с
консортом Гёкуё, присматривала за принцессой Линли. Она практически не сводила
глаз с непоседливой барышни и следила, чтобы та оставалась на ковре, или
поддерживала стулья, чтобы они не упали, когда принцесса опиралась на них в
попытке встать. Малышка не по годам развита.
— Прошу прощения за
то, что проспала, — сказала Маомао, поклонившись.
— Проспала? Тебе стоило взять выходной. — Гёкуё
с беспокойством приложила руку к щеке Маомао.
— Я так не могу. Я
готова выполнить любое поручение, — сказала Маомао, хотя прекрасно знала, что
ей редко поручают серьёзную работу.
— Твои веснушки… —
сказала Гёкуё, сосредоточив внимание на том, что Маомао меньше всего хотела
обсуждать.
— Мне с ними
спокойнее. Надеюсь, вы не будете возражать.
— Понимаю, — сказала
Гёкуё. Маомао удивилась, что консорт так легко согласилась. Девушка
подозрительно взглянула на неё, но Гёкуё объяснила: 
— Потом все начали
выпытывать, что это у меня за придворная дама такая. Я думала, они никогда не
успокоятся!
— Прошу прощения.
Маомао подозревала,
что людям не понравится, что служанка, заявив о наличии яда, бесцеремонно
покинула банкет. Девушка даже беспокоилась, не накажут ли её за это, и с
облегчением поняла, что выговора не будет.
— По крайней мере,
с этими веснушками тебя не сразу узнают. Возможно, так даже лучше.
Маомао казалось,
что она незаметно ушла под шумок, но, похоже, где-то она просчиталась.
— О, и ещё кое-что.
Утром приходил Гаошунь, искал тебя. Пойдёшь к нему? Мне показалось, что ему
было скучно, и я отправила его прополоть сорняки.
«Сорняки?»
Понятно, что об этом
попросила любимая консорт императора, но ведь Гаошунь не служанка. А может
быть, он добровольно согласился. Гаошунь хоть и занимал достаточно высокое
место в иерархии, но в то же время был усердным человеком. Маомао догадывалась,
как легко он покорял сердца придворных дам. Особенно ей казалось, что у Хуннян
загорались глаза, когда рядом появлялся Гаошунь. Главной придворной даме было
около тридцати лет, и хотя она была довольно красивой, её умения отпугивали
потенциальных женихов.
— Я могу
воспользоваться приёмной для встречи с ним?— спросила Маомао.
— Конечно. Его
сейчас оповестят, — сказала Гёкуё, забирая принцессу у Хуннян, чтобы та позвала
Гаошуня. Маомао хотела последовать за придворной дамой, но Гёкуё остановила её
рукой и указала на приёмную.

— Господин Жэньши
просил передать вам, — сказал Гаошунь, как только вошёл в комнату. Он положил
на стол завёрнутый в ткань предмет. Маомао развернула его и увидела серебряную
миску, в которой был суп. Не ту, из которой пробовала Маомао, а ту, из которой
должна была есть консорт Гёкуё. Вчера Жэньши отказал ей в просьбе, но в итоге
всё равно любезно предоставил суп. Маомао догадывалась, что за этим вежливым
жестом скрывался приказ расследовать дело.
— Только не ешьте,
пожалуйста, — сказал Гаошунь с явным беспокойством.
— Не буду, —
ответила Маомао. «Но только потому, что
серебро быстро окисляется». Такая еда становится невкусной.
Гаошунь, похоже, не
понимал, что девушка не желает пить суп по своей причине. Он с сомнением
покосился на неё. Маомао пристально посмотрела на миску, стараясь не
прикасаться к ней голыми руками. И она смотрела на посуду, а не на содержимое.
— Что-нибудь
видите? – спросил её Гаошунь.
— Вы брали эту
миску руками?
— Нет. Я лишь
набрал содержимое ложкой, чтобы убедиться, есть ли в нём яд.
Затем он сразу завернул
его в ткань, чтобы отнести Маомао. Мужчина побоялся прикасаться к чаше, полной
яда.
Маомао улыбнулась в
предвкушении. 
— Хорошо. Подождите
немного. 
Она вышла из
приёмной и пошла на кухню, где начала шарить по полкам в поисках чего-то. Затем
девушка вернулась в комнату, в которой недавно спала. Она посмотрела на
кровать, наклонив голову, разорвала одеяло и вытащила часть того, что было
внутри, затем вернулась к Гаошуню. Он увидел, что девушка вернулась, держа в
одной руке горсть белого порошка, а в другой — мягкую набивку.
Маомао скомкала эту
набивку и посыпала её порошком, который оказался мукой. Затем она осторожно
постучала этим по серебряной чаше. Гаошунь с любопытством смотрел на девушку. 
— Что это? —
спросил он, наблюдая за проявляющимися на чаше следами.
— Места касания
человеческих рук.
Человеческие пальцы
легко оставляют отпечатки на металле. Особенно на серебре. Когда Маомао была
маленькой, её отец наносил красители на контейнеры, к которым ей нельзя было
прикасаться, чтобы она не натворила бед. Она вспомнила об этом и повторила этот
трюк, но с мукой. Девушка даже удивилась, насколько хорошо он сработал. Будь
мука помельче, было бы легче различить отпечатки.
— Серебряную посуду
всегда протирают перед использованием. В конце концов, от мутной посуды нет
толку.
На чаше было видно
разные наборы отпечатков. По их положению и размеру можно было догадаться, как
держали миску.
«Хотя отпечатки видно размыто».
— Миску брали... — начала Маомао, но остановилась.
Гаошунь был слишком
проницательным, чтобы не заметить эту заминку.
— Что-то не так?
— Нет.
Нет смысла неуклюже
пытаться скрыть что-то от Гаошуня. Даже если придётся раскрыть то, что она
пыталась утаить вчера. Маомао тихо вздохнула. 
— Полагаю, миску
брало четыре человека, — она указала на разные белые отпечатки, стараясь не касаться
поверхности. — Во время полировки к мискам не прикасаются, поэтому можно
предположить, что отпечатки принадлежат тому, кто наливал суп; тому, кто его
подавал; дегустатору Добродетельной консорта и ещё одному неизвестному лицу.
Гаошунь пристально
посмотрел на девушку.
— Почему и
отпечатки дегустатора здесь?
Маомао не хотелось
поднимать лишнюю суету, но всё будет зависеть от реакции этого молчаливого
человека. 
— Всё просто. Я
подозреваю, что дегустатор намеренно подменила миски. 
Она прекрасно
знала, что ест, а что нет её хозяйка, но поменяла их. Ради шутки. Маомао
поставила миску, и на её лице мелькнуло горькое выражение лица. 
— Ради травли.
— Травли, —
повторил Гаошунь, словно не мог в это поверить. Его можно понять. Ни одна
придворная дама не осмелится так поступать с высокопоставленной консортом. Это
немыслимо.
— Понимаю, в это
сложно поверить, — сказала Маомао. Если Гаошунь не хотел знать детали, Маомао
не собиралась их рассказывать. В конце концов, она не любила делать выводы на
предположениях. Но, пожалуй, ей придётся, если она хочет объяснить, почему на
этой чаше оказались отпечатки придворной дамы. Маомао решила, что лучше
высказать своё честное мнение, а не пытаться глупым образом обмануть Гаошуня.
— Вы не могли бы
объяснить? — попросил Гаошунь, скрестив руки на груди, и посмотрел на девушку
изучающим взглядом.
— Хорошо. Но
помните, что я озвучу всего лишь свои предположения.
— Я не возражаю.
Сперва стоит
отметить необычную ситуацию консорта Лишу. Она стала наложницей предыдущего
императора в очень юном возрасте и вскоре после его смерти стала монахиней.
Многих женщин, особенно из богатых семей, учат, что они должны полностью
посвящать себя мужьям. Возможно, Лишу понимала политическую подоплеку, но для
неё было аморально становиться женой сына своего бывшего супруга.
— Вы помните, какое
платье было на леди Лишу на приёме? — спросила Маомао. Добродетельная консорт оделась
в яркое розовое платье, словно не понимая своего положения.
— …
Молчание Гаошуня
указывало на то, что репутация Лишу в его кругах была не самой лучшей.
— Она выглядела...
несколько бестактной, скажем так, — подобрала слова Маомао. 
Но все слуги
консорта Лишу были одеты в белую одежду. 
— Придворные дамы
должны были убедить свою хозяйку надеть что-нибудь более благоразумное или согласовать
свои наряды с её. Однако они ничего не предприняли и выставили её посмешищем.
Придворная дама
должна поддерживать свою хозяйку. Хуннян постоянно напоминала об этом дамам
консорта Гёкуё. Инхуа тоже кое-что говорила во время банкета. Что-то про одежду
приглушённого цвета, чтобы она ещё больше выделяла их хозяйку. С этой точки
зрения спор с придворными дамами консорта Лишу из-за одежды принял новый
аспект.
«Дамы Чистой консорта отчитывали их за неподобающее
поведение».
Неопытная Лишу поддалась
уговорам служанок, которые наверняка льстили ей и настаивали, что розовое
платье подойдёт лучше. Маомао была в этом уверена. Во внутреннем дворе полно
врагов, поэтому консорт может довериться только своим придворным дамам. А они
предали это доверие, чтобы унизить свою хозяйку.
— И вы полагаете,
что они подменили еду исключительно для того, чтобы подшутить над консортом
Лишу? — осторожно спросил Гаошунь.
— Да. И получилось,
что это её уберегло.
Яды бывают разные.
Даже у довольно сильных эффект может проявиться не сразу. Другими словами, если
бы миски не поменяли, дегустатор Лишу могла не заметить яд, и консорт выпила бы
суп, ничего не подозревая.
«Хватит на сегодня предположений». Маомао снова взяла чашу и указала на край.
— Я подозреваю, что
это отпечатки того, кто добавил яд. Человек взялся за ободок миски.
Нельзя прикасаться
к краю посуды — этому тоже учила Хуннян. К посуде нельзя прикасаться там, где
будут находиться губы благородного человека. 
— Это все мои
размышления, — сказала Маомао.
Гаошунь потёр
подбородок и посмотрел на миску. 
— Можно ещё один
вопрос?
— Я вас слушаю. 
Маомао передала
Гаошуню посуду, которая по-прежнему была обёрнута в ткань.
— Почему вы
пытались защитить дегустатора?
Маомао
подозрительно посмотрела на Гаошуня, но на его лице читалось лишь любопытство.
— Жизнь прислуги, —
сказала Маомао, — ничего не стоит по сравнению с консортом. 
Тем более если это
жизнь дегустатора... 
Гаошунь легко
кивнул, словно понял, что пыталась сказать девушка. 
— Я всё передам
господину Жэньши.
— Благодарю. 
Маомао вежливо
смотрела, как Гаошунь уходит, а затем рухнула в кресло. 
— Что ж, я даже
благодарна ей.
«За то, что она подменила посуду. Эх, надо
было выпить тот суп», — подумала
девушка.
⭘⭘
— На этом всё, — сказал
Гаошунь, завершая свой отчёт о том, что он узнал в Нефритовом павильоне. Жэньши,
который не смог пойти сам из-за занятости, задумчиво провёл рукой по волосам.
На его столе лежали стопки бумаг, а в руке он держал печатку. В этом огромном,
но пустом административном офисе находились только он и Гаошунь.
— Ты всё-таки
прирождённый оратор, — сказал Жэньши.
— Раз вы так
говорите, — коротко ответил его помощник.
— К сожалению, в
наших рядах есть предатель.
— Ситуация на это
указывает, — сказал Гаошунь, нахмурив брови. Как у него всё просто.
У Жэньши болела
голова. Он хотел отключить все мысли. Со вчерашнего дня ему некогда было ни
поспать, ни даже переодеться. Этого было достаточно, чтобы в нём проснулось
желание закатить истерику.
— Проявляется ваша,
кхм, истинная натура.
Не было той
привычной милой улыбки Жэньши. Вид у него был угрюмый, и так, честно говоря, он
выглядел более чем на свой возраст. И Гаошунь читал его, как книгу.
— Какая разница.
Здесь никого нет. 
Его смотритель всегда
такой строгий.
— Я здесь.
— Ты не в счёт.
— К сожалению, в
счёт.
Жэньши надеялся
добиться его расположения шуткой, но серьёзный и усердный Гаошунь никогда не
проявлял чувства юмора в нужный момент. Тяжело жить с человеком, который рядом
с тобой с самого рождения.
— Господин, вы
забыли снять заколку, — сказал Гаошунь, указывая на его причёску.
— Ой, проклятье. 
Жэньши обычно так
не говорил. 
— Она была спрятана
в волосах. Сомневаюсь, что кто-нибудь её заметил. 
Жэньши вытащил палочку
и посмотрел на аксессуар высочайшего мастерства. На нём был вырезан мифический
цилинь, смесь оленя и лошади. Говорили, что он был главой священных животных, и
право носить его образ предоставлялось только лицам важного ранга.
— Держи. Спрячь её,
ладно?
Жэньши небрежно бросил
палочку Гаошуню.
— Берегите её,
пожалуйста. Она очень важная.
— Да знаю.
— Мне кажется, что
нет.
После этого человек,
который присматривал за Жэньши почти шестнадцать лет, покинул кабинет. Жэньши, который
по-прежнему вёл себя как ребенок, разлёгся на столе. Впереди ещё много работы,
и её нужно поскорее закончить. 
— Ладно, за дело. 





















































































































































































































































Он хорошенько
потянулся и взял кисть. Чтобы иметь много свободного времени, сначала нужно
закончить работу.
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      Похоже, попытка
отравления вызвала куда больший ажиотаж, чем предполагала Маомао. Сяолань не
давала ей покоя. Территория за зоной стирки стала любимым местом для сплетен
служанок, и сейчас Маомао и Сяолань сидели там на деревянных ящиках и ели
шашлычки из засахаренных ягод боярышника — лакомство, которое очень нравилось Сяолань.
«Она никогда бы не поверила, что я была в
эпицентре происшествия».
Сяолань, которая
выглядела моложе своих лет, жадно поглощала сладости и болтала свисающими
ногами. Она, дочь бедного фермера, тоже из тех девушек, которых продали во
внутренний двор, но, похоже, наслаждалась своей новой жизнью. Весёлую и
разговорчивую Сяолань больше заботила возможность хорошо покушать, чем то, что
родители продали её.
— Яд попался
придворной даме, с которой ты работаешь, Маомао?
— Да, — ответила та.
Она не лгала. Просто не говорила всю правду.
— Я толком ничего
об этом не слышала. Как думаешь, с ней всё хорошо?
— Думаю, что да. 
Маомао не знала,
какое именно «хорошо» подразумевала Сяолань, но лучше просто ответить
утвердительно. Маомао было неловко продолжать разговор, она уклончиво ответила
ещё на несколько вопросов, пока Сяолань не сдалась, поджав губы. Она сидела и
держала в руках шампур, на котором осталась одна ягода. Маомао он напомнил
шпильку для волос с украшением из красного коралла.
— Ладно. Ты
получила палочки для волос? — спросила Сяолань.
— Вроде того.
По сути, целых
четыре украшения, включая утешительный подарок и ожерелье от консорта Гёкуё.
— Ясненько! Тогда
ты можешь покинуть двор, — беззаботно улыбнулась Сяолань.
«М?» Эти слова пробудили интерес Маомао. 
— Что ты сказала? 
— М? «Ты можешь
покинуть двор»?
Инхуа тоже на это
намекала, но Маомао проигнорировала её слова. Теперь поняла, что совершила
ошибку. Она обхватила голову руками и мысленно отругала себя за это.
— В чём дело? —
спросила Сяолань с обеспокоенным взглядом.
— С этого места
поподробнее.
Увидев, что Маомао наконец
заинтересовали её слова, Сяолань выпятила грудь. 
— Ладно, слушай.
А затем болтливая девушка
рассказала Маомао всё, что знала о том, как использовались палочки для волос.
⭘⭘
Лихаку получил
послание после окончания своей тренировки. Вытирая пот, он бросил свой меч с
треснувшим лезвием подчинённому, который стоял рядом. На тренировочной площадке
в воздухе витали запах пота и тепло, исходящее от разгорячённых тел.
Худой офицер вручил
Лихаку деревянную дощечку для письма и женскую декоративную заколку для волос. Она
была украшена розовым кораллом — точно такие же он недавно дарил на приёме.
Лихаку предполагал, что женщины поймут, что это лишь утешительный подарок, но, видимо,
как минимум одна решила иначе. Ему не хотелось ставить её в неловкое положение,
но с другой стороны, будут проблемы, если у девушки серьёзные намерения. Хотя
если она красивая, грех будет не познакомиться. Лениво размышляя, как мягко
отказать девушке, Лихаку посмотрел на дощечку. Там было написано: «Нефритовый
павильон, Маомао».
Он подарил заколку
только одной девушке из Нефритового павильона — придворной даме с холодным
взглядом. Лихаку задумчиво погладил подбородок и пошёл переодеваться.

Обычно мужчинам
запрещалось входить во внутренний двор. Естественно, это относилось и к Лихаку,
которого ничего не лишали. Он не собирался служить во внутреннем дворе. На
самом деле, его очень беспокоило то, что за собой повлечёт служба там.
Даже в этом
страшном месте, имея специальное разрешение, можно было договориться о встрече
с девушкой. Среди возможных вариантов получить его была вот такая палочка для
волос. Лихаку ждал в караульном помещении у центральных ворот. В немного тесной
комнате имелись стулья и столы на двоих, а перед дверью по обе стороны стояли
евнухи.
В проёме двери,
которая вела во внутренний двор, появилась миниатюрная девушка. Нос у неё был
усеян веснушками. На фоне остальных красавиц двора она выглядела невзрачной.
— Ты кто? —
недовольно спросил Лихаку.
— В сотый раз слышу,
— равнодушно ответила девушка и прикрыла ладонью нос. И тут Лихаку узнал её.
Это она позвала его сюда.
— Тебе говорили,
что макияж сильно меняет тебя? 
— Да, и не раз. 
Девушку это
замечание, похоже, не смутило, но она честно признала этот факт.
Лихаку умом понимал,
что это тот самый дегустатор. Но всё равно он никак не мог совместить
веснушчатое лицо с той манящей улыбкой куртизанки. До чего же странно.
— Слушай, ты
понимаешь, как со стороны выглядит твоя просьба о встрече?
Лихаку скрестил руки,
а затем на всякий случай и ноги. Однако миниатюрную девушку ничуть не напугал
вид грузного офицера, и она сказала: 
— Я хочу вернуться домой.

Голос её прозвучал
совершенно бесстрастно.
Лихаку почесал затылок.

— И ты думаешь, что
я помогу?
— Да. Я узнала, что
если вы поручитесь за меня, я смогу получить временный отпуск.
Какое
возмутительное заявление. Лихаку недоумевал, понимает ли она, какой истинный
смысл у этих шпилек. Но так случилось, что эта девушка, Маомао, хотела
использовать его, чтобы вернуться домой. Она не пыталась завоевать сердце
офицера. Это смелость или безрассудность?
Лихаку подпёр
подбородок руками и фыркнул. Его не волновало, покажется ли девушке грубым
такое поведение. 
— И что? Мне просто
подыграть тебе? 
Лихаку был известен
своей порядочностью и добротой, но когда смотрел на кого-то пристальным
взглядом, в этот момент он казался устрашающим. Когда он отчитывал ленивых
подчинённых, желание извиниться возникало даже у тех, кого не касался выговор.
Однако эта Маомао даже бровью не повела. Она просто равнодушно смотрела.
— Не совсем. Я
готова предложить вам кое-что ценное взамен. 
Она положила на
стол несколько дощечек для письма. Похоже на рекомендательные письма.
— Мэймэй, Байлин, Дзёка, — озвучила имена Маомао.
Женские имена.
Лихаку даже слышал о них, как и многие мужчины.
— Не желаете
полюбоваться цветами в Рокусёкане?
На дощечках
значились имена куртизанок высшего класса, женщин, с которыми за одну ночь
можно потратить годовой заработок в
серебре.
Все они были
известны под общим названием «Три принцессы» и были самыми популярными.
— Если сомневаетесь
в моих словах, просто покажите им дощечку, — сказала Маомао, и на её губах появилась
лёгкая улыбка.
— Ты, наверное,
шутишь.
— Уверяю вас, я
говорю серьёзно.
Лихаку с трудом мог
в это поверить. Простая придворная дама знакома с куртизанками, к которым даже
самым высокопоставленным офицерам было сложно попасть. Как это возможно? Лихаку
в полной растерянности почесал затылок, а девушка вздохнула и встала.
— В чём дело? —
спросил Лихаку.
— Я вижу, вы мне не
верите. Простите, что отняла у вас время. 
Маомао тихонько вытащила
что-то из-за воротника униформы. Это были две палочки для волос: одна
кварцевая, другая серебряная. Вывод был ясен: у неё были другие варианты. 
— Ещё раз прошу
прощения. Я обращусь к другому человеку.
— П-постой. 
Лихаку хлопнул
рукой по дощечкам, прежде чем Маомао успела убрать их со стола.


 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 


Она бесстрастно глянула
на него. 
— Я вас слушаю.
Она посмотрела ему прямо
в глаза взглядом, способным устрашить даже опытного воина. И Лихаку пришлось
признать поражение.
⭘⭘
— Вы уверены, леди
Гёкуё?
Хуннян наблюдала за
Маомао через щель в двери. Цвет лица девушки казался более здоровым, чем всегда,
пока она радостно собирала свои вещи. Странно было то, что Маомао считала, что
выглядит как обычно.
— Она уезжает всего
на три дня, — ответила консорт.
— Да, но… — Хуннян взяла на руки маленькую принцессу,
которая пыталась встать, ухватившись за край её юбки. — Боюсь, она ничего не
поняла.
— Да, похоже на то.
Остальные
придворные дамы осыпали Маомао поздравлениями, но та, похоже, не понимала
почему. Девушка просто беспечно пообещала привезти им сувениры.
Гёкуё стояла у окна
и смотрела наружу. 
— Мне даже жаль
одного человека.
Она глубоко
вздохнула, но потом на её лице появилась озорная улыбка. 
— Хотя забавно
выходит.
Она сказала это шёпотом,
но Хуннян всё равно услышала её.
Главная придворная
дама со вздохом подумала, что скоро будут новые проблемы.








































































































































































Жэньши наконец
закончил работу и отправился в Нефритовый павильон, но узнал, что Маомао
прошлым днём уехала.
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      Район развлечений,
куда спешила вернуться Маомао, находился не так уж далеко. Внутренний двор был
размером с небольшой город, но располагался в пределах столицы страны. Район
развлечений находился на противоположной стороне территории дворца, но если пройти
мимо его высоких стен и глубоких рвов, то он будет в пределах пешей
досягаемости.
«Стоило ли тратиться на карету?» — подумала Маомао. Рядом с ней сидел крупный
мужчина по имени Лихаку, который держал в руках поводья лошади и насвистывал
мелодию. Он был в приподнятом настроении, поскольку наконец осознал, что Маомао
говорила ему правду. Перспектива встречи с самыми известными куртизанками
страны любому мужчине поднимет настроение.
Следует заметить,
что куртизанок нельзя равнять с обычными проститутками. Есть те, кто торгует
телом, а есть те, кто предлагает исключительно свои достоинства. У куртизанок
не так много клиентов, чтобы стать «популярными» в прямом смысле этого слова. Их
так называют, только чтобы повысить воспринимаемую ценность. Даже чаепитие с одной
такой куртизанкой будет стоить немало серебра, что уже говорить о ночи! Эти
почитаемые женщины стали своего рода кумирами, объектами восхищения простых
людей. Некоторые девушки приходят работать в бордели, желая получить такую же
славу. Но лишь немногим удалось достичь такого успеха.
Рокусёкан был одним
из самых почтенных заведений в районе развлечений. Даже наименее знатные женщины
здесь назывались куртизанками среднего ранга. А выдающиеся считались самыми
известными в этом районе. И некоторые для Маомао были почти сёстрами.
Пока карета с шумом
ехала вперёд, перед глазами девушки предстал знакомый пейзаж. Вот уличный ларёк,
где продавались мясные шашлыки, за которыми она так соскучилась. До Маомао
донёсся их аромат, когда они проезжали мимо. Вот ветви ив, склонившиеся над
каналом. Девушка услышала голос человека, продающего дрова. Мимо пробежали дети
с вертушкой в руках.
Они проехали под
богато украшенными воротами и очутились в мире, окрашенном в буйство красок.
Был ещё полдень, и людей было немного. Несколько дам махали руками со вторых
этажей своих заведений.
Наконец карета
остановилась перед зданием, вход в который был заметно больше, чем у остальных.
Маомао выскочила из неё и подбежала к стройной старухе, которая стояла у входа
и курила трубку. 
— Давно не
виделись, бабуля.
Когда-то давно это
была женщина с жемчужными слезами, но теперь её слезы высохли, как увядшие
листья. Она отказалась от выкупа и осталась здесь, пока не превратилась в старуху,
которую боялись все, кому не лень. Время действительно жестокое.
— «Давно не
виделись», говоришь? Пустоголовая.
Маомао ощутила удар
в солнечное сплетение. Она почувствовала, как подступила к горлу желчь, а во
рту появился горький привкус. И как ни странно, даже этот жест был для неё
ностальгическим. Старуха таким же способом заставляла девушку выплюнуть весь
испробованный яд.
Лихаку недоумевал
от происходящего, но как порядочный человек нежно погладил Маомао по спине. На
его лице так и читался вопрос: «Что это за старуха такая?» Маомао махнула
ногой, чтобы пылью прикрыть мокрое пятно на земле. Лихаку посмотрел на неё с
беспокойством.
— Так. Это и есть
клиент?
Женщина посмотрела
на Лихаку оценивающим взглядом. Тем временем карету увозили слуги заведения. 
— Я смотрю, он
довольно красив, да и телосложение хорошее. Мне говорили, ты далеко продвинулся
на службе.
— Бабуля. Зачем ты
говоришь это вслух, ещё и ему в лицо?
Хозяйка сделала
вид, что не слышит, но позвала ученицу, которая подметала перед воротами. 
— Позови Байлин. Она
явно где-то бездельничает.
— Байлин... —
Лихаку тяжело сглотнул. 
Это имя одной из
знаменитых куртизанок. Говорят, она специализируется на изысканных танцах. Ради
репутации Лихаку следует добавить, что он испытывал не просто страсть к
спутнице, а чувство восхищения и влечения. Даже просто чаепитие с идолом, что
живёт над облаками, было бы огромной честью. 
«Байлин? Что ж, ему может повезти...» Байлин на совесть работала с теми, кто ей
по душе.
— Господин Лихаку,
— обратилась Маомао к мужчине, который сейчас стоял с ошеломлённым взглядом. —
У вас хорошо натренированы руки?
— Не совсем
понимаю, к чему вопрос, но я регулярно тренируюсь.
— Вот как? Тогда
удачи.
Лихаку озадаченно
кивнул ей, затем последовал за молодой ученицей. 
Маомао была благодарна
Лихаку за то, что он привёз её домой, и хотела достойно отблагодарить его. А
такое времяпрепровождение запомнится ему на всю жизнь.
— Маомао, — обладательница
хриплого голоса одарила её страшной улыбкой. — Исчезла куда-то на десять
месяцев — и ни слуху ни духу.
— Такие были обстоятельства.
Я работала во внутреннем дворе. 
По крайней мере,
она присылала деревянную дощечку с объяснением общей ситуации.
— Ты теперь передо
мной в огромном долгу. Ты же знаешь, я никогда не беру новых клиентов.
— Знаю. 
Маомао вытащила из
сумки мешочек. В нём была половина заработанного жалованья — она специально
попросила аванс.
— Этого
недостаточно, — фыркнула женщина, заглядывая в мешочек.
— Я не ожидала, что
ты отдашь его Байлин. 
Маомао считала, что
этих денег хватит на ночное развлечение с высокопоставленной куртизанкой. Кроме
того, люди вроде Лихаку были бы счастливы и от одного взгляда на Трёх принцесс.

— Будем считать, что
чаепитие я оплатила. Договорились?
— Дурочка! Байлин ведь не останется равнодушной к таким мышцам.
«Да, можно было догадаться». Самые уважаемые куртизанки не торговали
телом, но это не значило, что они не могли влюбиться. Такая уж жизнь. 
— Знаю. Но я на это
не могу повлиять...
— Не заговаривай
зубы! Запишу остаток на твой счёт. 
— Я никогда его не
выплачу...
«Вряд ли даже суммы невыплаченного жалованья
хватит». Маомао глубоко
задумалась. Женщина явно над ней издевалась, хотя это уже не в первый раз.
— Да ладно, в
худшем случае погасишь долг телом. Подумаешь, из дворца перейдёшь в бордель,
суть останется та же. И можешь не волноваться о шрамах. Есть типы, которым такое
нравится.
Хозяйка уже многие
годы упорно пыталась уговорить Маомао стать куртизанкой. Женщина, которая всю
жизнь провела в районе развлечений, не видела в судьбе куртизанки ничего
плохого. 
— Мне ещё год
работать по контракту.
— Тогда воспользуйся
им, чтобы привести мне побольше клиентов. Но не старпёров, а молодых, вроде
твоего сегодняшнего друга, из которых мы можем долго вытягивать денежки.
«Ясно. Даже из моего положения хочет извлечь
выгоду».
У старухи на уме
были только деньги. Маомао не намерена была продавать себя, поэтому ей приходилось
обеспечивать хозяйке постоянный поток «жертвоприношений». 
«Интересно, евнух как клиент подойдёт?» Перед глазами мелькнуло лицо Жэньши, но
Маомао отбросила эту идею. Куртизанки потеряют голову, и заведение обанкротится.
Этого не хотелось бы. С другой стороны, ей жалко посылать Гаошуня или
шарлатана. Не хватало ещё, чтобы из-за неё старуха выжала из них все деньги и
соки. Теперь Маомао действительно сожалела, что во внутреннем дворе почти
невозможно познакомиться с мужчинами.
— Маомао, твой
старик наверняка дома. Иди уже к нему.
— Да, хорошо.
Как ни ломай
голову, а проблему сиюминутно не решить. Маомао нырнула в улочку около Рокусёкана.
Если пересечь всего
одну улицу — пейзаж разительно изменится. Разрушенные лачуги, которые раньше
служили магазинами или домами; нищие, которые надеются, что кто-нибудь бросит
им мелочь; и проститутки с видимыми следами сифилиса.
Среди этих
захудалых зданий был и дом Маомао — тесная хижина с земляным полом. Внутри на тростниковой
циновке на коленях стоял человек, который, склонившись над ступкой, усердно
работал пестиком. У него были глубокие морщины и мягкие черты, из-за чего он
был похож на старушку.
— Я дома, старик.
— О, с возвращением.
Тебя долго не было, — как обычно поприветствовал её отец, словно ничего не
произошло. Потом он, прихрамывая, пошёл готовить чай. Мужчина налил его в потрёпанную
чашку, которую Маомао приняла с благодарностью. Хотя листья уже были выварены,
тёплый чай всё равно согревал и успокаивал.
Маомао начала
рассказывать обо всём, что с ней произошло, а отец слушал, лишь время от
времени поддакивая. Поужинали они отваром, заправленным зеленью и картофелем, затем
Маомао сразу же отправилась спать. Она решила, что искупается завтра, когда можно
будет воспользоваться горячей водой в Рокусёкане.
Девушка свернулась
калачиком на своей простой постели — циновке, разложенной на земляном полу.
Отец накрыл её накидкой, затем разжёг огонь в печи.




















































































































— Внутренний двор? Какая ирония судьбы, —
прошептал её старик, но Маомао этого не слышала — она уже спала.
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      «Ах да...»
Мао Мао разбудил крик петуха, и она, еле двигая ногами, вышла из своего ветхого дома на задний двор — там располагались небольшой курятник, сарайчик для инструментов и большой деревянный сундук. Не найдя мотыги, она поняла, что отец отправился в поле — оно располагалось сразу за Цветочным кварталом.
«Он ведь знает, что это плохо для его ног».
Возраст брал над отцом верх, но как бы ей не хотелось, он не переставал заниматься тяжелым физическим трудом, предпочитая делать лекарства из трав, выращенных собственными руками. Именно поэтому вокруг их дома была посажена разнообразная коллекция растений.
Мао Мао срывала листочки то тут, то там, проверяя состояние трав, потом взглянула на деревянный ящик. На нем кистью была выведена надпись: «РУКИ ПРОЧЬ». Мао Мао сглотнула. Она откинула крышку и заглянула внутрь, ее сердце бешено заколотилось: если она правильно помнила, в нем хранились редкие травы, настоянные на спирте, достать и сохранить которые было непросто.
Осмотрев содержимое сундука, Мао Мао вернула все как было, будто никто ничего не трогал, следуя указанию надписи. Будучи человеком осторожным, ее отец оставил внутри только один вид настойки. Мудрое решение — разные ингредиенты, хранящиеся вместе, могли нечаянно смешаться и превратиться в яд.
«Ладно, в любом случае...»
Ее мысли прервал громкий стук в дверь. Лениво почесывая затылок, Мао Мао обошла вокруг дома.
— Ты дверь сломаешь, — сказала она перепуганной девочке, которая колотила кулаком по шатающимся доскам. Она проходила обучение, но не в Медяном доме, а в другом борделе, и время от времени заходила в их аптеку.
— Что случилось? Отца дома нет, — Мао Мао сладко зевнула, но внезапно девушка схватила ее за руку и потащила прочь.
Она привела Мао Мао в ничем не выдающийся дом удовольствий неподалеку от Медяного дома. Заведение было небольшим, но вполне достойным. Если травница не ошибалась, здесь работало несколько куртизанок, имевших богатых покровителей. Но зачем служанка притащила ее сюда?
Мао Мао попыталась привести в порядок свои растрепанные волосы и разгладить складки на одежде. Вчера перед сном она не переоделась, и сейчас это оказалось очень кстати. А еще она надеялась утром позаимствовать немного горячей воды из Медяного дома...
— Сестричка, я привела аптекаря! — крикнула девочка, стоило им только войти через дверь для слуг и направиться в одну из комнат, где толпились взволнованные уставшие женщины. За их спинами Мао Мао никак не могла разглядеть, в чем же причина всеобщего беспокойства. Подойдя ближе, она увидела на кровати мужчину и женщину, изо рта у них вытекала слюна, а на постельном белье были следы рвоты.
На полу лежала курительная трубка, вокруг разбросаны табачные листья. Мао Мао разглядела сломанную соломинку и разбитую стеклянную чарку, чье содержимое растеклось по подушке. На полу валялись две опрокинутые бутылки вина, две жидкости разных цветов образовали на полу причудливую кляксу. Воздух был пропитан характерным ароматом спиртного.
При виде этой сцены сон Мао Мао как рукой сняло. Бросившись к пострадавшим, она по очереди проверила белки их глаз, нащупала пульс и попробовала пальцем вызвать рвоту. Похоже, кто-то уже додумался до этого, потому что Мао Мао заметила грязные пальцы одной из куртизанок.
Мужчина не дышал. Нужно было срочно вывести из желудка яд, и Мао Мао стала ритмично давить ему на солнечное сплетение. Изо рта мужчины брызнула слюна. Схватив простыню, травница протерла его рот изнутри, затем развернула его и вдохнула воздух в его легкие.
Одна из куртизанок попыталась повторить то же самое с женщиной. В отличие от мужчины, она еще дышала, поэтому вызвать рвоту было легко. Куртизанка хотела дать ей воды, но Мао Мао закричала:
— Не давай ей пить! Уголь! Нужен уголь! — ошарашенная помощница от неожиданности разлила воду, но затем бросилась прочь по коридору.
Мао Мао повторила свои действия с мужчиной еще несколько раз, надавливая на его грудь, вызывая рвоту, а затем вдыхая воздух в легкие. Лишь после того, как вместо слюны у него изо рта начал выходить желудочный сок, дыхание мужчины нормализовалось.
Обессилевшая Мао Мао приняла предложенную воду и прополоскала рот, после чего сплюнула все в ближайшее окно.
«Ничего себе хлопоты с утра пораньше».
Она еще даже не позавтракала, а ей уже хотелось вернуться в постель. Но она замотала головой, отгоняя это ощущение, и позвала служанку.
— Приведи отца с поля у южной стены. Отдай ему это, он поймет, — она велела принести деревянную дощечку для письма, нацарапала на ней несколько иероглифов и отдала девочке.
Та выглядела озадаченной, но взяв дощечку, ушла. Мао Мао же, глотнув воды, принялась растирать принесенный уголь в порошок.
«Глупое, раздражающее, утомительное занятие», — думала она, хмуро поглядывая на табачные листья и тяжело вздыхая.
Примерно через полчаса в сопровождении служанки прибыл пожилой мужчина с больными ногами. Мао Мао было подумала, что слишком уж долго они добирались, но тут же отвлеклась, показывая отцу тщательно растертый в порошок уголь. Он добавил сушеные листья разных трав и дал выпить эту смесь пострадавшим.
— Ты неплохо справилась, — сказав это, он поднял одну соломинку с пола и внимательно осмотрел ее конец.
— Неплохо, и все?— Мао Мао наблюдала за работой отца — старого и скупого на лесть. Он подобрал с пола осколок стекла и несколько табачных листьев и осмотрел ту часть рвоты, что была тут еще до прихода травницы.
Она внимательно смотрела за каждым его действием. Свою привычку наблюдать за окружающими она переняла именно от него. Этот человек — ее приемный отец, был не только мастером аптекарского дела, он мог на основе одного факта сделать несколько выводов.
— Как думаешь, что это за яд? — спросил пожилой аптекарь. По тону она поняла, что это еще один урок. Мао Мао взяла табачный лист и показала его отцу. На его морщинистом лице появилась широкая улыбка в знак одобрения.
— Ты не дала им воды, да?
— Это бы возымело обратный эффект, не так ли?
Отец не то кивнул, не то покачал головой в ответ.
— Зависит от обстоятельств. Желудочная кислота может предотвратить всасывание яда. В этом случае вредно позволять больному пить воду. Но если вещество было изначально растворено в воде, то лучше его разбавить еще сильнее, — он объяснял все медленно, тщательно, словно ребенку. Сравнивая себя с отцом, Мао Мао понимала, что едва ли может называться аптекарем. А уж про шарлатана из Заднего дворца и говорить не приходилось.
Не обнаружив в рвоте следов табачных листьев, Мао Мао поняла, что отец прав, а сама она даже не обратила на это внимания. Похоже, еще спала на ходу.
Пока травница пыталась запомнить, что сказал отец, ученица потянула ее за рукав:
— Сюда.
Было ли это только игрой воображения Мао Мао, или девочка действительно была мрачной? Как бы то ни было, Мао Мао позволила проводить себя в комнату, где был приготовлен чай.
— Прошу прощения за беспокойство, — сказала женщина, раскладывая сладости из красной фасоли. Она не была похожа на куртизанку; Мао Мао догадалась, что это была хозяйка заведения, и, очевидно, она была не такой скупой, как госпожа Медяного дома. Та никогда бы не стала угощать чаем и сладостями простого аптекаря, ее гостеприимство распространялось только на клиентов.
— Это наша работа, госпожа, — Мао Мао предпочла, чтобы им просто заплатили. Ее отец, сидевший рядом в хорошем настроении, мог об этом и забыть, поэтому Мао Мао решила взять дело в свои руки.
Женщина прищурилась, глядя в соседнюю комнату, где спала пострадавшая куртизанка. Мужчина же лежал в комнате поодаль. Лицо хозяйки помрачнело.
«Попытка двойного самоубийства?»
Это было обычным делом в Цветочном квартале. Когда мужчина без средств встречал женщину, чей контракт заканчивался нескоро, это решение всегда первым приходило им в голову. Они шептали друг другу нежные слова о встрече в следующей жизни, хотя не было ни одного доказательства того, что подобное возможно.
Мао Мао взяла немного угощения и задумчиво жевала. Чай был теплым, с одной стороны торчала соломинка из стебля пшеницы.
«Я видела пару таких в той комнате», — вспомнила Мао Мао. Стебли пшеницы были полыми внутри и использовались куртизанками как соломинки для питья, так как в местных домах удовольствий не любили, когда на посуде оставалась губная помада.
Разобраться в отношениях между мужчиной и женщиной всегда непросто. Клиент в соседней комнате выглядел состоятельным, его одежда была сшита из тончайшего хлопка, а подкладка добротно пришита. К тому же у него было обворожительное лицо, таким человеком легко могла увлечься неопытная девушка, даже зная, что он гуляка. Мао Мао знала, отец отругал бы ее за подобные домыслы, но ей не верилось, что ночная жрица приняла яд от безысходности.
«Она не похожа на человека, который отчаялся настолько, что хочет умереть».
Если Мао Мао в голову приходила какая-то идея, она не могла успокоиться до тех пор, пока не подтвердит или опровергнет ее. Такой уж она была. Поэтому, убедившись, что отец получил деньги от хозяйки, она сказала:
— Я пойду проверю пострадавших, — и вышла из комнаты.
Мужчине было явно хуже, чем куртизанке — к нему травница и направилась. Приближаясь к комнате в дальнем конце коридора, она заметила, что дверь приоткрыта, и заглянула внутрь. Зрелище, представшее перед ее глазами было по истине странное: девочка-служанка, тот взволнованный ребенок, что привел ее сюда, заносила нож над спящим мужчиной.
— Эй! Ты что творишь? — воскликнула Мао Мао, влетев в комнату и отобрав у девочки нож.
— Не останавливай меня! Он заслуживает смерти! — служанка бросилась на Мао Мао, пытаясь вернуть оружие себе. Мао Мао была такой миниатюрной, что даже этот ребенок мог бы легко справиться с ней, поэтому травнице ничего не оставалось, как ударить малышку по голове и, пока та приходила в себя, отвесить ей оплеуху. От удара девочка упала навзничь, и начала громко и надрывно рыдать, из ее носа обильно потекли сопли.
Мао Мао пыталась осознать, что произошло, когда на шум в комнату вошла другая куртизанка.
— Ч-что тут вообще происходит? — однако она быстро нашла ответ на свой вопрос, и Мао Мао отвели в другую комнату, мешая ее расследованию.
Как выяснилось, мужчина — самоубийца, уже давно известен как проблемный клиент. Третий сын богатой купеческой семьи, он пользовался своей привлекательной внешностью и красноречием, чтобы завоевывать расположение куртизанок. Он обещал выкупить контракт, а, когда женщина ему надоедала, бросал ее. Как минимум одна несчастная уже отчаялась настолько, что рассталась с жизнью. Это был не первый раз, когда кто-то затаил на непутевого парня смертельную обиду: женщины, разъяренные его распутством, уже пытались наглеца заколоть или даже отравить. Однако он был сыном любимой наложницы отца, и папочке всегда удавалось выручить мальчика из беды, что и избаловало его. Недавно ему даже наняли телохранителей, чтобы те сопровождали его в домах удовольствий.
— Старшая сестра этой девочки работала в другом заведении, — объяснила куртизанка, успокаивая плачущего ребенка. — Она была одной из тех, с кем он поигрался и бросил. В своем последнем письме девочке сестра радостно сообщала, что ее выкупят. А потом пришла новость о ее самоубийстве. Представьте, что она чувствовала. Потом малышка сблизилась с одной из здешних девушек... С той, что вы сегодня спасли. — Женщина виновато посмотрела на Мао Мао.
«Она что, просит сделать вид, что я ничего не видела?»
Этой печальной историей женщина надеялась вызвать сочувствие травницы, и добиться ее молчания. К счастью, шум из комнаты не привлек внимания отца Мао Мао и хозяйки заведения. Если промолчать, ребенок, скорее всего, не накажут.
«Ну и морока».
Лично она считала, что если клиент доставляет много проблем, то его следует просто выгнать, но эта куртизанка пригласила его сама. Если бы о попытке двойного самоубийства стало известно, то у заведения было бы немало проблем. Поэтому все были благодарны Мао Мао и ее отцу, потому что, каким бы неприятным ни был клиент, он все же из знатной семьи, а они спасли его от смерти.
Маленькая служанка не могла перенести эту несправедливость.
«Не могу сказать, что виню ее», — подумала Мао Мао.
Так получилось, что сегодня она оказалась дома, на протяжении последних месяцев ее не было в Цветочном квартале. Малышка, выполнявшая покупки и другие поручения заведения, не могла не знать, что отца Мао Мао не будет дома. Кроме того, в случаях, не терпящих отлагательств, обычно обращаются к лекарю, а не к аптекарю.
А вдруг ребенок намеренно выбрал момент, когда отец Мао Мао отсутствовал? Ужасный замысел для столь юного создания, но это объясняло, почему девочка так долго не приводила отца Мао Мао. Как же сильно она ненавидела этого мужчину.
В итоге травница просто сказала:
— Я понимаю, — и вернулась к своему отцу.
— Не успела ты вернуться, а уже такие события, — неторопливо заметил ее отец. Они с Мао Мао возвращались в свою маленькую лачугу, потратив большую часть утра на обсуждение произошедшего. Взяв у отца мешочек с монетами, Мао Мао перепроверила содержимое. Судя по сумме, в оплату включили и деньги за молчание. Состояние неудачливого клиента было стабильным, но это был последний раз, когда его пустили — не только в этот дом удовольствий, но и в любой другой в Цветочном квартале. В таких местах слухи распространяются очень быстро.
По возвращении домой Мао Мао уселась на скрипучий стул и вытянула ноги. Одолжить горячей воды так и не удалось. К счастью, в этом сезоне не очень жарко, но из-за всей этой суеты она все равно вспотела, и ощущать это было противно.
Почти так же противно, как думать об истории с парным самоубийством. Что-то в ней не клеилось. Мужчина был таким подонком, что даже ученица ненавидела его, и по слухам заботился только о себе. Мог ли такой человек покончить с собой из-за любви?
«Или его отравила куртизанка?»
Может, он не собирался умирать. Но Мао Мао быстро откинула эту идею. Мужчину пытались отравить как минимум один раз, вряд ли бы он стал есть что-то из рук куртизанки. Мао Мао скрестила руки на груди и бормотала себе под нос. Отец наблюдал за ней, растирая в ступке какие-то травы.
— Не следует делать выводы, основываясь лишь на догадках, — напомнил он.
Эти слова означали, что он догадался, что произошло на самом деле. Мао Мао уныло посмотрела на него и прислонилась к столу. Она попыталась вспомнить все, что видела на месте происшествия. Неужели что-то ускользнуло от нее?
Там были мужчина и женщина без сознания. Рассыпанные табачные листья, стеклянная чарка с...
Теперь Мао Мао поняла, что, если память ей не изменяет, там была только одна чарка. И соломинки из стеблей пшеницы. А алкоголь был двух разных цветов.
Мао Мао молча встала и подошла к кувшину с водой. Она набирала в черпак немного воды, а затем выливала ее обратно. Отец смотрел, как она повторяет эти действия раз за разом, после чего вздохнул, высыпал измельченные травы в коробку и, тяжело переставляя ноги, подошел к ней.
— Все уже закончилось, — сказал он и нежно взъерошил ее волосы.
— Я знаю, — сказала Мао Мао, убрав ковшик обратно в кувшин, и вышла из дома.
«Это не парное самоубийство. А убийство»
Именно куртизанка пыталась убить этого человека. Повеса с хорошо подвешенным языком игрался с чувствами девушек и бросал их. Та куртизанка, его последняя жертва любовных похождений, и пыталась его убить.
Мао Мао предполагала, что обманщик, как всегда, осыпал женщину обещаниями выкупить ее контракт. В отличие от Мао Мао, многие люди верили, что любовь может изменить человека. А идея, которую разделяет множество людей, превращается в истину.
Как же куртизанке удалось отравить бдительного мужчину? Очень просто: достаточно было ему показать, что яда в напитке нет. Скорее всего, женщина сделала глоток вина первой. Мужчина, убедившись, что с ней все в порядке, тоже выпил. Вот почему чарка была только одна.
Но все равно, шансы, что женщина первой примет яд, а мужчина не станет пить испорченное вино, были высоки. Некоторые яды, например, тот, что был использован на банкете, действуют медленно. Здесь, скорее всего, использовался табак. При жевании он оказывает стимулирующее воздействие, но, чтобы не отравиться, его нужно быстро выплюнуть.
Может, конечно, куртизанка и была настолько талантливой, что смогла незаметно выплюнуть яд, но Мао Мао подозревала, что все не так просто. Она пила вино через соломинку из стебля пшеницы — совершенно обычное действие, не вызывающее подозрений, но что, если это помогло ей избежать отравления?
Мао Мао подумала о вине двух разных цветов, которые подавались в одной прозрачной чарке. Плотность разных напитков может отличаться, хотя, конечно не так сильно, как у воды и масла. Если аккуратно налить легкое вино поверх более плотного, образовалось бы два слоя. Двухцветное вино в стеклянной чарке — прелестная маленькая хитрость, чтобы порадовать дорогого гостя. А тем временем куртизанка использовала бы свою соломинку, чтобы пить только из нижнего слоя, в то время как мужчина, не имея соломинки, пил бы из верхнего.
Как только женщина убедилась, что мужчина потерял сознание, она сама выпила немного отравленного вина — ровно столько, чтобы не умереть, но создать убедительную иллюзию. Табачные листья, разбросанные вокруг, помогли скрыть запах и натолкнуть людей на мысль, что влюбленные проглотили табак. Если бы куртизанка умерла, все оказалось бы напрасно. Она тщательно спланировала убийство мужчины так, чтобы выжить самой, поэтому все и произошло ранним утром.
И рядом оказался кто-то, кто смог якобы случайно найти пострадавших.
Мао Мао снова отправилась в тот бордель. Она вошла через заднюю дверь и прошла в комнату, где отдыхала отравленная куртизанка. Она увидела усталую женщину, прислонившуюся к подоконнику и смотрящую в небо. Очевидно, она уже пришла в себя. Она напевала детскую песенку, и по ее лицу блуждала легкая улыбка.
«Легкая и слишком уж решительная», — отметила про себя Мао Мао.
— Сестрица, ты что делаешь?
Служанка — не та девочка, которую Мао Мао видела утром — затащила женщину обратно в комнату и закрыла окно.
Еще утром Мао Мао показалось, девочка вела себя странно. Ее «любимая сестричка» чуть не умерла от отравления, а она отправилась убивать ножом ее клиента. Во-первых, она намеренно пошла к аптекарю, а не к врачу, в надежде, что спасти мужчину уже не удастся. Потом не торопилась привести отца Мао Мао. Неужели она совсем не беспокоилась о куртизанке? Или просто верила, что еще один близкий ей человек не умрет? По всему выходило, что служанка с самого начала знала, что куртизанка выживет.
А еще куртизанка, которая так эмоционально описывала тяжелое положение подруги. И необыкновенно щедрая хозяйка дома. Чем больше травница думала, тем более странным все казалось.
«Никаких выводов без фактов, да?»
Мао Мао медленно перевела взгляд с только что закрытого окна на небо. Она наконец-то вернулась в Цветочный квартал, куда стремилась все эти месяцы работы в Заднем дворце, но эти места были похожи. И там, и там были сады и клетки. Все, кто был в них, оказались в ловушке с отравляющей атмосферой. Куртизанки впитывали окружающие токсины, пока сами не превращались в сладкий яд. Тот повеса выжил, и трудно сказать, что случится с его несостоявшейся убийцей. Вдруг он заподозрит ее в попытке отравления? Хотя есть шанс, что все  случится наоборот: дом удовольствий может обвинить его в порче ценного товара и выжать кругленькую сумму.
«Не имеет значения, что произойдет», — подумала Мао Мао. Ее это не касалось. В Цветочном квартале было не место тем, кто переживал о таких вещах.
Мао Мао лениво почесала затылок и отправилась в Медяный дом. Она все еще надеялась набрать горячей воды, поэтому не спеша пошла туда.
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      Три дня дома для
Маомао быстро пролетели. Было грустно уходить после воссоединения со знакомыми
людьми, но она не могла просто так бросить работу во внутреннем дворе. К тому
же её бегство причинит проблемы Лихаку, который поручился за неё. И главным
побуждением вернуться стала хозяйка Рокусёкана, которая даже сейчас пыталась
подыскать Маомао идеального садиста в качестве её первого клиента.


«Буду считать, что мне просто приснился
очень приятный сон». Тут
Маомао увидела сияющую Байлин и похожего на маринованный в меду абрикос Лихаку.
В голове промелькнула мысль, что, возможно, она переплатила за него. Теперь
место развлечения для Лихаку было предопределено. Познав нектар небес, он
больше не захочет возвращаться к земным радостям. Маомао было немного жаль мужчину.
Она была уверена, что хозяйка выжмет из него всё.


Но Маомао это не
касалось.





И вот девушка
вернулась с подарками в Нефритовый павильон. По пути она встретила похожего на
нимфу молодого человека, от которого исходила пугающая аура. Даже в его нежной
улыбке ощущалось нечто зловещее. И почему он так пристально смотрит на неё?


Если не брать в
расчёт характер, мужчина был определённо красив. Его устремлённый на девушку
взгляд немного пугал. Маомао поклонилась в надежде избежать неприятностей и
попыталась пройти в свою комнату, но её крепко схватили за плечо. Девушка
почувствовала, как в плоть впились его ногти.


— Я жду тебя в
приёмной, — сказал он своим сладким, как мёд, голосом. Только в этом меду явно
присутствовал яд. Позади мужчины стоял Гаошунь, который взглядом убеждал Маомао
не сопротивляться. По другую сторону находилась немного взбудораженная Гёкуё с
сияющими глазами. Позади неё стояла Хуннян, смотревшая на Маомао с явным упрёком,
и три остальные придворные дамы, которые наблюдали за всем скорее с
любопытством, чем с беспокойством. Маомао понимала, что её ждёт настоящий
допрос.


«Что здесь происходит?»


Маомао оставила в
комнате свои вещи, переоделась в униформу и пошла в приёмную.





— Чем могу служить?


Жэньши находился один
в комнате. На нём была простая чиновничья форма, но выглядел он хорошо. Мужчина
сидел на стуле, скрестив ноги и положив локти на стол перед собой. Маомао подумала,
что он выглядит более раздражённым, чем обычно. Возможно, ей просто показалось.
Она надеялась на это. Да, ей точно просто показалось.


Привычного успокоительного
Жэньши, Гаошуня, нигде не было видно. Как и консорта Гёкуё.


И это нервировало
Маомао.


— Значит, ты ездила
домой, — начал Жэньши.


— Да.


— И как?


— Я была рада всех
увидеть. У них всё хорошо.


— Вот как?


— Да.


Жэньши больше
ничего не сказал, молчала и Маомао. Было ясно, что так у них разговора не
будет.


Наконец Жэньши
спросил:


— Что собой представляет
этот Лихаку?


— Он мой
поручитель.


«Откуда он знает его имя?» – подумала Маомао.


Лихаку теперь
станет постоянным клиентом, основным источником дохода. Он очень важный
человек.


— Ты хоть
понимаешь, что именно это значит? — спросил Жэньши с явным раздражением в
голосе.


— Да. Только
высокопоставленное лицо с хорошей репутацией может стать поручителем.


Казалось, что такой
очевидный ответ только утомил Жэньши.


— Он дарил тебе
заколку?


— Он много кому
раздавал, и я приняла как подарок. 


Лихаку великодушный
человек. Дизайн аксессуара был простым, но ощущалось качество, и в целом изделие
было довольно красивое. Если бы Маомао когда-нибудь понадобились деньги, она
смогла бы продать его по приличной цене.


— Выходит, я как
мужчина проиграл утешительному подарку?


«Мужчина? Никогда не слышала, чтобы он так
говорил о себе», — подумала
Маомао, озадаченная услышанным. Здесь что-то не так.


— Я тоже дарил тебе,
— продолжал Жэньши, — но ко мне ты не пришла! 


Мужчина явно дулся.
Вместо очаровательной улыбки были надутые губы раздражённого мальчика, и так он
выглядел едва ли старше Маомао. Возможно, даже моложе. Маомао удивилась тому,
как выражение лица способно так радикально изменить внешний вид человека.


Ей было ясно одно:
Жэньши был недоволен, что она обратилась к Лихаку, а не к нему. Маомао не
совсем понимала его. Зачем ему ввязываться в лишние неприятности? Или ему настолько
скучно, что он и на это готов?


— Прошу прощения, —
сказала Маомао. — Я не смогла придумать, какую выплату предложить вам взамен на
просьбу.


«По-моему, было бы невежливо пригласить
евнуха в бордель, верно?»


Будь это просто
место, где дамы подают чай и играют музыку для гостей, то ещё ладно. Но Маомао
прекрасно знала, что в Рокусёкане этим не ограничиваются. Она не хотела
приглашать туда мужчину, который уже не мужчина.


К тому же давайте
не забывать о внешности Жэньши. Маомао понимала, что любая куртизанка попадёт
под его чары. Хозяйка борделя не сказала бы спасибо за то, что ей привели
такого клиента. 


— В смысле выплату?
Ты что-то предложила этому Лихаку? 


Жэньши
встревожился. К плохому настроению теперь добавилось опасение.


— Да. Подарила ему
ночь блаженных снов.


«И вряд ли он скоро вернётся к реальности», — добавила она про себя. Человек вроде
Лихаку мог быть львом среди подчинённых, но в руках Байлин превращался в
котёнка. А народное поверье гласило, что кот, о котором хорошо заботятся, может
принести хозяину удачу... или деньги.


Маомао посмотрела
на Жэньши и поняла, что тот побледнел. Его рука, сжимавшая чашку чая, дрожала.


«Может, ему холодно». Маомао повернулась, подсыпала в жаровню немного
древесного угля и осторожно раздула пламя. 


— Он был более чем
доволен, — сообщила девушка. — Я рада, потому что этого и добивалась.


«И теперь мне придётся искать новых
клиентов, да побольше». Маомао
сжала кулак, демонстрируя свою решимость. Тут она услышала за спиной звук
разбившейся чашки.


— Что это с вами?—
спросила Маомао. На полу лежали осколки керамики. Рядом стоял бледный Жэньши в
испачканной чаем одежде. 


— Сейчас принесу
что-нибудь, чтобы всё вытереть, — сказала Маомао, но когда она открыла дверь,
увидела консорта Гёкуё, которая схватилась за живот от смеха. Там же стоял
утомлённый Гаошунь. Рядом была и Хуннян, которая от ошеломления и раздражения
не могла вымолвить ни слова. 



 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

 






Маомао озадаченно
посмотрела на них. Хуннян молча подошла к девушке и ударила её по затылку — как
всегда, сделала это молниеносно. Ничего не понимающая Маомао потёрла голову, но
всё равно направилась на кухню за тряпкой.


⭘⭘


— Долго вы будете
дуться? — спросил уставший Гаошунь. После того, как они вернулись в кабинет, Жэньши
отказался что-либо делать и сейчас просто лежал, сгорбившись, на своём столе.
Гаошунь вздохнул. 


— Не забывайте,
пожалуйста, что вам нужно работать.


Стол, который
недавно с таким трудом прибрали, уже был завален новыми бумагами, нуждавшимися
в рассмотрении.


— Знаю я.


«Что-то не похоже». Человек по имени Жэньши никогда не ведёт
себя как избалованный ребёнок. Он не привязывается так к игрушкам.


После разговора
Жэньши с Маомао Гаошунь всё же добился разъяснений от консорта Гёкуё. По её
словам, «выплатой» поручителю была встреча с известной куртизанкой. Гаошунь и
подумать не мог, что у девушки вроде Маомао могут быть такие связи.


А что успел
навыдумывать себе его хозяин? «Страшная
штука — молодость», — подумал мужчина, которому уже было за тридцать.


Жэньши немного
успокоился после разговора с Маомао, хотя всё ещё пребывал в плохом настроении.
Когда он несколько дней назад закончил работу и помчался на поиски Маомао, то узнал,
что та вернулась домой с неизвестным ему мужчиной. Скорее всего, для него это
было как гром среди ясного неба.


Гаошунь не мог
каждый раз успокаивать истерики ребёнка-переростка.


Наконец Жэньши взялся
за документы. Если он с первого взгляда решал, что предложение нельзя одобрить,
бумага откладывалась в сторону. Не успел мужчина перебрать имеющуюся гору, как
появился чиновник с новой охапкой.


«Лучше бы они подавали более разумные идеи», — подумал Гаошунь, наблюдая за работой
своего хозяина. Многие бюрократы пытаются продвинуть законопроекты, которые
выгодны им лично. Гаошуню было даже жаль, что именно из-за таких людей и растёт
рабочая нагрузка на его хозяина.


Время прошло
быстро, солнце уже зашло, и Гаошунь зажёг лампу.


— Прошу прощения.


Гаошунь увидел
приближающегося подчинённого и двинулся, чтобы остановить его.


— Рабочий день
окончен, — сказал он. — Приходите, пожалуйста, завтра.


— Нет, я не по
рабочему делу, — сказал мужчина, поспешно замахав руками. — Видите ли...


И затем прибывший,
нахмурив брови, рассказал о неотложном деле, которое привело его к ним.
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      — Какой ужас, — помрачнев, сказала супруга Юй Е. Стоявший перед ней Жэнь Ши также был расстроен.
«Должно быть, скончался кто-то важный».
Мао Мао была не особо тронута известием и продолжила невозмутимо стоять позади Драгоценной Супруги. Травница могла показаться черствой, но просто она была не настолько сердобольна, чтобы сожалеть о человеке, имени которого ни разу не слышала и лица которого никогда не видела. К тому же, покойному было за пятьдесят, а причиной смерти стало злоупотребление алкоголем. Все просто — что посеешь, то и пожнешь. Впрочем, так может казаться только на первый взгляд.
Хотя обязанности дегустатора уже были исполнены, Мао Мао не могла покинуть комнату. Хун Нян отлучилась по поручению Жэнь Ши, поэтому Мао Мао пришлось остаться вместо нее. Даже евнуху не дозволялось оставаться с императорской супругой наедине, без фрейлины. Но самое интересное заключалось в том, что Жэнь Ши дал поручение именно Хун Нян, а не ее подчиненной – Мао Мао.
«Он что-то замышляет», — подумала девушка. И оказалась права.
— Как ты считаешь, действительно ли к смерти привело злоупотребление вином? — спросил Жэнь Ши, глядя поверх супруги — на Мао Мао.
К смерти от алкоголя можно прийти разными путями.
Даже любившая выпить Мао Мао понимала, что в чрезмерных количествах спиртное становится ядом — как и любое лекарство, если превысить дозу. Постоянное употребление алкоголя могло нарушить работу печени. А слишком много спиртного за раз могло привести к смерти. Это, очевидно, и произошло с умершим: он перебрал с вином, расслабляясь на пиру с товарищами. По слухам, покойный залпом осушил целый кувшин.
— Конечно от такого умрешь, — небрежно отметила Мао Мао, когда они подходили к караульному посту близ главных ворот, где она раньше встречалась с Ли Баем. Все та же обычная комната с простой мебелью, но сегодня гостям подали чай и закуски, а также разожгли жаровню, чтобы те не замерзли.
— Но это вполовину меньше обычного, — сказал Жэнь Ши, говоря, видимо, о количестве выпитого умершим. Гао Шунь взял что-то у служанки, которая пришла из Внешнего дворца. Она только молча склонила голову и удалилась.
— Честно говоря, не могу поверить, что он умер от пьянства, — сказал Жэнь Ши. — Только не Хао Жань.
Покойного звали Хао Жань. Он был превосходным воином, пившим вино целыми кувшинами, и неплохим человеком, судя по словам Жэнь Ши и Юй Е.
Гао Шунь положил на стол предмет, который получил от служанки. Это была тыквенная бутыль¹, жидкость из которой Гао Шунь налил в чарку.
— Что это? — спросила Мао Мао.
— Такое же вино подавалось на празднестве, — сообщил Жэнь Ши. — Мы налили его из оставшегося кувшина. Но тот кувшин, из которого пил Хао Жань, опрокинулся, и содержимое разлилось.
— То есть нам не узнать, был ли там яд.
В конце концов, окажись дело не в алкоголе, подозрения падали на яд.
— Совершенно верно, — Жэнь Ши знал, что просил невозможного, когда просил Мао Мао изучить этот напиток. Тот факт, что он все равно это сделал, желая докопаться до истины, вызвал у нее любопытство. Может, он был в долгу у покойного?
«Почему бы ему не включить свое глупое обаяние снова», — подумала Мао Мао. В последнее время она все чаще замечала его ребячество, и ничего не могла с этим поделать. Ей было легче, когда он просто самоуверенно раздавал приказы.
Она поднесла вино к губам и осторожно попробовала его на вкус.
«Что это?»
Вино было и сладким, и соленым одновременно. Будто кто-то добавил щепотку соли в сладкий алкоголь.
«Напоминает кулинарное вино²».
— Какой необычный вкус, — сказала она, внимательно глядя на Жэнь Ши.
— Да. Хао Жань предпочитал именно такое. Он был сладкоежкой, предпочитал сладкое вино и брал к нему только сладкие закуски, — Жэнь Ши с восхищением описывал умершего. — Какими бы отменными не были копченое мясо или каменная соль, Хао Жань не прикасался к ним. Когда-то давно он отдавал предпочтение острым блюда, но однажды... Ни с того ни с сего, он полностью изменил свои вкусы. И стал есть только исключительно сладкое, — на лице Жэнь Ши промелькнула тень улыбки.
— Он заигрывал с диабетом, — честно высказалась Мао Мао.
— Не омрачай мои воспоминания унылой реальностью, — печально отозвался Жэнь Ши.
«Значит мужчина, который любил острое, внезапно переключился на сладкое», — Мао Мао задумчиво осушила свою чарку. Затем она снова наполнила ее из тыквенной бутыли, и снова выпила все до капли. Так повторилось несколько раз. Жэнь Ши и Гао Шунь внимательно наблюдали за ней, но травница не обращала на них внимания.
Когда бутыль наполовину опустела, Мао Мао наконец заговорила:
— Добавляли ли соль в закуски, которые были поданы к вину на празднестве?
— Да, каменная соль, лунные пряники и вяленое мясо. Послать за ними?
— Нет, спасибо. Я допью эту гадость раньше, чем их принесут.
«Если они собирались предложить мне закуски, лучше бы сделали это раньше».
Хорошее соленое мясо прекрасно подошло бы к вину.
— Я не об этом, — раздраженно сказал Жэнь Ши. Мао Мао налила себе еще вина, не обращая внимания на евнуха, явно не верившего, что она собирается просто пить дальше. Ей редко выпадал шанс выпить что-то, кроме яда, и она собиралась воспользоваться им по полной.
Мао Мао опустошила принесенную бутыль. Она была ужасно довольна, но, помня о присутствии благородных людей, решила держать эмоции при себе.
— У вас остался кувшин, из которого пил господин Хао Жань?
— Да, но только осколки.
— Пойдет. Позвольте мне посмотреть... О, также... Не могли бы вы кое-что проверить, — обратилась к евнухам Мао Мао.
На следующий день Жэнь Ши снова вызвал травницу. Они пришли в ту же комнату, что и раньше. Обычно для встреч Жэнь Ши использовал кабинет Старшей управительницы прислужниц, но в последнее время там было оживленно, женщины сновали туда-сюда. В других помещениях Управления было точно так же. Возможно, это было из-за приближающегося окончания года.
«Так и знала», — подумала Мао Мао, просмотрев свиток с кратким изложением результатов расследования, о котором она и просила. Травница перевела взгляд на осколок керамики, который лежал здесь же — на отрезе ткани, в которой его принесли. К керамике прилипли белые крупинки. Мао Мао взяла осколок и облизала его.
— Ты уверена, что это безопасно? — Жэнь Ши протянул руку, пытаясь остановить ее, но Мао Мао кивнула.
— Это не яд, по крайней мере в таком количестве.
Ее многозначительный ответ озадачил Жэнь Ши и Гао Шуня. Мао Мао подошла к жаровне с тканью, в которую был завернуть отчет, и подожгла ее. Затем она поднесла к пламени осколок кувшина. Цвет огня изменился.
— Соль? — спросил Жэнь Ши, всматриваясь в языки пламени. Он усвоил урок после прошлого раза, когда Мао Мао показывала эту уловку.
— Верно. Видимо, в кувшине ее было так много, что даже после испарения жидкости она осела на краях.
В вине, которое попробовала Мао Мао, также содержалась соль. При этом, изначально оно соленым не было, скорее всего, в него бросили что-то вроде той каменной соли, подававшейся на стол. Гостям празднества, предпочитавшим соленые и острые закуски, слишком сладкое вино могло не понравиться. Всем известно, что можно попросту обсыпать солью края чашки, но бросить соль прямо в вино мог человек либо очень пьяный, либо безумно ленивый. Щепотка соли — это одно, ее было бы вполне достаточно, но в кувшине, из которого пил Хао Жань, ее было слишком много.
— Соль необходима для поддержания жизни человека, но ее переизбыток вреден, — сказала Мао Мао. Это было подобно алкоголю: злоупотребление могло привести к смерти. Мао Мао допускала, что количество растворенной соли в выпитом Хао Жанем вине вполне могло оказаться настоящей причиной его смерти.
— Бессмыслица какая-то, — сказал Жэнь Ши. — Никто не может пить что-то настолько соленое, не обратив внимания на вкус.
— Как минимум один человек смог, — Мао Мао развернула перед Жэнь Ши отчет с подробным описанием привычек Хао Жаня. — Господин Жэнь Ши, вы сказали, что однажды господин Хао Жань внезапно перешел с острых и соленых блюд на сладкие, верно?
— Да, — сказал Жэнь Ши. — Подожди, ты хочешь сказать...
— Да. Думаю, он перестал чувствовать вкус соли.
Хао Жань был способным чиновником, добросовестным и преданным своей работе. Даже в столь кратком отчете было видно его преданность делу. После смерти его жены и ребенка от эпидемии много лет назад, он посвятил всю свою жизнь работе. Вино и сладости стали для него единственной отдушиной.
— Некоторые болезни отнимают у человека возможность чувствовать вкус. Причинами могут служить неправильное питание или стресс.
Люди, столь строгие к себе в работе, склонны скрывать свои переживания. И бремя, вызванное этим состоянием, может привести к болезни.
— Ладно. Тогда кто кинул соль в вино?
Мао Мао покачала головой:
— Выяснять это — не моя работа.
Зная, что в другие кувшины тоже добавили соль, и что Хао Жань был очень серьезным человеком, Мао Мао предположила, что Жэнь Ши сможет разобраться с остальным. У любого добросовестного чиновника есть недруги. Должно быть, они решили немного напакостить, пока тот пьян. И когда увидели, что он даже не заметил, решили продолжать до тех пор, пока Хао Жань не обратит на них внимание. Бывает, алкоголь ударяет в голову — но ожидали ли преступники такого исхода шутки?
«Трусы, убегающие после того, что натворили».
Мао Мао не стала говорить это вслух, хотя могла бы. Ей не хотелось стать причиной чьего-либо жестокого наказания. Ее подсказки были так же прозрачны, как если бы она сказала все прямо.
Жэнь Ши что-то сказал Гао Шуню, и тот вышел из комнаты. Жэнь Ши некоторое время еще смотрел ему вслед, тем самым дав Мао Мао возможность осмотреть его и заметить, что к его поясу был прикреплен пэйюй с черным ониксом³.
«Он носит траур?»
Почему тогда выбрал такое скромное украшение?
— Мои извинения. Я ценю твою помощь, — сказал Жэнь Ши, одарив ее своей идеальной улыбкой.
— Не стоит благодарности, — Мао Мао хотелось спросить, что связывало Жэнь Ши и Хао Жаня, но она удержалась.
«Если это что-то неприличное, я пожалею, что спросила».
В конце концов, никогда нельзя быть уверенным, кто с кем и каким образом связан. Вместо этого она задала другой вопрос:
— Он действительно был выдающимся человеком?
— Безусловно. Он очень помог мне в детстве.
Жэнь Ши больше ничего не сказал и прикрыл глаза. Кажется, он предавался воспоминаниям о далеком прошлом, и из-за этого выглядел обычным юношей. Мао Мао редко видела подобное выражение на его необычайно красивом лице.
«Что ж, полагаю, ничто человеческое ему не чуждо».
Из-за божественной красоты Жэнь Ши было легко забыть, что он, как и все остальные, был рожден земной женщиной. Было легче поверить, что он — дух цветущего персикового дерева возрастом в тысячи лет⁴. Последнее время Мао Мао не знала, как относиться к Жэнь Ши.
Молча постояв некоторое время, Жэнь Ши что-то вспомнил, сунул руку под стол и достал сосуд внушительных размеров.
— Тыквенная бутыль? — спросила Мао Мао. Она могла поклясться, что слышит плеск содержимого.
— Да, но это не то вино, что вчера, — сказал он, протянув бутыль Мао Мао. — Это твоя награда.
Она открыла крышку и вдохнула насыщенный аромат.
«Ах!»
— Только пей незаметно.
— Большое вам спасибо, — необычайно серьезно сказала Мао Мао.
«Такой заботливый. Его часом не подменили?».
Стоило ей об этом подумать, как перед носом замаячило слащавое лицо. Она рефлекторно на него взглянула. Сомнений не было, павлин все тот же.
— Ты выглядишь не слишком благодарной, — сказал Жэнь Ши.
— Правда, господин? Может, вам следует меньше беспокоиться о выражении моего лица и больше думать о работе, которую нужно выполнить, — она заметила, как по телу Жэнь Ши пробежала дрожь. Значит, Мао Мао была права: он отлынивал от своих дел, чтобы поболтать с ней.
«Я бы поняла, будь у него и правда много свободного времени. Но бездельничать, игнорируя свои обязанности?..»
— Возможно, стоит позаботиться о делах раньше, чем они завалят собой весь стол, — Мао Мао скромно опустила тот факт, что сама едва ли была занята работой.
Жэнь Ши моргнул, и на секунду его лицо исказилось от боли, но затем ему пришла в голову какая-то мысль. На его лице появилась неприятная, озорная ухмылка.
— О, я работаю довольно усердно, — сказал он.
— Над чем же, господин?
Жэнь Ши задумчиво погладил подбородок.
— Ко мне на стол попал один занятный законопроект: о введении возрастных ограничений на употребление вина. Чтобы молодые люди не предавались пьянству.
Мао Мао смотрела на него, открыв рот.
— В нем рекомендуется запретить выпивку людям, не достигшим двадцати одного года, — его ухмылка стала еще неприятнее.
— Господин Жэнь Ши, я умоляю, не принимайте этот законопроект.
— Боюсь, это зависит не только от меня, — сказал евнух, и его улыбка распустилась подобно цветку в тот момент, когда лицо Мао Мао исказилось страданием.
Она скривила губы и сделала единственное, что могла, — посмотрела на него, как на раздавленного жука.
Примечания:
1) Имеется в виду сосуд из тыквы-горлянки (другие ее названия — У-Лоу, Ху Лу и Калабаш). Тыква-горлянка — это лиана семейства тыквенных, куда относятся также кабачок и дыня. Свежие тыквы-горлянки покрыты нежной зеленой кожицей, и их едят, как и другие плоды. Зрелые тыквы имеют золотисто-желтый оттенок. Древние люди делали из горлянок бутылки для нюхательного табака и цветочные вазы. Их также использовали в качестве ёмкости для воды, лекарств и спиртных напитков. Вино в бутылке из горлянки очень долго сохраняет свой вкус. В древних медицинских трактатах пишется, что вино, хранящееся в бутылках из тыквы-горлянки, может снять воспаление, а также улучшить зрение и пищеварение.
2) Рисовое кулинарное вино — это один из наиболее важных ингредиентов, уступающий по популярности и значимости разве что только соевому соусу. Именно сочетание соевого соуса и поварского вина дает блюдам узнаваемый вкус и аромат китайской кухни. Его в основном используют для приготовления мяса, рыбы, морепродуктов, яиц. Это вино — неизменный ингредиент маринадов для продуктов животного происхождения и способно или полностью удалить запах сырого мяса и морепродуктов, или сильно его ослабить. Кулинарное вино производится из коричневого клейкого риса путем ферментации и имеет солоноватый вкус.
3) Пэйюй — традиционный элемент китайского ханьфу, поясная подвеска, представляющая собой плетеный шнур с нанизанными на него бусинами и/или пластинами. Черный оникс же был на Востоке символом скорби. Приближаться к местам его добычи считалось плохим предзнаменованием. В Китае черным ониксом украшали усыпальницы императоров. Оникс — один из немногих камней, который относится к священным самоцветам.
4) Персиковое дерево в Китае является символом бессмертия и юности, а цветы символизируют весну, женственность, мягкость и чистоту. Часто упоминается, что персиковые деревья произрастают у входа в потусторонний мир, а дух персикового дерева выглядит девушкой божественной красоты, наподобие феи.
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      Чаепития для супруг были сродни работе. У Юй Е они бывали чуть ли не каждый день. Обычно она проводила их у себя в Нефритовом дворце. Иной раз ее приглашали к себе другие супруги.
«Отличный шанс изучить соперниц и поучаствовать в политической игре», — подумала Мао Мао. Она не слишком любила чаепития. В основном беседы сводились к макияжу и нарядам. В пустых разговорах мелькали каверзные вопросы — прямо-таки Задний дворец в миниатюре. «Кажется, им это вполне по душе. Наверно, поэтому они и супруги».
Юй Е беседовала с супругой среднего ранга, которая так же, как и она, приехала с запада. Похоже, общая родина их сблизила. Мао Мао не знала подробностей, но, кажется, речь шла о будущих отношениях их семей. 
Юй Е была веселой и обаятельной собеседницей, и многие супруги выбалтывали ей секреты прежде, чем успевали опомниться. В ее обязанности входило все это записывать. Край, где она родилась, не был плодородным, зато являлся важным торговым узлом, так что умение разбираться как в людях, так и в меняющихся временах, было незаменимо. Юй Е приносила пользу семье не только своим статусом Благородной супруги, но и снабжая их время от времени ценной информацией.
«Прошлой ночью она не спала допоздна, но совсем не выглядит уставшей». 
Император навещал свою возлюбленную Юй Е раз в три дня, а то и чаще. Якобы чтобы повидать дочь, которая уже начала хвататься за предметы и делать первые шаги, но, разумеется, восхищение принцессой было не единственным, чем он занимался во время своих визитов. Мао Мао знала, что император не забывал ни о дневных обязанностях, ни о ночных, производя впечатление исключительно неутомимого человека. С точки зрения процветания страны, это заслуживало похвалы. 
По завершении чаепития Мао Мао получила от Ин Хуа гору сладостей. Она была не прочь полакомиться парочкой конфет, но их было слишком много, а потому травница по обыкновению направилась к Сяо Лань. Рассказы Сяо Лань не всегда были внятными или хоть сколь-нибудь связными, но она любезно делилась с Мао Мао последними слухами. Сегодня она рассказывала о служанке, которая покончила с собой, о попытке отравления и, по какой-то причине, о Нравственной супруге.
— Сколько ни говори о «четырех фаворитках» императора, но признай – они не молодеют. 
Супруге Юй Е было девятнадцать, Ли Хуа — двадцать три, а Ли Шу всего четырнадцать. Но Нравственной супруге А До было целых тридцать пять, она была на год старше Его Величества. Возможно, она все еще могла родить ребенка, но по негласным правилам Заднего дворца ей вскоре придется уступить свое место. Иными словами, А До не могла стать матерью нации.
Уже поговаривали о возможном лишении ее статуса и о вероятных кандидатках на освободившееся место. Подобные разговоры ходили и раньше, но поскольку А До была супругой императора еще до его восшествия на престол и, к тому же, когда-то родила ему сына, они так и остались пустой болтовней. 
«Мать умершего юного принца», — подумала Мао Мао. Такая же судьба грозила Ли Хуа, если она не забеременеет снова. И не только ей одной: нельзя было с уверенностью сказать, что супруга Юй Е будет пользоваться благосклонностью императора вечно.
Ведь каждый прекрасный цветок со временем увядает, а цветы Заднего дворца считались бесполезными, если не плодоносили. Сколь привычными ни казались теперь эти суждения, они лишний раз напоминали о том, что это место было лишь клеткой.
Она стряхнула с подола крошки лунного пряника и посмотрела на затянутое тучами небо.

Сегодняшнее чаепитие Юй Е посетила необычная гостья — Супруга Ли Шу, одна из четырех Благородных Супруг императора. Среди наложниц одного ранга, тем более самого высокого, было не принято приглашать конкурентку.
На детском лице Ли Шу читалось беспокойство. Ее сопровождали четыре фрейлины, включая дегустатора. Видимо, женщина была наказана не так строго, как того боялась Мао Мао.
На улице было холодно, так что чаепитие проходило внутри. Некоторых евнухов отправили расставлять диванчики для фрейлин в приемной. Стол был инкрустирован перламутром, а занавески поменяли на новые, с искусной вышивкой. Откровенно говоря, они так не хлопотали даже перед приемом самого императора , но женщинам было особенно важно выглядеть наилучшим образом перед соперницами.
Среди других приготовлений макияж наносили с особенным энтузиазмом, из-за чего Мао Мао лишилась веснушек. Девушки подвели уголки глаз красным, и хотя мужчины бы посчитали такой макияж слишком броским, здесь это не имело значения. Победительницей стала бы самая яркая из двух сторон.
Может, дело было в возрасте, но во время чаепития говорила только Юй Е, а Ли Шу лишь кротко кивала в ответ. Стоявшие за спиной Нравственной супруги фрейлины интересовались не столько своей госпожой, сколько убранством Нефритового дворца. Они то и дело украдкой поглядывали на украшения и мебель. Только дегустатор, как и подобает, стояла позади Супруги Ли Шу, прямо напротив Мао Мао, и бдительно смотрела на травницу, что еще совсем недавно ей угрожала.
«Ну вот опять». 
Сначала женщины из Хрустального дворца, теперь эта девушка. Мао Мао хотела, чтобы люди перестали относиться к ней как к какому-то монстру: «Я не собака — не кусаюсь».
«На первый взгляд, они совершенно обычные фрейлины», — подумала Мао Мао. Однажды она сказала Гао Шуню, что они издевались над своей госпожой. Ей было бы неловко, окажись это неправдой, но в то же время она была бы рада этому.
На фоне не имеющих себе равных служанок Нефритового дворца служанки Ли Шу казались медлительными, хотя честно выполняли свою работу. Впрочем, это было нормальное положение дел: хозяйкой сегодняшнего чаепития была Юй Е, так что хлопот у них было не так уж много.
Ай Лань принесла керамический чайник с горячей водой.
— Как вы относитесь к сладкому? На улице холодно, и я подумала, что оно придется как раз кстати, — сказала Юй Е.
— Я люблю сладости, — ответила Ли Шу. Кажется, она слегка успокоилась.
Внутри чайника были апельсиновые корочки в медовом сиропе. Напиток согревал тело, успокаивал горло и даже помогал предупредить простуду. Его приготовила Мао Мао. Похоже, он полюбился Юй Е и в последнее время она часто подавала его на чаепитиях.
«Хм?» 
Хотя Супруга Ли Шу сказала, что любит сладкое, выражение ее лица внезапно изменилось. Дегустатор также выглядела так, будто хотела возразить против того, что наливали в чашу ее госпожи. 
«Мед она тоже не переносит?» — подумала Мао Мао.
Ни одна из других фрейлин, развалившихся на диванчике, не собиралась ничего говорить. Они просто раздраженно смотрели на Ли Шу, будто говоря: «Перестань ныть». Они все еще думали, что это просто детские капризы.
Мао Мао тихонько вздохнула и шепнула на ухо Супруге Юй Е.
Ее глаза слегка расширились, и она подозвала Ай Лань. 
— Мне ужасно жаль, но, кажется, напиток еще не настоялся. Я подам что-нибудь другое. Как насчет имбирного чая?
— Да. Благодарю, госпожа, — более оживленно ответила Ли Шу. Кажется, заменить напиток было верным решением.
Когда Мао Мао подняла глаза, она увидела фрейлин Ли Шу. Всего лишь на мгновение ей показалось, что они выглядели разочарованными.

Наступил вечер, и, как всегда, появился прекраснейший из евнухов. Вслед за улыбающейся нимфой показался Гао Шунь. В последнее время Мао Мао казалось, что морщин на лбу помощника прибавилось. По всей видимости, забот становилось все больше.
— Я слышал, у Вас было чаепитие с Супругой Ли Шу, — сказал Жэнь Ши.
— Да, и оно прошло прекрасно.
Жэнь Ши так часто навещал Благородных супруг императора, что казалось, будто следить за порядком во внутреннем дворце было его обязанностью. 
Похоже, он почувствовал что-то неладное в сегодняшнем чаепитии и решил вмешаться. Мао Мао попыталась уйти, пока ее во что-нибудь не втянули, но Жэнь Ши, положив руку на плечо, остановил ее.
— Не будете ли вы так добры отпустить меня? 
— Я еще не договорил. — Когда это создание неземной красоты перевело на нее взгляд, Мао Мао оставалось только уставиться в пол. Она была уверена, что смотрит на него, словно на дохлую рыбу. К тому же, не очень симпатичную. Вероятно, одну из тех, что питаются мусором на дне.
— Ха-ха, вы так хорошо ладите, — беззаботно рассмеялась Юй Е. Чересчур беззаботно, по мнению Мао Мао.
— Госпожа Юй Е, вы знаете, что акупрессура зоны вокруг глаз прекрасно снимает их напряжение? — съязвила Мао Мао.
«Так не пойдет. Нельзя разговаривать в таком тоне». Лучше приберечь колкости для Жэнь Ши. 
«Нет, пожалуй, это тоже не годится». Она и так перегнула палку буквально на днях. Череда мелких промахов когда-нибудь переполнит чашу терпения евнуха. Не хотелось бы попасть на виселицу, потеряв его расположение.
— Ты слышала, что виновницей недавнего отравления считают служанку, на днях покончившей с собой?
Мао Мао кивнула — судя по тону, Жэнь Ши спрашивал ее, а не Юй Е. Понимая, что разговор не предназначен для чужих ушей, супруга покинула комнату. Мао Мао, Жэнь Ши и Гао Шунь остались одни.
— Ты правда веришь, что преступница покончила с собой?
— Это не мне решать. — Выдавать свои фантазии за факты — это привилегия сильных мира сего. Она не знала, кто выносил решение, но подозревала, что Жэнь Ши имел к этому некоторое отношение. 
— Могла ли простая служанка отравить еду Добродетельной супруги?
— Боюсь, мне это неизвестно.
Жэнь Ши улыбнулся, смотря на нее тем самым чарующим взглядом, благодаря которому окружающие готовы были выполнить любое его желание. К несчастью для него, подобный прием не работал с Мао Мао. Однако ему не обязательно было использовать на ней этот трюк. Если он просто отдаст приказ, она все равно не сможет отказать.
— Не могла бы ты с завтрашнего дня помогать с работой в Гранатовом дворце?
Зачем делать вид, что это вопрос? Мао Мао дала единственный возможный ответ: 
— Как пожелаете.

Говорят, дом является отражением хозяйки. Так, Нефритовый дворец Супруги Юй Е был уютным, а Хрустальный дворец Ли Хуа — элегантным и утонченным. Гранатовый дворец, где жила А До, был в первую очередь практичным. В убранстве не было излишеств: в глаза бросалось отсутствие замысловатых украшений, что придавало ему некоторую изысканность. 
Хозяйка дома была в точности такой же. У нее не было ничего лишнего: ни пышных форм, ни полноты, ни особого очарования — это была сдержанная, строгая красота.
«Ей правда тридцать пять?» 
Если бы А До надела служебную форму, ее можно было бы принять за какого-нибудь многообещающего чиновника. Должно быть, в Заднем дворце, где трудились лишь фрейлины и евнухи, она была объектом обожания многих женщин. В этом смысле она была похожа на Жэнь Ши, и в то же время отличалась. Мао Мао не помнила, во что была одета А До на императорском приеме, но ей бы больше пошла одежда кочевника для верховой езды¹, а не платье с широкими рукавами, которое было на супруге сейчас.

Мао Мао и двум другим служанкам показали дворец. Старшая фрейлина А До Фэн Мин, полная дружелюбная красавица, быстро ввела их в курс дела.
— Прошу прощения, что пригласила так внезапно, — сказала она. Старшая фрейлина Нравственной супруги и сама была из видной семьи, но была очень доброжелательна к простым служанкам.
«Интересно, она дочь торговца или кого-то в этом роде?» — подумала Мао Мао. 
Ее и остальных пригласили помочь с масштабной уборкой, проходившей по традиции в начале каждого года. В Гранатовом дворце не хватало рабочих рук, чтобы провести ее самостоятельно.
«Она поранилась?» — удивилась Мао Мао, заметив повязку на левой руке Фэн Мин. Устав от беспокойства окружающих по поводу ее шрамов, травница тоже перевязывала левую руку.
Женщины предоставили евнухам заниматься физическим трудом, а сами провели день, просушивая мебель и свитки, чтобы защитить их от насекомых. И того, и другого в Гранатовом дворце было очень много — намного больше, чем во дворце Юй Е. Все это скопилось за время долгого пребывания А До в стенах Заднего дворца — более долгого, чем у любой другой супруги. 
Этим вечером Мао Мао не вернулась в Нефритовый дворец, а осталась ночевать в большой комнате Гранатового дворца с двумя другими служанками. Ей дали очень теплое одеяло из звериной шкуры, чтобы защититься от холода.
«Мне не говорили, что именно нужно сделать». 
Мао Мао сосредоточилась на уборке, как и просила Фэн Мин. Пышная фрейлина была щедра на похвалу, чем значительно мешала халтурить. Мао Мао начала подозревать, что Фэн Мин на самом деле умеет мастерски управлять людьми.
Фэн Мин была из тех женщин, образ которой появляется в голове всякий раз, когда говорят о примерной жене, с радостью выполняющей работу по дому. Она служила А До все время, пока супруга жила в Заднем дворце, а, значит, уже давно вышла из брачного возраста, и даже Мао Мао поймала себя на том, что сожалеет об этом. Она знала, что, будучи главной фрейлиной, Фэн Мин зарабатывала больше, чем многие необразованные мужчины, но задавалась вопросом, действительно ли Фэн Мин никогда не задумывалась о замужестве. Разве не это волновало большинство людей? Мао Мао слышала, как фрейлины в Нефритовом дворце часто говорили об этом. Они не собирались уходить от Супруги Юй Е, но это не мешало им мечтать, что однажды в их жизни появится достойный мужчина.
«Вы можете мечтать сколько угодно», — с улыбкой сказала Хун Нян. Мао Мао эта фраза показалась необъяснимо пугающей. 
«Впервые за долгое время я чувствую, что действительно поработала», — подумала она. А затем свернулась калачиком, как кошка (соответствуя своему имени), и вскоре заснула.

«Неужели тот, кто стоял за попыткой отравления, действительно здесь?» — удивилась Мао Мао. Фрейлины в Нефритовом дворце были чрезвычайно трудолюбивыми, но она должна была признать, что женщины в Гранатовом дворце им не уступали. Все они обожали Супругу А До и хотели сделать все, что в их силах.
Это относилось и к старшей фрейлине Фэн Мин. Если она замечала пылинку, то, несмотря на свой статус, сама ее смахивала. Она едва ли походила на старшую фрейлину при супруге высокого ранга. Даже трудолюбивая Хун Нян поручала такие дела другим женщинам.
«Вот бы эти выскочки из Хрустального дворца это увидели».
Супруге Ли Хуа, похоже, просто не повезло со служанками. Возможно, их было так много, потому что каждая из них по отдельности почти ничего не делала. Зато они очень продуктивно трепались между собой, в чем, собственно, и крылась проблема. Впрочем, разбираться с подобными ситуациями было задачей руководителя. 
Глубокая преданность могла привести и к неприятностям. Например, стать причиной покушения. Если какой-то высокопоставленный чиновник пытался бы продвинуть свою дочь в Задний дворец, то одну из четырех Благородных супруг могли бы лишить статуса. Если кто и был главной кандидаткой на замену, так это А До — но что, если место одной из других супруг внезапно освободится? 
О Юй Е и Ли Хуа не могло быть и речи, но император не навещал Супругу Ли Шу. Мао Мао подозревала, что это было одной из причин, по которой ее фрейлины относились к ней с таким пренебрежением. 
«Его Величеству не по душе такие… цыплята». Возможно, из-за пристрастия его отца к маленьким девочкам нынешний правитель любил только пышных женщин. Каждая супруга, которую он посещал, включая Юй Е и Ли Хуа, обладала более чем аппетитными формами.
Ли Шу еще предстояло исполнить свой долг как супруги. Возможно, это было и к лучшему для столь юной девушки. Формально она достигла брачного возраста, но беременность в четырнадцать могла привести к чрезмерной нагрузке на организм во время родов. Даже в Медяном доме девушки заканчивали обучение только в пятнадцать лет, а до этого не принимали клиентов. Такой подход к обучению первоклассных куртизанок позволял им дольше оставаться в деле.
Мао Мао предпочитала не задумываться о пристрастиях бывшего императора слишком сильно. Если подсчитать возраст матери нынешнего императора на момент его рождения, можно было получить весьма тревожное число.
В любом случае, если кто-то хотел избавиться от одной из четырех Благородных супруг, целью могла бы стать Ли Шу.
Мао Мао погрузилась в свои мысли, пока приводила в порядок кухонную полку, на которой в ряд стояли глиняные горшки. Сладкий аромат щекотал ей нос.
— Что делать с этими? — Мао Мао взяла в руки один из сосудов и обратилась к фрейлине, которая вместе с ней убиралась на кухне. Две служанки, которые накануне сопровождали Мао Мао, убирали купальню и гостиную.
— А, эти. Протри полку и поставь на место.
— Это все мед?
— Да, семья госпожи Фэн Мин занимается пчеловодством.
— Тогда понятно.
Мед был предметом роскоши. Повезет, если человек сможет достать хотя бы один сорт, не говоря уже о целой полке меда на любой вкус, но это все объясняет. Мао Мао заглянула в несколько горшков и увидела мед разных оттенков: янтарный, темно-красный и даже коричневый. Они были собраны с разных цветков и имели разный аромат. Если подумать, она заметила, что свечи, которые использовали для освещения прошлой ночью, имели приятный аромат. Должно быть, они были из пчелиного воска.
«Хм…» 
Что-то не давало ей покоя — что-то, связанное с медом. Она была уверена, что эта тема всплывала недавно. 
— Когда закончишь, не могла бы ты протереть перила на втором этаже? Их во время уборки всегда пропускают. 
— Конечно, — Мао Мао положила мед на место и поднялась на второй этаж, прихватив тряпку.
«Мед. Мед…» 
Тщательно вытирая пыль с каждой балясины, она прокручивала это слово в уме, сводя все воедино.
«Что ж». 
Со второго этажа ей было хорошо видно окрестности. В тени деревьев виднелись какие-то фигуры. Они думали, что их никто не видит, и подсматривали за происходящим в Гранатовом дворце.
«Это Супруга Ли Шу?»
У молодой супруги была только одна сопровождающая — ее дегустатор. Мао Мао было совершенно непонятно, с какой целью они сюда пришли. Мысленно она вернулась к чаепитию и необъяснимому отвращению Ли Шу к меду.
«Мед…»
Она все никак не могла перестать об этом думать.


Мао Мао заняла приемную Нефритового дворца, чтобы доложить Жэнь Ши о том, что происходит в Гранатовом дворце. 
— Как-то так. Но объяснить, как все это связано, я все еще не могу.
«Чего не знаю, того не знаю». Нельзя сказать, что Мао Мао недооценивала свои способности, но в то же время она не питала по их поводу иллюзий. Она была совершенно откровенна с прекрасным евнухом и без утайки рассказала о своих наблюдениях за последние три дня, проведенных в Гранатовом дворце.
Жэнь Ши элегантно возлежал на диванчике, потягивая ароматный заграничный чай с медом и лимоном.
— Вот как? Понятно.
— Именно так, господин.
Мао Мао радовало, что в последнее время великолепный евнух выглядел менее блестящим, но ей показалось, что вместе с тем тон стал куда свободнее. Теперь, когда его речь была лишена привычной обходительности, он производил впечатление юноши, почти мальчика. Мао Мао не понимала, что он от нее хочет. Она самый обычный фармацевт и не желает изображать шпиона.
— Тогда задам другой вопрос. Если бы кто-то общался с внешним миром с помощью особых средств, как ты думаешь, кто бы это мог быть?
«Снова ходит вокруг да около. Вот бы просто сказал, что имеет в виду».
Мао Мао не любила делать выводы без доказательств. Ее всегда учили не действовать, основываясь на одних только предположениях. Закрыв глаза, она глубоко вздохнула. Если не успокоится, то снова посмотрит на очаровательного молодого человека, как на раздавленную лягушку. Гао Шунь молчал, взглядом призывая ее сохранять самообладание. 
— Это всего лишь предположение, но если бы такой человек и был, то госпожа Фэн Мин, главная фрейлина, подошла бы на эту роль. 
— У тебя есть какие-либо доказательства?
— У нее была перевязана левая рука. Однажды я пришла к ней, когда она меняла повязку, и заметила несколько ожогов.
Ранее Мао Мао уже сталкивалась с делом о дощечках для письма, пропитанными различными порошками. Тогда она подумала, что если эти химические вещества вообще что-то значат, то они являются частью шифра, но не стала озвучивать свои опасения. Основываясь на том, что одежда, в которую завернули дощечки, была опалена, легко предположить, что и у человека, когда-то носившего этот наряд, был ожог на руке. Она была уверена, что Жэнь Ши рассматривал такую возможность. Вероятно, поэтому он попросил Мао Мао стать его глазами и ушами.
Мао Мао искренне полагала, что безмятежная главная фрейлина не выглядит способной на такое, но ей пришлось признать, что это лишь ее мнение. Если хочешь докопаться до истины, нужно смотреть на вещи непредвзято.
— Ну-у, годится. — Внезапно взгляд Жэнь Ши упал на горшочек на столе. Он посмотрел на Мао Мао, и на его лице появилась сладкая улыбка, от которой так и веяло чем-то зловещим. Мао Мао почувствовала, как ее волосы встали дыбом. У нее было очень плохое предчувствие.
Жэнь Ши взял горшочек и подошел к ней: 
— Такая умная девочка заслуживает награды.
— Я воздержусь.
— Ну же, не стоит скромничать.
— Мне и без награды хорошо. Отдайте это кому-нибудь другому. — Мао Мао бросила на Жэнь Ши свой самый убийственный взгляд, пытаясь ему возразить, но он даже не дрогнул. Это наказание за то, что она задела его чувства на днях? К сожалению, Мао Мао так и не поняла, за что Жэнь Ши сердился на нее.
Евнух медленно подходил ближе. Мао Мао отступила на полшага и уперлась в стену. Она посмотрела на Гао Шуня в поисках помощи, но молчаливый помощник сидел у окна, бесцельно наблюдая за птицами в небе. Очевидно наигранная поза вывела ее из себя.
«Я подсыплю ему слабительное».
Жэнь Ши, все еще улыбаясь так, что любой другой растаял бы, макнул пальцы в банку. С них стекал мед. Эта издевка зашла слишком далеко.
— Не любишь сладкое?
— Предпочитаю острое.
— Но есть-то ты его можешь?
Жэнь Ши не собирался менять своих намерений: его пальцы потянулись к губам Мао Мао.
«Должно быть, это его обычное поведение, — подумала она. — Но даже красота не дает ему права делать все, что вздумается». 
Евнух с восторгом изучал пронзающий взгляд Мао Мао.
«Верно… Я и забыла, какой он извращенец». 
Она посмотрела на него испепеляющим взглядом, как на крысу, но это дало противоположный эффект.
Должна ли она воспринять это как приказ и просто позволить ему накормить себя медом? Или ей следует попытаться спасти остатки своей гордости, найдя какой-нибудь способ сбежать?
«Я могла бы смириться, будь это аконитовый мед», — подумала она. Собранный с ядовитого цветка, мед хотя бы был опасным для жизни.
Внезапно в голове Мао Мао что-то щелкнуло. Она хотела воспользоваться моментом, чтобы соединить все нити воедино, но из-за извращенца, упорно тянущего к ней свои ручищи, она вообще не могла ни о чем думать. В тот момент, когда пальцы уже были готовы коснуться ее губ, она услышала голос.
— Что вы делаете с моей служанкой? — Это была Супруга Юй Е, выглядевшая очень недовольной. Рядом с ней стояла Хун Нян, обхватившая голову руками.


Примечания:
1) Речь об одежде Хуфу (Кит.: 胡服; пиньинь: húfú) — одежде северных варваров. Она характеризовалась рубашкой с узкими рукавами и штанами.
 2) Акупрессура — это древняя форма массажа, которая является одним из методов лечения, используемых в традиционной китайской медицине. 
Целью акупрессуры (как и других методов лечения китайской медицины) является поощрение движения ци («жизненной энергии») по 14 каналам (меридианам) внутри тела.
Акупрессура заключается в нажатии на акупунктурные точки в попытке помочь свободному потоку энергии в канале(ах). Акупрессура похожа на акупунктуру, но человек использует пальцы вместо игл, чтобы работать с точкой.
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      — Я согласен, что шутка господина Жэнь Ши зашла слишком далеко, но это была лишь небольшая шалость. Может, вы сумеете его простить? — спросил Гао Шунь, провожая Мао Мао в Алмазный дворец, где жила Супруга Ли Шу. Его начальника уже подвергли резкому осуждению в Нефритовом дворце за этот инцидент.
— Хорошо. Если в будущем облизывать его пальцы будете вы, господин Гао Шунь, я не вижу никаких проблем.
— Об-близывать... — Гао Шунь выглядел озадаченным. Он обладал самыми обычными предпочтениями и не имел желания облизывать руки другого мужчины, даже если этот мужчина — Жэнь Ши.
— Если вы меня услышали, этого достаточно, — сказала Мао Мао и, поджав губы, пошла быстрым шагом.
Этот юноша был бессовестным извращенцем. Как у человека с настолько красивым лицом может быть такой невыносимый характер? 
Мао Мао была уверена, он заманил в свои сети бесчисленное множество людей, используя ту же уловку. Бесстыдство — вот, что это такое. Если бы он не был настолько влиятельным, она бы всерьез рассмотрела возможность зарядить ему между ног. Однако, напомнив себе, что нельзя ударить то, чего нет, она немного успокоилась.
Наконец они пришли в Алмазный дворец — совершенно новое здание, со всех сторон засаженное бамбуком Нандина¹.
Их поприветствовала Супруга Ли Шу, в вишнево-красном платье и волосами, заколотыми шпилькой с цветочным узором. По мнению Мао Мао, этот простой девичий наряд подходил ей больше, чем замысловатое одеяние с праздника в саду. 
После того как Супруга Юй Е проявила интерес к этой истории, Мао Мао запросила аудиенцию у Супруги Ли Шу, надеясь пролить свет на то, что не давало ей покоя. 
Ли Шу не пыталась скрыть разочарование, когда увидела, что Жэнь Ши среди них не оказалось. Трудно ее за это винить — у него хотя бы было красивое лицо. 
— Могу я узнать, зачем вы пожелали меня видеть? — Ли Шу откинулась на кушетку, прячась за складным веером из павлиньих перьев. Ей не хватало характерной другим супругам спокойной уверенности; напротив, на ее лице читалось беспокойство. Все-таки она еще совсем юна. Без сомнений, Ли Шу была красива, ее не просто так называли «очаровательной принцессой». Однако ей только предстояло раскрыть свою женственность: ее фигура была еще более детской, чем у худой как щепки Мао Мао. 
Две фрейлины безучастно стояли позади Ли Шу. Поначалу супруга посмотрела с досадой на веснушчатую незнакомку, но потом, похоже, узнала в Мао Мао служанку с приема в саду. Ее глаза расширились и, кажется, теперь она была более к ним расположена. 
— Госпожа, Вы не едите мед? — Мао Мао могла бы начать с каких-нибудь любезностей или пустых разговоров, но это было бы утомительно, и она обошлась без них.
Глаза Ли Шу расширились еще больше. 
— Откуда вы знаете?
— Это было понятно по выражению вашего лица. — «Только слепой не заметил бы», — подумала Мао Мао.
Супруга Ли Шу казалась все более изумленной. Мао Мао редко встречала настолько легко читаемых людей. Она продолжила:
— Бывало, что вам становилось плохо из-за меда? — Ли Шу была поражена еще больше, и Мао Мао расценила это как «да». — Нередко человек начинает испытывать отвращение к еде, ставшей причиной его пищевого отравления.
На этот раз Ли Шу покачала головой: 
— Не совсем так. Я этого не помню. Тогда я была совсем ребенком. — В младенчестве Ли Шу чуть не умерла из-за меда. С тех пор она совсем его не ест, ведь всю ее сознательную жизнь няни и служанки твердили избегать мед. 
— Слушай, ты, мелкая дрянь, — злобно сказала одна из женщин. — Как ты смеешь сюда заявляться и допрашивать госпожу Ли Шу?
«Кто бы говорил», — подумала Мао Мао. Эта женщина присутствовала на чаепитии. Она была одной из тех, кто даже не попытался помочь своей госпоже, не переносящей мед. «Не делай вид, что теперь ты ее подруга».
Похоже, служанки проделывали несложный трюк: они обращались с гостями как со злодеями, притворяясь, что заступаются за Супругу Ли Шу. Простодушная девушка в итоге поверила, что ее окружают враги. Фрейлины утверждали, что они и только они были ее союзниками, и, таким образом, изолировали Ли Шу. Тогда у нее не осталось другого выбора, кроме как положиться на своих служанок. Это был замкнутый круг. И до тех пор, пока супруга сама не поймет, что это происходит по злому умыслу ее фрейлин, никто бы другой этого не заметил. Но женщины совершили ошибку, проявив излишнюю самонадеянность на приеме в саду.
— Я здесь по приказу господина Жэнь Ши. Если вам что-то не нравится, советую обратиться к нему лично. — Мао Мао решила пригрозить тигром², так сказать, и одновременно дала женщинам пищу для размышлений. Она ведь не сказала лишнего?
Лица служанок вспыхнули, и Мао Мао мысленно посмеялась, представляя, какие предлоги они используют, лишь бы приблизиться к евнуху-извращенцу.
— Последнее, — сказала Мао Мао, возвращаясь взглядом к Ли Шу и стараясь сохранить бесстрастное выражение лица. — Вы знакомы со старшей фрейлиной Гранатового дворца?
Потрясенный вид супруги был для нее достаточным ответом.  
__________________________________________________

«Я бы хотела, чтобы вы кое-что нашли», — сказала ему Мао Мао, и именно это привело Гао Шуня в дворцовые архивы. 
Мао Мао, будучи служанкой Заднего дворца, в принципе не имела права покидать свое место службы. Но она, похоже, что-то обнаружила — что же это могло быть? Своим хладнокровием и глубиной мышления она была совсем не похожа на семнадцатилетнюю девушку. Некоторые могли бы сказать, что такая рациональность и умение решать проблемы — бессмысленное расточительство для девочки. (Хотя кое-кто с определенными наклонностями может с этим не согласиться). 
«Такой пешке легко было бы найти применение, если бы он только захотел. Она бы согласилась, хотя, возможно, и возражая для вида». 
Кто этот «он»? Кто же еще это может быть, если не хозяин Гао Шуня, оказавшийся не настолько зрелым, каким казался на первый взгляд.
— Все-таки, нехорошо вышло, — пробормотал Гао Шунь. Возможно, ему следовало остановить хозяина, пока шутка не зашла слишком далеко. Но что он мог сделать? Он бы удержал Жэнь Ши, а потом... что?
Вспомнив гневный взгляд Мао Мао, он забеспокоился, что у нее может быть припасено для него что-то на потом. Гао Шунь провел рукой по редеющим с недавнего времени волосам. 

______________________________________________
Мао Мао сидела у себя на кровати, перелистывая страницы книги. Тесная комната вмещала жаровню, ступку и пестик для приготовления лекарств, вдоль стены висели сушеные травы. Некоторые инструменты она выпросила у Гао Шуня, другие «позаимствовала» в медицинском кабинете. 
«Шестнадцать лет назад, да?» Примерно в это время родился младший брат императора. 
Мао Мао держала в руках книгу в прошитом переплете, которую для нее достал Гао Шунь, — хронику событий Заднего дворца. 
Когда нынешний император был еще наследным принцем, он произвел на свет лишь одного ребенка. Его матерью была молочная сестра императора, впоследствии ставшая Нравственной супругой. Но ребенок умер еще до того, как его отлучили от груди. У принца больше не было детей до тех пор, пока не умер его отец и не был сформирован новый императорский гарем. 
У императора была лишь одна супруга за все время, пока он был наследным принцем. Мао Мао это показалось странным. Зная этого развратного старика, она ожидала от него целую толпу наложниц. Ей даже не верилось, что он хранил верность одной женщине более десяти лет. Это лишний раз доказывало, что нельзя слепо верить слухам и сплетням. Лучше самой проверять записи. 
Шестнадцать лет назад. 
Ребенок умер во младенчестве. 
И... 
«Придворный врач, Ло Мэнь, изгнание». Мао Мао знала это имя. Ее охватило не столько удивление, сколько ощущение, что некоторые детали в картине происходящего встали на свои места. Где-то в глубине души она догадывалась, что произошло что-то подобное. Мао Мао часто использовала различные травы, растущие на территории Заднего дворца. Они появились здесь неслучайно: кто-то, как она всегда полагала, их посадил. Девушка знала одного человека, который выращивал вокруг своего дома целый арсенал трав. 
«Интересно, чем занимается мой старик...» — она подумала о своем хромом отце. Настолько умелый и опытный врач прозябал в квартале удовольствий. 
Все правильно, наставником Мао Мао по фармацевтике был бывший дворцовый евнух, у которого отсутствовала кость в одном из коленей.


Примечания:
1) Нандина домашняя (南天 яп. южное небо) также называется «священный бамбук». Вечнозеленый кустарник, одно из уникальных свойств — изменение окраски листьев на рубиновую с наступлением холодов.
2) Здесь используется интересное японское выражение «虎の威を借る(狐)» (тора но и-о кариру кицуне) — букв. лиса, которая взяла в долг опасность (силу) тигра. Оно используется для обозначения человека, использующего чужой авторитет в свою выгоду. Русский аналог: ворона в павлиньих перьях. Прим. ред.: У нас тут «кошка в павлиньих перьях», получается.
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      — Письмо от Супруги Юй Е?
— Да. Сказано доставить лично.
— Боюсь, Леди А До сейчас на чаепитии. — Фэн Мин, пухленькая старшая фрейлина, с беспокойством посмотрела на Мао Мао.
Травница открыла принесенную с собой деревянную коробочку. Обычно в таких хранилась бумага, но в этой лежали небольшой сосуд и красный цветок, формой напоминавший лабу. От него исходил знакомый сладкий аромат. Мао Мао заметила, как Фэн Мин вздрогнула; должно быть, она узнала цветок.
«Значит, я была права?»
Мао Мао повернула сосуд, показывая приклеенный к нему клочок бумаги, исписанный специальными словами. 
— Могу я с вами поговорить, госпожа Фэн Мин? — спросила Мао Мао.
— Конечно.
«Люблю сообразительных, — подумала Мао Мао. — Упрощает дело».
Лицо Фэн Мин будто окаменело. Она зашла внутрь Гранатового дворца, приглашая травницу за собой.

Покои Фэн Мин почти не отличались от спальни Хун Нян, за исключением собранных в углу вещей. Похоже, она готовилась покинуть дворец.
«Ага. Все сходится».
Мао Мао и Фэн Мин сидели друг напротив друга за круглым столом. Фэн Мин принесла согревающий имбирный чай и поставила на стол тарелку с хлебными булочками, обильно смазанными фруктовым медом.
— В чем же дело? — спросила Фэн Мин. — Мы уже закончили с уборкой, если ты по этому поводу. — Ее голос звучал мягко, но настороженно. Она знала, почему Мао Мао пришла, но не собиралась начинать разговор первой. 
— Могу я спросить, когда вы переезжаете? — поинтересовалась травница, указывая на вещи в углу.
— А ты довольно проницательна, — голос Фэн Мин мгновенно похолодел.
«Весенняя уборка» была лишь предлогом. Для того, чтобы новая супруга смогла прибыть до новогодних празднеств, А До нужно было в ближайшее время покинуть Гранатовый дворец. В Заднем дворце нет места супругам, которые не собираются или не могут иметь детей. Даже если эта супруга была любимицей Императора многие годы. И уж тем более если у нее нет влиятельного сторонника при дворе, способного отстаивать ее интересы. 
А До была молочной сестрой императора, и их отношения были очень близкими — даже ближе, чем с кровными братьями и сестрами. До недавнего времени А До защищал этот факт. Возможно, если бы ее сын, наследный принц, выжил, она смогла бы сейчас сохранить свое положение.
«Есть у меня одна догадка».
Супруга А До обладала наружностью красивого юноши; в ней не было ни капли женственности. Если бы женщина могла стать евнухом, она выглядела бы примерно так. Мао Мао не любила озвучивать свои предположения, но сложно промолчать, когда все очевидно.
— Супруга А До больше не может иметь детей, не так ли?
Молчание Фэн Мин лишь подтверждало эту догадку. Ее лицо продолжало мрачнеть.
— Полагаю, во время родов что-то случилось? — Мао Мао продолжала свой допрос.
— Это тебя не касается, — фрейлина средних лет прищурилась. Ее глаза больше не отзывались нежностью заботливой женщины, которую знала травница, а горели ярко-выраженной враждебностью. 
— На самом деле, касается. Врачом, принимающим роды, был мой приемный отец, — бесстрастно ответила Мао Мао. 
Фэн Мин вскочила на ноги. Медицинских работников в Заднем дворце всегда не хватало. Настолько, что даже шарлатан до сих пор успешно сохранял свою должность. Причина была проста: мужчине с уникальным талантом — то есть глубокими медицинскими знаниями — не было нужды становиться евнухом. Ее отец никогда не умел отказывать людям, и эту работу ему, наверное, просто навязали.
Мао Мао продолжила:
— Супруге А До не повезло, что рождение ее сына совпало с рождением младшего брата императора. Пришлось делать выбор, и он оказался не в пользу вашей госпожи — ее роды оставили на потом. 
В результате сложных родов малыш выжил, однако А До осталась бесплодной. Затем ребенок умер во младенчестве. Ходили слухи, что причиной смерти стал тот же токсичный макияж, что убил сына Супруги Ли Хуа, но Мао Мао считала иначе. Ее отец ни за что бы не позволил А До использовать смертоносную пудру.
— Вы чувствуете себя ответственной за то, что произошло, госпожа Фэн Мин? Ведь когда госпожа А До слегла после родов, о младенце заботились именно вы?
— Что ж, — медленно проговорила Фэн Мин, — ты обо всем догадалась, не так ли? Несмотря на то, что ты дочь бесполезного шарлатана, который не смог помочь госпоже А До.
— Да. Даже несмотря на это. 
Во врачебном деле ты не решишь проблему словами «ничего нельзя сделать». Так говорил ее отец. За это убеждение он был готов прослыть шарлатаном — такой уж он человек. 
— Шарлатан, о котором вы говорите, запретил вашей хозяйке наносить пудру, содержащую свинец. И вы слишком умны, чтобы ослушаться совета. 
Мао Мао достала небольшой сосуд из коробочки для писем и открыла его. Внутри, переливаясь, поблескивал мед. Затем она взяла красный цветок, лежавший рядом, и положила в рот.
Нектар имел приятную сладость. Она вытащила цветок и стала крутить его в пальцах.
— Есть множество различных ядовитых растений. Аконит или азалия, например. Токсины остаются и в меде, сделанном из них.
— Мне это известно.
— Еще бы. 
Иного от семьи пчеловодов и не стоило ожидать. Если токсин способен серьезно отравить взрослого, несложно представить, что он может сделать с ребенком. 
— Но вы не осознавали, что в обычном меду может содержаться яд, несущий опасность только для младенцев.
Это был факт, а не простое предположение. Такой токсин и правда существовал, хоть и встречался достаточно редко. Совершенно незаметный для взрослого человека и смертельно опасный для хрупкого организма младенца.
— Вы попробовали его и решили, что раз с вами все хорошо, то и с ним ничего не случится. Но то, что вы давали мальчику, чтобы помочь ему расти, делало совершенно противоположное. И вы об этом даже не догадывались.
Затем ребенок А До умер по неизвестной причине.
Ло Мэнь — отец Мао Мао и старший врач в то время — в дополнение к неудаче во время родов был обвинен в смерти наследного принца. За это его изгнали и нанесли увечье: ему удалили коленную чашечку.
— Последнее, чего вы хотели — чтобы госпожа А До узнала об этом.
Узнала о том, что ее единственный ребенок умер по вине Фэн Мин. 
— Поэтому вы пытались избавиться от Ли Шу. 
Говорят, во времена правления предыдущего императора Ли Шу была очень привязана к А До. Да и сама супруга в ней души не чаяла. Наверное, она приглядывала за Ли Шу, чтобы прежний император не сделал ее своей любовницей. 
Разлученный с родителями ребенок и женщина, не способная иметь детей: между ними возникли своего рода симбиотические отношения. Но вдруг, в один день, А До перестала принимать Ли Шу. Юная супруга несколько раз пыталась навестить ее, но каждый раз Фэн Мин прогоняла ее прочь. Затем прошлый император умер, и Ли Шу ушла в монастырь.
— Ли Шу рассказала вам, не так ли? О том, что мед может быть ядовитым.
Если бы Ли Шу продолжила свои частые визиты, рано или поздно об этом могла бы узнать и А До. Она была достаточно проницательна, и одного этого факта хватило бы, чтобы сложить картину воедино. Это было тем, чего Фэн Мин так старалась избежать.
Однако после смерти императора Ли Шу была надежно укрыта в женском монастыре, и Фэн Мин думала, что больше ее никогда не увидит, — пока та снова не появилась в Заднем дворце. Да еще и в статусе Благородной Супруги, представляя теперь непосредственную угрозу положению А До. И даже так наглая девица не оставляла попыток встретиться с А До, словно ребенок, с нетерпением жаждущий встречи с матерью: Ли Шу совсем не знала жизни и не могла здраво оценить ситуацию. Поэтому Фэн Мин решила от нее избавиться. 
Напротив Мао Мао сидела уже не спокойная, заботливая фрейлина. Взгляд Фэн Мин был холоден, как лед. 
— Чего ты хочешь?
— Ничего, — сказала Мао Мао, почувствовав как по спине пробежал неприятный холодок. Нож, которым резали булочки, лежал на полке позади Фэн Мин. Это был простой кухонный нож, но и его было достаточно, чтобы угрожать миниатюрной Мао Мао. Фэн Мин не представляло никакого труда до него дотянуться — стоило лишь протянуть руку.
— Все, что захочешь, — сладко проговорила фрейлина, не желая сдаваться.
— Вы прекрасно знаете, что ваше предложение не имеет смысла. 
В ответ Фэн Мин едва заметно улыбнулась. Это нельзя было назвать даже вежливой улыбкой. Что же стояло за этим выражением?
— Скажи... Знаешь ли ты, что самое важное для человека, который больше всего дорог тебе? — Фэн Мин спросила Мао Мао с тем же подобием улыбки. Девушка покачала головой. Она не знала ни того, ни другого: ни человека, ни его желаний. 
— Что ж, я отняла это, — сказала Фэн Мин. — Украла ребенка, который для нее был дороже любого сокровища.
Когда Фэн Мин пришла к А До, она вскоре поняла, что хочет служить ей всю жизнь. Супруга обладала редкой для женщины стойкостью и держалась на равных даже в разговорах с наследным принцем. Фэн Мин по-настоящему уважала ее. Поведение супруги было настоящим потрясением для девушки, всегда жившей по указке родителей и окружающих. Она рассказывала об этом с улыбкой.
— Госпожа А До сказала мне тогда кое-что. Сказала, что ее сын всего лишь последовал воле небес. Что это не в нашей власти. 
Невозможно понять, сможет ли ребенок дожить до семилетнего возраста. Даже небольшое заболевание может мгновенно его убить. 
— И тем не менее, я слышала, как она плакала каждую ночь, — Фэн Мин медленно опустила взгляд в пол. Она издала еле слышный стон. Непоколебимая старшая фрейлина исчезла, и на ее месте осталась лишь женщина, охваченная раскаянием.
Что она чувствовала на протяжении шестнадцати лет службы супруге А До? Полностью посвящая себя своей госпоже, даже не задумываясь о замужестве? Мао Мао не могла понять чувств Фэн Мин. Она никогда не испытывала настолько глубокой привязанности к другому человеку. Поэтому она не знала, чего та на самом деле желает.
Примет ли Фэн Мин то, что Мао Мао собирается предложить? Жэнь Ши наверняка известили о недавно проявленном ею интересе к архивам. Травница сомневалась, что она могла что-то утаить от евнуха, знавшего обо всем, что происходит в Заднем дворце. Мао Мао смогла сохранить секрет принцессы Фу Жун, но она сомневалась, что сможет полностью сбить его со следа в этот раз. 
Не то, чтобы ей этого хотелось.
Если Жэнь Ши выслушает Мао Мао, он арестует Фэн Мин. Она в любом случае не избежит высшей меры наказания. Правда о событиях шестнадцатилетней давности тоже непременно раскроется. Даже если Мао Мао сейчас отступит. Рано или поздно кто-то докопается до истины. Фрейлина и сама это прекрасно понимала. 
Мао Мао могла сделать для нее только одно. Фэн Мин не могла надеяться ни на смягчение наказания, ни на покровительство А До. Но из двух мотивов можно раскрыть только один, чтобы продолжить скрывать истинную причину ее поступков от Супруги А До.
Мао Мао понимала, что говорит ужасные вещи. Ведь ее предложение означало верную смерть. Но что ей еще оставалось? Что еще могла предложить девчонка без особой власти или авторитета?
— Исход будет тем же. Но если вы примете мое предложение...
«Пожалуйста, согласись», — мысленно умоляла Мао Мао.

«Как же я устала...»
Мао Мао вернулась в свою спальню в Нефритовом дворце и рухнула на жесткую кровать. Ее одежда была пропитана потом. Пот в моменты напряжения и стресса особенно липкий и пахнет просто ужасно. Ей захотелось принять ванну.
Подумав, что для начала стоит хотя бы переодеться, Мао Мао сняла верхнюю одежду, обнажив широкий кусок ткани, обмотанный вокруг груди и живота. Он удерживал несколько слоев промасленной бумаги.
— Хорошо, что до этого не дошло, — сказала она себе.
«Получить удар ножом было бы больно».
Мао Мао содрала с себя бумагу и переоделась в чистую одежду.

Жэнь Ши оставалось только изумляться произошедшему. Кто бы мог подумать, что история с отравлением супруги Ли Шу закончится тем, что виновница явится с повинной?
Жэнь Ши сидел в гостиной Нефритового дворца, объясняя ситуацию нелюдимой фрейлине. Супругу Юй Е он уже проинформировал.
— Как-то так. Фэн Мин во всем призналась, — сказал он.
— Ну и хорошо, — сухо ответила фрейлина.
Жэнь Ши поставил локти на стол, игнорируя Гао Шуня, который пытался сделать ему замечание.
— Ты правда ничего не знаешь? — спросил он. Время от времени его не покидало чувство, что эта девушка что-то замышляет.
— Что вы имеете в виду?
— Насколько мне известно, ты поручила Гао Шуню собрать кое-какие документы в архиве.
— Это так. Но, боюсь, все было напрасно, — бесстрастно подытожила Мао Мао.
Жэнь Ши невольно подумал, что над ним издеваются. Возможно, она все еще обижалась на его недавнюю шутку — он немного перестарался. Но в общем все было как обычно. Мао Мао смотрела на него своим фирменным презрительным взглядом. Искренность этого выражения выходила за все рамки грубости. 
— Мотив, как ты и предполагала ранее, заключался в том, чтобы помочь А До удержать свое место среди четырех Благородных супруг.
— Неужели? — Мао Мао посмотрела на него без интереса.
— К сожалению, это правда, что супруга А До покинет Задний дворец и поселится в Южном дворце.
— Наказание за попытку отравления? — спросила Мао Мао. Кажется, кошка наконец заинтересовалась клубком ниток.
— Нет, этот вопрос был решен задолго до этого. Указание Его Величества. 
Сильная привязанность императора к А До позволила ей остаться в его резиденции вместо возвращения домой к семье. 
Необычное для Мао Мао проявление интереса увлекло Жэнь Ши. Он встал и шагнул вперед, в то время как она напряглась и отшагнула назад. Значит, он был прав: она еще не отошла от его небольшого розыгрыша. Нужно ли говорить, что Гао Шунь наблюдал за ними с раздражением.
Жэнь Ши не хотел, чтобы Мао Мао сильно нервничала. Он опять сел. Миниатюрная служанка поклонилась и направилась к выходу из комнаты, но внезапно остановилась. Комната была украшена ветвями красных цветов, формой напоминавшими лабу.
— Их поставила Хун Нян, — пояснил Жэнь Ши.
— Понятно, — отозвалась Мао Мао. — Зацвели не по сезону.
Она сорвала один, и, отломив от стебля, положила в рот. Недоумевающий Жэнь Ши медленно приблизился и повторил ее действия. 
— Они сладкие.
— Ага. И ядовитые.
Жэнь Ши выплюнул цветок и прикрыл рот, в то время как Гао Шунь побежал за водой.
— Не волнуйтесь, — сказала Мао Мао. — Вы не умрете.
Облизав губы, эта странная девушка блаженно улыбнулась.

Примечания:
1)  Лаба (кит. упр. 喇叭, пиньинь lǎbā) — китайский язычковый музыкальный инструмент. Устроена лаба довольно просто: корпус представляет собой деревянную флейту с семью отверстиями для игры сверху и еще одним снизу – для большого пальца. Корпус заканчивается широким металлическим раструбом.
2) Плодовый (фруктовый) мед пчелы собирают с садовых ягодных и плодовых растений (малины, яблони, лимона, апельсина, мандарина, рябины).
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      То, что Мао Мао решила выскользнуть из Нефритового Дворца именно этой ночью, было чистой случайностью: ей не спалось.
Завтра Нравственная супруга покинет Задний дворец.
Мао Мао бесцельно бродила по территории. Во дворце уже наступили зимние холода, поэтому перед выходом она надела два теплых жилета. Лишь одно оставалось прежним: в стенах дворца все так же процветала распущенность. Не стоило слишком пытливо вглядываться в кусты и тени. Для особо пылких и зимняя прохлада не преграда.
Мао Мао взглянула вверх на висящий в небе полумесяц. В голове пронесся образ принцессы Фу Жун, и она решила взобраться на стену. Почему бы и нет? Она бы не отказалась выпить саке, любуясь луной, но в Нефритовом дворце не было алкоголя, и ей пришлось с сожалением оставить эту идею. Если бы только она припасла немного алкоголя, который ей недавно подарил Жэнь Ши... Внезапно Мао Мао захотелось змеиного вина, которое у нее давно не было шанса испробовать. Но, вспомнив одну сцену, случившуюся пару дней назад, она поняла, что оно того не стоит.
Мао Мао взобралась наверх, используя выступающие кирпичи в углу внешней стены как опору. Нужно было быть крайне осторожной, чтобы не порвать юбку.
Согласно поговорке, высоту любят только дураки и дым, но Мао Мао должна была признать, что наверху было довольно хорошо: перед ней открывалась столица, освещенная луной и звездами. Огни, светившие вдалеке, скорее всего, исходили от квартала удовольствий. Должно быть, цветы и пчелы уже начали свое общение.
На стене делать было особо нечего, и она просто сидела на краю, болтая ногами и разглядывая небо.
— Так-так-так, кто-то пришел раньше меня? — Голос нельзя было назвать высоким или низким. Повернувшись, Мао Мао увидела красивого юношу в длинных штанах. Хотя нет, это была А До. Ее волосы, собранные в конский хвост, спадали по спине, а с плеча свисала большая фляга-горлянка. Супруга была довольно легко одета, и ее щеки слегка покраснели. Она ступала вполне уверенно, хотя и казалась чуть выпившей.
— Не обращайте на меня внимание, госпожа. Я уже ухожу, — сказала Мао Мао.
— Не торопись. Может выпьешь со мной?
Когда супруга достала чашечку, Мао Мао не нашла причины отказаться. При обычных обстоятельствах она бы воздержалась: не пристало служанке Юй Е пить с другой госпожой. Но отказать Супруге А До в предложении выпить в ее последний день в Заднем дворце было бы в высшей степени грубо. (Именно поэтому, и нисколько потому, что Мао Мао прельстилась возможностью выпить вина.)
Мао Мао держала в руках чашу, наполненную неочищенным рисовым вином. Из-за его сладости, вкус алкоголя почти не чувствовался. Она молчала, просто лакая из своей чаши. А До не стесняясь пила прямо из горлянки.
— Думаешь, я похожа на мужчину?
— Думаю, что Вы скорее себя так ведете.
— Ха-ха, честный ты человек. Мне это нравится.
А До согнула ногу в колене и уперлась подбородком в руку. Ее прямой нос и длинные ресницы, обрамляющие глаза, показались Мао Мао знакомыми. Они напоминали ей кого-то, кого она знала, но ее разум был так же туманен, как и ее напиток.
— С тех пор, как мой сын ускользнул из моих рук, роль супруги я сменила на роль старого друга Его Величества. Вернее, вернулась к роли старого друга.
Теперь, когда ей не было нужды вести себя как супруга, они были вместе как друзья. Друзья, которые росли вместе с самого младенчества. А До и подумать не могла, что однажды станет его супругой. Да, ее выбрали в качестве первого партнера. Но она полагала, что после обучения Наследного принца, ее время в Заднем дворце подойдет к концу. Кто же мог подумать, что Император из жалости сделает ее Благородной супругой, да еще и оставит в этом статусе на десять лет? Она бы предпочла, чтобы этот титул достался другой. Так почему Император так за нее держался?
А До размышляла вслух. И наверняка продолжила бы говорить в независимости от того, будь здесь Мао Мао или кто-то другой, даже если бы никого не было совсем. Завтра она покинет гарем. Ей не было дела до того, какие слухи могли пойти про нее в Заднем дворце.
Мао Мао лишь молча слушала.
Когда А До закончила говорить, она встала и перевернула флягу, вылив содержимое в ров по ту сторону стены. Мао Мао вспомнилась служанка, которая покончила с собой несколько дней назад. Похоже, эта выпивка была прощальным подарком.
— Ей, наверное, была очень холодно. В этой воде.
— Да, госпожа.
— Должно быть, было больно.
— Да, госпожа.
— Как глупо.
Спустя мгновение, Мао Мао ответила:
— Вы, пожалуй, правы.
— Все так глупы.
— Вы, пожалуй, правы.
Вдруг она поняла. Служанка и вправду покончила с собой. И А До знала это. Может быть они были знакомы?
Тогда, сказав «все», она, на самом деле, подразумевала и Фэн Мин. Возможно, она помогла женщине совершить самоубийство.
Служанка, утонувшая в ледяной воде, чтобы отвести подозрение от супруги А До.
Фэн Мин, добровольно взошедшая на виселицу, чтобы похоронить секрет, который никто не должен узнать.
Многие отдали свои жизни ради благополучия А До, хотела она того или нет.
«Стоило ли это стольких жизней?».
А До обладала складом характера и способностями, которые позволяли ей с легкостью управлять людьми. Если бы она могла быть рядом с императором не как супруга, а в другой роли, возможно, дела у правительства шли бы успешнее.
Размышляя о такой нелепице, Мао Мао любовалась звездным небом.
А До спустилась со стены первая, и Мао Мао, начиная замерзать, решила последовать ее примеру. Она уже спустилась на половину, когда была прервана чьим-то голосом.
— Что ты делаешь?
Испугавшись, Мао Мао оступилась и упала со стены, сильно ударившись спиной и копчиком.
— Это кто еще тут шастает? — проворчала она.
— Ну уж извини, — прошептал голос теперь у нее под ухом. Она повернула голову, с удивлением обнаружив недовольное лицо Жэнь Ши.
— Господин Жэнь Ши, что вы здесь делаете?
— Это я должен спросить.
Мао Мао поняла, почему ей не было больно, когда она упала. Конечно, она ощутила приземление, но удара о землю не почувствовала. Эту загадку было нетрудно разгадать: она упала прямо на Жэнь Ши.
«Упс!» Мао Мао собралась встать, но не смогла пошевелиться. Ее крепко держали.
— Господин Жэнь Ши, не могли бы Вы меня отпустить? — сказала она, пытаясь звучать вежливо, но руки Жэнь Ши лишь еще крепче обвились вокруг ее живота.
— Господин Жэнь Ши...
Он продолжал ее упрямо игнорировать. Покрутившись, Мао Мао взглянула на его лицо. Его щеки немного покраснели, а в дыхании чувствовался запах алкоголя.
— Вы пили?
— Попросили составить компанию. У меня не было выбора, — ответил Жэнь Ши, посмотрев на небо. Зимний воздух был свежий и чистый, так что свет звезд казался еще ярче.
«Составить компанию. Ага», — Мао Мао с подозрением посмотрела на него. «Составить компанию» в Заднем дворце могло значить довольно сомнительные вещи. Император давал жителям дворца слишком много свободы, пускай даже многие из них были лишены некоторых важных частей.
— Пожалуйста, отпустите меня.
— Не хочу. Мне холодно. — Несмотря на всю свою красоту, евнух вел себя как ребенок. Что ж, конечно ему было холодно; на нем не было ничего, кроме легкой куртки. Мао Мао гадала, где был Гао Шунь.
— Охотно верю, поэтому вам лучше вернуться в спальню, пока вы не простудились. — Ей было все равно, будет это его собственная комната или покои той, с кем он делил вино.
Вместо того, чтобы уйти, Жэнь Ши уткнулся лбом в шею Мао Мао, практически касаясь ее носом.
— Сначала позвала меня выпить, а после того как изрядно напоила, куда-то смылась. Вернулась и говорит, что ей полегчало. Мол, выметайся.
Мао Мао с удивлением открыла для себя, что в Заднем дворце был человек, способный так помыкать Жэнь Ши. Но сейчас не об этом. «Составлять компанию пьянице, нет уж — спасибо. Они становятся такими приставучими, что не отделаешься. Хотя погодите....»
Она наконец осознала, что оказалась в таком положении, потому что упала на Жэнь Ши со стены. Он милосердно смягчил ее падение, пусть и не специально. Даже если сейчас он пьяный лежал в траве. Может, это было немного грубо — сразу же предъявлять требования без слова благодарности тому, кто только что спас ее от опасного падения. И все же, она не могла продолжать здесь лежать.
— Господин Жэнь... — Она остановилась, почувствовав как что-то теплое капнуло на ее шею и сбежало вниз по спине.
— Еще чуть-чуть, — сказал Жэнь Ши, обняв ее крепче. — Помоги мне немного согреться.
Мао Мао вздохнула: его голос звучал не так, как обычно. Она взглянула на небо и принялась одну за другой считать мерцающие звезды.

На следующий день у главных ворот собралась большая толпа. Супруга, которая дольше всех пробыла в Заднем дворце, была одета в ханьфу с широкими рукавами и юбку. Все же, вчерашний наряд ей шел куда лучше. Некоторые женщины теребили носовые платки. Супруга, похожая на прекрасного юношу, была кумиром многих девушек.
Перед А До стоял Жень Ши. Несмотря на то, что они пили прошлой ночью, на лицах не было ни следа похмелья. Она отдала ему головной убор, который был символом Нравственной супруги. Скоро его передадут другой женщине.
«Они могли бы обменяться одеждой». Евнух, похожий на небесную нимфу, и женщина, похожая на юношу. Абсолютные противоположности, при этом они имели необычайно много общего. «Вот оно что», — подумала Мао Мао. Прошлой ночью ей показалось, что А До напоминала ей кого-то. Должно быть, Жэнь Ши. Интересно, что если бы супруга заняла его место.
Глупый вопрос. Что толку об этом думать. К тому же, А До совсем не выглядела, как изгнанница, вызывающая жалость. Она шла с высоко поднятой головой, гордо расправив плечи — имея торжественный вид женщины, исполнившей свой долг.
Неожиданно, в голове Мао Мао родилась совершенно нелепая теория. Как она могла выглядеть такой гордой? Как, если она так и не выполнила главную обязанность супруги — не оставила потомство? Ей вспомнились слова А До прошлой ночью: — «С тех пор, как мой сын ускользнул из моих рук...»
Почему она сказала «ускользнул», а не умер? Трактуя эти слова буквально, можно подумать, что ее сын все еще жив.
А До потеряла способность вынашивать детей, потому что ее роды совпали с родами императрицы. Младший брат императора и сын А До приходились друг другу дядей и племянником, хотя и родились практически одновременно. Они вполне могли сойти за близнецов.
«Что если их поменяли местами?»
Даже во время родов супруга А До наверняка понимала, за кем из младенцем будут более тщательно приглядывать, кого будут больше ценить. Если кто и мог уберечь ребенка от интриг Заднего дворца, то точно не простая дочь кормилицы. Это могла сделать лишь императрица.
Едва ли после тяжелых родов А До была в состоянии понять, правильно ли поступает. Но если подмена могла спасти ее сына — ее желание можно понять.
А если бы правду позже раскрыли? Если бы настоящий младший брат императора был мертв к тому времени? Тогда причина, по которой отца Мао Мао искалечили и изгнали, ясна — он не смог заметить подмену младенцев. Это также объясняло, почему младший брат императора находился в таком стесненном положении, и почему А До так долго оставалась в Заднем дворце.
«Какая нелепость», — Мао Мао помотала головой. До чего абсурдная идея. До такого не додумались бы даже фрейлины Нефритового дворца, дав волю фантазии.
«Нечего здесь стоять», — подумала Мао Мао. Она уже собиралась направиться в сторону Нефритового дворца, когда увидела как кто-то бежал в ее сторону. Это была очаровательная молодая супруга, Ли Шу. Она пролетела мимо Мао Мао, не обратив на нее никакого внимания. Следом за ней бежала ее дегустатор, с трудом переводя дыхание. Остальные же фрейлины, никуда не торопясь, шли позади и даже не пытались скрыть своего раздражения.
«Ничуть не изменились. Что ж, за исключением одной».
Мао Мао не могла как-то повлиять на ситуацию, да и не хотела: в этом цветнике не место тем, кто не может ужиться даже с собственными фрейлинами.
По-крайней мере, теперь она была не одна. Хотя бы это давало надежду.
Остановившись перед А До, Супруга Ли Шу ступила было вперед, но в неловком движении наступила на подол своего платья и стремительно рухнула на землю. Пока толпа пыталась сдержать смех, а Ли Шу была на пороге того, чтобы заплакать, А До достала платок и с заботой помогла девушке вытереть грязь с лица.
В этот момент величественная супруга, столь похожая на мужчину, выглядела как любящая мать.

Примечания:
1) Нигори (濁り酒 Nigorizake, яп. облачное саке) Когда будущий саке жмут прессом, добавляют немного кодзи (ферментированный рис в результате образования на нем плесени), который делает саке мутноватым, напоминающим белые облака. У Нигори сладковатый, мягкий вкус, который отлично сочетается с острой едой.
2)  Во время династии Цин, наследникам престола предлагалась пробная версия брака, для того чтобы обучить юношей искусству любви и подтолкнуть к новому этапу жизни. Обычно супруг отбирали из девушек, которые уже находились во дворце. По завершении такого брака девушку высылали из дворца или лишали жизни.
Прим.ред.: По всей видимости, в книге представлена идеализированная версия пробного брака, в которой временная жена не только может остаться во дворце по завершении брака, но и иметь детей. (Что было в действительности строжайше запрещено.)
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      Глава 31: Увольнение
— Что мне делать? — Джинши печально глядел на бумагу.
— Что ты хочешь сделать? — его молчаливый помощник спросил, также глядя на документ. Ситуация была достаточной, чтобы заставить любого человека отчаяться.
— Это список имен, — заметил Гаошун.
— Семья Фонмин и их известные связи.
Фонмин уже была мертва, и ее род и семейные связи были спасены от полного уничтожения, но ее родственников ожидало конфискация всех их активов, а каждого из них наказание в виде искалечения, хотя и в разной степени тяжести.
Джинши мог быть благодарен, по крайней мере, за то, что не было никаких указаний от супруги А-Дуо. Фонмин должна была считаться действовавшей в одиночку.
Среди связей было несколько клиентов, которые пользовались услугами ее семьи. Джинши всегда считал их семью простыми пчеловодами, но они, кажется, имели дело с несколькими делами.
— В заднем дворце служат восемьдесят их девушек, — заметил Гаошун.
— Восемьдесят из двух тысяч. Уважаемое соотношение.
— Я бы сказал да, — сказал Гаошун, наблюдая, как его господин нахмурился.
— Их можно уволить?
— Можно ли это сделать?
— Если вы пожелаете.
Если он пожелает. Что бы Джинши ни сказал, Гаошун выполнит. Правильно или нет. Справедливо или нет. Джинши вздохнул, долгим, медленным выдохом. Он узнал по крайней мере одно из имен в списке связей. Покупатели похищенной дочери аптекаря.
— Что делать с этим... — размышлял он. Все, что ему нужно было сделать, это выбрать. Но он сидел в страхе, как она будет на него смотреть, в зависимости от того, что он решит сделать. Было так просто отдать приказ. Но как она это воспримет, если это будет против ее желания?
Маомао видела разрыв между собой и Джинши, как между простолюдином и дворянином. Независимо от того, насколько неприятен был приказ, он подозревал, что она в конечном итоге примет его. Но он видел, что это только увеличит пропасть между ними.
Но... отправить её прочь? Он колебался. Она не была здесь по своей воле, это было правдой. Но мог ли он прекратить ее службу по своей прихоти? И что, если острая девушка почувствует это?
— Господин Джинши, — сказал Гаошун, когда Джинши размышлял об этих вопросах.
— Разве она не была очень удачной пешкой?
Слова его помощника были холодно рациональными. Джинши провел рукой по лбу.
***
— Массовое увольнение?
— Да, — сказала Сяолан, жуя сушеную хурму. Маомао сама набрала немного хурмы с фруктового сада, затем незаметно повесила их под крышей Нефритового Павильона, чтобы они высохли. Если бы кто-то заметил, она была бы в неприятной ситуации. На самом деле, она уже была: нет способа, чтобы Хоннян не заметила фрукты. Гаошун пришел вовремя, чтобы спасти её. Когда Хоннян обнаружила, что он очень любит хурму, она сказала, что промолчит "на этот раз", сговорчиво подмигнув.
— Похоже, это как-то связано с тем, как иногда всех, кто связан с таким делом, убивают? Всех девушек из всех торговых домов, с которыми они имели дело собираются уволиться. Вот что я слышала.
Объяснение Сяолан оставило желать лучшего, но Маомао кивнула.
«Не уверена, что мне нравится, куда это ведет».
У неё было плохое предчувствие об этом, подумала она. И ее плохие предчувствия часто оказывались верными.
Номинальная семья Маомао занималась бизнесом и иногда занималась коммерцией. Семья Фонмин была пчеловодами, так что между ними могла быть связь.
«Было бы трудно для меня, если бы они уволили меня сейчас».
Кроме того, ей начинала нравиться ее жизнь здесь. Правда, нет сомнений, что она была бы счастлива вернуться в район удовольствий, но как только она туда попадет, она окажется во власти старой госпожи, женщины, которая не пропустит ни малейшей монеты. Маомао до сих пор не привела ей ни одного клиента с тех пор, как Рихаку навестил её. Факт, который не мог ускользнуть от ее расчетливого ума.
«Она действительно начнет пытаться продать меня на этот раз».
Маомао попрощалась с Сяолан и отправилась искать человека, о котором она обычно не имела никакого интереса видеть.
— Как необычно. И так тяжело дышишь, — легко сказал красивый евнух. Они находились у главного входа заднего дворца, куда Маомао попала только после посещения резиденций всех четырех избранных супруг. Она старалась собраться с мыслями, чтобы произнести язвительный ответ, но Джинши сказал:
— Успокойся. Ты краснеешь. — На нимфоподобном лице была тень тревоги.
— Я... я должна... поговорить с вами, — Маомао смогла вымолвить между всхлипами.
Джинши почти улыбнулся, и все же, по какой-то причине, которую она не могла угадать, в выражении лица был намек на меланхолию.
— Хорошо. Поговорим внутри.
Ей было немного жаль Главную служанку, которая (впервые за долгое время) вынуждена была ждать снаружи, пока Маомао и Джинши пользовались ее кабинетом.
Маомао сделала женщине вежливый поклон, когда она проходила мимо; казалось, что она была ужасно занята последнее время, занимаясь уходом А-Дуо. К тому времени, как Маомао вошла внутрь, Джинши уже сидел на стуле, смотря на лист бумаги на столе.
— Предполагаю, что вы хотели спросить меня о массовом увольнении, которое происходит.
— Да, господин. Что со мной будет?
Вместо ответа Джинши показал ей бумагу. Она была из отличного материала, и среди имен на ней было имя Маомао.
— Так что меня уволят.
«Что мне делать?»
Она едва могла настаивать на том, чтобы ее оставили. Она слишком хорошо понимала, что она всего лишь обычная служанка. Она старательно сохраняла нейтральное выражение лица, осторожно, чтобы ее лицо не выглядело слишком льстивым. В результате она смотрела на Джинши точно так же, как всегда: словно смотрела на гусеницу.
— Что ты хочешь делать? — Голос Джинши был лишен своего обычного медового тонуса. На самом деле, он почти казался умоляющим ребенком. Он звучал так же, как накануне ухода супруги А До. Его лицо, однако, оставалось неподвижным, серьезным.
— Я всего лишь служанка. Слово, и меня могут поставить на низкую работу, готовить. Даже пробовать еду на наличие яда.
Она говорила только правду. Если ей приказывали что-то делать, она делала это, пока это было ей по силам, и она хотела думать, что делала это хорошо. Она не жаловалась бы, даже если бы ей пришлось немного сократить зарплату. Если это отдалило бы её от продажи своего тела, она сделала бы все, чтобы завлечь новых клиентов.
«Так что, пожалуйста, просто не увольняйте меня...»
Маомао чувствовала, что сказала, так ясно, как только могла: Позвольте мне остаться. Но выражение молодого человека оставалось неизменным; он только слегка выдохнул, его глаза отвернулись на секунду.
— Хорошо, — сказал он. — Я позабочусь о том, чтобы вы получили достойную компенсацию.
Голос молодого человека был холодным, и он посмотрел на стол, чтобы она не могла читать его выражение по глазам.
Переговоры провалились.
«Сколько дней уже», — подумал Гаошун со вздохом, его господин был скрытным и уклончивым? Это не мешало его работе, но, когда они возвращались в его комнату, он только сидел в углу и задумывался, и Гаошун, честно говоря, начал уставать от этого. Джинши навис над всем местом. Мальчик с очаровательной улыбкой и завораживающим голосом не был здесь.
Маомао ушла на следующей неделе после получения официального уведомления об увольнении. Она никогда не была чрезмерно теплой, но она также никогда не была грубой, и она ходила из места в место в заднем дворце, чтобы официально поблагодарить всех своих различных знакомых и благодетелей.
Супруга Гёкуё была открыто против увольнения Маомао, но, когда она услышала, что решение пришло от Джинши, она не продолжала настаивать на этом вопросе. Однако она оставила ему последнюю фразу:
— Не приходи ко мне плакать, если узнаешь, что пожалел об этом.
— Вы уверены, что не следовало остановить её, господин?
— Не говори ни слова.
Гаошун скрестил руки, нахмурился. Вспомнилось ему воспоминание из прошлого. Как много было неприятностей, когда молодой человек потерял любимую игрушку. Как Гаошун страдал, чтобы дать ему что-то новое, и еще более привлекательное!
Возможно, он не должен думать о ней как о игрушке. Возможно, Джинши выбрал не остановить ее, как свой способ отказаться относиться к ней как к предмету. Какой смысл искать другую замечательную леди?
Все это предвещало много неприятностей.
— Если никакая замена не подойдет, единственное, что остается, это обратиться к оригиналу, — пробормотал Гаошун так тихо, что Джинши не услышал его. В его мыслях промелькнула одна конкретная личность. Военный офицер, хорошо знакомый с семьей девушки.
— Хоть это и доставит много хлопот.
Страдающий Гаошун почесал затылок
.
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      Эпилог: Евнух и Куртизанка
— Пора работать. Приступай.
Старая госпожа торопливо загнала Маомао в довольно роскошную карету. Сегодняшнее задание, похоже, было банкетом для какого-то дворянина. Маомао могла только вздохнуть, когда они прибыли в большой особняк на севере столицы. Она была всего лишь одной из множества людей, сопровождающих своих "сестер" на банкет. Все были одеты в великолепную одежду и нарядно покрашены. Когда она осознала, что выглядит так же, как они, Маомао почувствовала странную тошноту.
Их компанию провели по длинному коридору, вверх по винтовой лестнице и в большую комнату. Фонари висели с потолка, а праздничные красные бахромы везде маячили.
«Кто-то явно имел деньги, чтобы их тратить».
В комнате сидели пять человек в ряд. Они оказались моложе, чем она ожидала. Пайрин облизнула губы, увидев молодых людей в мерцающем свете лампы. За это она получила легкий укол в бок от Джока. Когда ей хотелось, "сестра" Маомао могла быть очень быстрой в действиях, даже настолько, что даже Госпожа сдавала руки.
«Хотелось бы, чтобы он сделал эти представления раньше!»
Люди на этом банкете, по слухам, были высокопоставленными чиновниками из дворца; Рихаку был посредником. И с его участием, по крайней мере, часть прибыли должна пойти на погашение долгов Маомао. Если ничего другого, Маомао была предоставлена значительная сумма выходных пособий, больше, чем она рассчитывала, так что она избежала вынужденной продажи своего тела, но мадам все равно ставила ее на такие странные работы.
«Старая ведьма. Как она щелкала языком, услышав...»
Старушкадействительно хотела сделатьМаомао куртизанкой.Она готовилась к этому уже много лет. Она постоянно говорила Маомао бросить тратить время на медицину, но это никогда не случится. Что, она просто собирается заменить свой интерес к фармацевтике пением и танцами? Ни за что.
Пока Маомао осматривала комнату, она увидела, что все было чрезвычайно изысканно: каждая бутылка вина и каждый сидячий коврик были высочайшего качества.
«Наверняка они не заметила бы, если бы я взяла предмет мебели в качестве сувенира», — подумала она, но потом покачала головой. Нет, нет, так нельзя было делать.
Приглашение куртизанок в свой частный дом обходилось гораздо дороже, чем устраивать банкет в борделе. Тем более, когда куртизанки, которых ты приглашал, могли взять за один вечер зарплату в серебре на целый год. Попросить всех трех "принцесс" из Малахитового дома, Мэймэй, Пайрин и Джока, быть присутствующими одновременно было равносильно объявлению, что деньги не имеют значения.
Маомао была одной из тех, кто был привлечен в поддержку трех звезд этого вечера. Она научилась быть вежливой, но не умела петь, не умела играть на эрху. А танцевать? Это было исключено. Лучшее, на что она могла надеяться, — это пристально следить за напитками гостей и убедиться, что они никогда не кончаются.
Маомао вынужденно улыбнулась, начиная наливать вино в чью-то пустую чашку. Единственным спасением Маомао было то, что все были так поглощены пением и танцами её сестер, что они даже не бросали на нее взгляда. Один человек даже начал игру в Го с одним из сотрудников поддержки.
В то время как все остальные смеялись, пили и наслаждались шоу, она заметила, что один человек смотрит вниз.
«Что, скучает?»
Это был молодой человек, одетый в шелк; он опирался на одно колено и время от времени пил из маленькой чашки вина. На нём висела серая унылость.
«Они подумают, что я не выполняю свою работу», — подумала Маомао, которая всегда относилась серьезно к любому делу, что выполняла. Она взяла полную бутылку вина и села рядом с печальным молодым человеком. Его гладкие темные челки скрывали большую часть его лица. Она не могла увидеть его выражение.
— Оставь меня в покое, — сказал он.
Маомао была озадачена: его голос был странно знакомым. Ее рука двинулась почти прежде, чем она успела подумать; любые мысли о приличии или вежливости исчезли из ее головы. Осторожно, не касаясь щеки молодого человека, она подняла его волосы.
Её встретило великолепное лицо. Ее сдержанное выражение мгновенно сменилось полным изумлением.
— Господин Джинши?
На его лице уже не было сверкающей улыбки, нет сладкого меда в его голосе, но она все равно узнала бы его где угодно.
Джинши несколько раз моргнул, изучил ее на секунду, затем с некоторым беспокойством сказал:
— Кто... Кто ты?
— Вопрос, который мне часто задают.
— Кто-нибудь когда-нибудь говорил тебе, что ты выглядишь совершенно иначе с макияжем?
— Часто.
Этот разговор вызвал у неё ощущение дежа вю. Она отпустила его волосы, и они упали на его лицо. Джинши протянул руку и попытался схватить ее за запястье.
— Почему ты убегаешь?
Теперь он выглядел угрюмо.
— Пожалуйста, не трогай развлечение, — сказала она. Это не было ее решением — это были правила. Им придется взять дополнительную плату.
— Черт возьми, почему ты выглядишь так?
Маомао отказалась встретить его глаза, говоря неловко:
— Это... временная работа.
— В борделе? Подожди... Не говори мне, что ты...
Маомао бросила Джинши яростный взгляд. Так ему нравилось сомневаться в чистоте людей?
— Я сама не принимаю клиентов, — сообщила она ему. — Пока.
— Пока...
Маомао не раскрыла подробности. Что она могла сказать? Конечно, не исключено, что хозяйка наконец-то сможет заставить ее принять клиента, прежде чем она сможет погасить свой долг. Хотя, к счастью, под влиянием ее отца и сестер это пока не произошло.
— А что, если я куплю тебя? — произнес Джинши с насмешкой.
— Что?
Маомао собиралась сказать ему, чтобы не шутил, когда в ее голове вспыхнула идея.
— Знаешь, это может быть неплохо.
Джинши задержал дыхание, испуганно. Это было лицо испуганного голубя.
По-видимому, отсутствие блеска открыло дверь к богатству выражений. Прекрасная, хотя и эфирная улыбка, почти не выглядела человеческой. Это было достаточно, чтобы убедить Маомао, что внутри одного духа по есть два духа хун: две мимолетные янь души для одного, материального инь духа.
— Не так уж плохо было бы снова работать в заднем дворце, — сказала она.
Плечи Джинши опустились. Маомао посмотрела на него, задаваясь вопросом, что могло быть дело.
— Я думал, ты ушла из заднего дворца. Потому что тебе он не нравился.
— Разве я когда-либо говорила такое?
На самом деле, Маомао была уверена, что она почти умоляла остаться, чтобы погасить свой долг, и это был Джинши, кто уволил её. Место имело свои проблемы и трудности, несомненно, но фрейлины Гёкуё были хорошими женщинами. И роль дегустатора пищи была необычной, не той, к которой большинство людей могли бы или хотели бы стремиться.
— Если есть что-то, что мне не нравится в этом, — сказала Маомао, — я полагаю, что это то, что я не могла проводить свои ядовитые эксперименты.
— Ты вообще не должна этим заниматься.
Джинши опустил подбородок на колено вместо чашки. Его выражение откровенного раздражения спонтанно сменилось ироничной улыбкой.
— Хе. Я знаю, я знаю. Это то, кто ты есть.
— Боюсь, я не понимаю вас.
— Тебе когда-нибудь говорили, что ты женщина немногих слов? Слишком немногих?
— Да, — ответила Маомао через мгновение. — Часто.
Улыбка Джинши постепенно стала более наивной. В этот раз Маомао начала раздражаться. Джинши снова протянул руку.
— Я сказал, почему ты бежишь?
— Это правила, господин.
Информация, казалось, не отговорила Джинши, чья рука не двигалась. Он уставился на Маомао. У нее начало складываться плохое предчувствие.
— Наверное, одно касание ничего страшного.
— Нет, господин.
— После этого тебя не станет меньше.
— Это отнимает мою энергию.
— Просто одна рука. Просто кончик пальца. Наверняка это нормально.
Маомао не знала, что ответить. Он был настойчивым. Она знала его; знала, что он не сдается. Маомао, беспомощная, закрыла глаза и глубоко вздохнула.
— Просто кончик пальца.
В тот момент, как слова покинули ее губы, она почувствовала, как что-то прижалось к ее губам. Она открыла глаза и увидела каплю своей красной помады на изящном кончике пальца Джинши. Он отдернул руку почти мгновенно, прежде чем она осознала, что произошло. Затем, к ее удивлению, он прикоснулся пальцем к своим губам.
«Этот хитрый малыш...»

Когда он отвел пальцы от рта, на его изящных губах осталась капля алого цвета. Его лицо немного расслабилось, а улыбка стала еще более наивной. На его щеках появился румянец, словно капля помады попала на его лицо.
Плечи Маомао дрожали, но улыбка Джинши выглядела такой глубоко юношеской, почти детской, что она не смогла его осудить. Вместо этого она сосредоточилась на земле.
«Черт, это заразно...»
Рот Маомао стал туго сжат, и её собственные щёки покраснели. Она знала, что не наносила румян. Затем она поняла, что слышит смех, хохот мужчин и девушек, и обнаружила, что все смотрят на них. Её сестры открыто ухмылялись. Маомао испугалась представить, что произойдет дальше. Внезапно ей захотелось быть где-то в другом месте.
Гаошун появился, словно из ниоткуда, с перекрещенными руками, как бы говоря: "Наконец-то. Одно дело сделано."
Все это было достаточно, чтобы голова Маомао закружилась, и позже она едва помнила остаток вечера. Однако она никогда не забыла, как её сестры преследовали ее после этого.
Несколько дней спустя в столичном районе удовольствий появился великолепный гость-дворянин. Он пришел с достаточным количеством денег, чтобы даже старую госпожу заинтересовать, и по какой-то причине с собой принес необычное растение, выращенное из насекомого. И ему особенно хотелось одной молодой женщины. 
Конец.
.
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      1 том
Вопрос вкусаДобро пожаловать в заключительную часть! Ваш друг переводчик Кевин здесь. Мы надеемся, что вам понравился этот первый том "Монолога фармацевта".
Я хотел бы попытаться дать некоторое представление о том, как происходит процесс перевода, особенно в случае этой серии. "Монолога фармацевта" имеют ряд особенностей, которые требуют особого внимания со стороны переводчика, таких как его сеттинг и множество слов, связанных с медициной, биологией и так далее. Частью работы переводчика является способность быстро достичь такого уровня, чтобы звучать по крайней мере так же компетентно, как оригинальный автор, когда речь идет о специализированных темах, что в современную эпоху перевода является абсолютным благом интернета.
В интересах раскрытия тех мест, где переводчики должны принимать более тонкие решения, чем просто использование жаргона, я хотел бы сосредоточиться на одном слове из главы 25 этой книги. Это история о Коунене, знакомом Джинши, который умирает от отравления солью. Оказывается, что, не чувствуя соленых вкусов, он не понял, что пьет сильно соленое вино, пока не было слишком поздно.
В исходном тексте говорится, что Коунен раньше был karatou (辛 党), прежде чем его вкусы изменились и он стал amatou (甘党). Слово amatou довольно простое; два символа буквально означают "сладкая фракция", и это существительное, описывающее человека сладкоежки. Но karatou немного сложнее.
Есть две основные проблемы: значение исходной лексики и способ ее передачи на английский язык. (Кстати, это две основные проблемы, с которыми сталкиваются при любой попытке перевода.) Давайте начнем с значения слова, потому что если вы не понимаете, что оно означает, у вас мало шансов его перевести. Первый символ связан с словом karai (辛い), но даже это обычное прилагательное представляет собой некоторую загадку своим семантическим диапазоном. Семантический диапазон относится к разнообразию значений, которые может иметь слово, и karai, хотя часто переводится как "острый" или "горячий", также может означать "соленый" (иногда называемый shio-karai, или "соль-карай"). В контексте вина или алкоголя оно может означать даже "сухой" в отличие от сладкого. (Есть и другие ситуации, когда karai имеет фигуральное значение и может быть переведено как "строгий", "суровый" или "трудный", но эти значения очевидно здесь не имеют значения, поэтому мы можем их игнорировать.)
Таким образом, кажется, что karatou означает "фракцию karai", но вот следующая загвоздка. В современном языке karatou как составное слово часто означает человека, предпочитающего алкоголь сладкой пище (то есть в противоположность любителю сладостей). Действительно, это стало доминирующим значением. Онлайн-словарь Goo J>J определяет karatou как "человека, предпочитающего алкоголь сладостям и конфетам" (мой перевод) и дает amatou как его антоним.
В японской Википедии страница karatou нюансирует это немного. Она ссылается на Koujien (японский языковой словарь, который имеет престиж, сравнимый с Merriam-Webster на английском языке), который также определяет слово как "пьющего", но продолжает утверждать, что в старом употреблении karatou означало человека, любящего острую пищу. Из любопытства я даже проверил свой Kenkyusha's New Japanese-English Dictionary, который на протяжении многих десятилетий был золотым (или, как в данном случае, зеленым) стандартом для переводчиков с японского на английский. Я получил свою копию прямо перед тем, как электронные и онлайн-словари стали популярными, и с учетом авторского права 1974 года, я задался вопросом, может ли он дать более широкое определение слова " karatou ". Но оказалось, что он лаконично определяет это слово как "пьющий".
Таким образом, доказательства склоняются в пользу того, что " karatou " просто означает человека, который любит пить, но при переводе всегда важно учитывать контекст слова в исходном тексте. В главе 25 этой книги Джинши описывает Коунена после его преобразования: "У него появилась серьезная слабость к сладкому (букв. 'Стал важным членом amatou). Он предпочитал пить сладкое вино и также предпочитал сладкие гарниры".
Решающая часть, по моему мнению, следует сразу после этого предложения. Джинши рассказывает, что Коунен отвергал все, что ему давали, если это не было сладким. Приведенные им примеры включают копченое мясо и каменную соль: то есть, самое определение пищи, которая karai. Для меня это показывает, что здесь " karatou " означает не просто человека, который любит пить. Ведь дело не в том, что Коунен начал пить, а в том, что он начал (среди прочего) пить сладкое вино. Действительно, если мы принимаем " karatou" в значении человека, предпочитающего алкоголь сладостям, как это делают многие современные словари, то его использование здесь становится почти парадоксальным.
Таким образом, для меня вопрос о значении " karatou" решен. Но остается вопрос: как мы описываем эту предпочтительность карой пищи на английском языке? Каменная соль будет соленой (чтобы придумать тривиальность), но копченое или соленое мясо? Конечно, оно имеет элемент солености, но это главный вкус, который мы с ним связываем? Просто назовем его пикантным? Но как же мы объясним факт того, что karai еда часто острая? Использование слова "острый" или "горячий" было бы слишком ограничивающим, так же, как и "соленый". В более современном или техническом контексте мы могли бы рассмотреть выражение "пища с большим количеством умами". Умами (на самом деле заимствованное слово из японского языка, в котором оно просто означает "вкусность") - это "пятый вкус", который мы воспринимаем в дополнение к сладкому, соленому, кислому и горькому. Но меня беспокоило то, что если Мао Мао сказала бы что-то вроде "Раньше он предпочитал пищу с большим количеством умами?", это звучало бы педантично, анахронистически или и то, и другое. В конце концов, после обсуждения с Сашей (редакторы важны для перевода!), мы решили, что "соленый" охватывает больше всего аспектов.
Все это только для того, чтобы перевести кажущийся обычным словарным термином, который появляется всего на нескольких страницах! Хотя многое из этого мыслительного процесса проходит гораздо быстрее в моей голове, чем когда мне приходится все это записывать, переводчику приходится принимать эти решения и иногда останавливаться, чтобы исследовать значение слова на одном или обоих языках. Это занимает время и усилия и требует практика, который хорошо знаком с тонкостями исходного языка и внимателен к возможным выразительным средствам целевого языка. Для переводчика загадки, которые разгадывает Мао Мао, не единственные в этой серии! Но это часть веселья. Увидимся в следующий раз!
[П.п: Как и просили вот заметки переводчика. И хотя я не профессиональный переводчик и занимаюсь в основном редактурой машинного, мне тоже пришлось полазить по инету в поисках правильных названий растений. И даже с английского машинный ошибается в 50% и переводит "солёный" как "острый".]
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      貓貓 — Мао Мао — Иероглиф 貓 означает "Кошка". 
羅門 — Ло Мень(кит.), Луомен(яп.) — означает "Врата Закона". Приёмный отец Маомао. 
高順 — Гао Шунь (кит.), Гаошун (яп.) — означает "Почётный подчинённый". Помощник Джинши.
 壬氏 — Жэнь Ши (кит.), Джинши (яп.) — означает "Величественный господин". 
梅梅 — Мэймэй — означает "дикая слива". Одна из 3-х принцесс Малахитового дворца. 
白鈴 — Бай Лин(кит.), Пайрин(яп.) — означает "Белый колокол". Одна из 3-х принцесс Малахитового дома. 
女華 — Нью Хуа(кит.), Джока(яп.) — 女- женщина, 
華 - цветок. Одна из 3-х принцесс Малахитового дома. 
玉葉 — Юй Е (кит.), Гёкуё (яп.) — означает "Нефритовый лист". Одна из 4-х высших супруг императора.. 
鈴麗 — Лин Ли (кит.), Линли (яп.) — означает "Прекрасный колокол". Дочь Гёкуё. 
紅娘 — Хун нян (кит.), Хоннян (яп.) — означает "Красная Леди". Главная фрейлина Гёкуё.
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      — Сохрани все деньги, которые сможешь заработать.
Мэймэй отправила Маомао в путь с большим свёртком, доверху
набитым одеждой и косметикой.
Когда фрейлинам было нечем заняться, они обнаруживали, что болтают на кухне.
— Я не мог поверить в этот наряд, а ты? — сказала Инфа,
одна из фрейлин Нефритового павильона, с набитым конфетами ртом.
— Западная
одежда — это так круто, не правда ли? — мягко сказала Гуйэн
— Подобная одежда сама выбирает своих носителей.
Долговязая Айлан наблюдала за происходящим.
— Да,
конечно, — сказала Маомао, кивая и думая про себя, как она ненавидит быть
втянутой в эти ссоры
— Мои
сердечные приветствия вам, достопочтенные дамы. Я, Маомао, смиренно представляю
себя вам в качестве вашего инструктора.
Маомао выдвинула свою маленькую тележку в
центр зала, затем медленно склонила голову.
Супруга Гёкуё, выглядящая так же прекрасно, как и всегда.
Супруга Рифа безмятежно наблюдала за Маомао.
Супруга
Лишу, как всегда, излучала ту же легкую нервозность.
Наконец,
последняя из дам. Лицо, которой Маомао раньше не видела. Молодая
женщина, заменившая одну из бывших верховных супруг, была примерно ровесницей
Маомао. Она была Лоулан, новой Целомудренной Супругой.
Одетая в это прелестное платье, она вспомнила первые шаги танца, которому её научили так давно. Сегодня вечером она распустила волосы, украсив их единственной розой, маленьким цветком, выкрашенным в голубой цвет. Шарф танцевал; юбка поднималась в такт; рукава и волосы развевались вместе. Её шарф снова развевался —
Она ничего не сказал.
Он ничего не сказал.
— и тут Маомао обнаружила, что смотрит прямо на очень нежеланного собеседника.
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      Уволенная из заднего дворца, Маомао возвращается на службу во внешний двор - в качестве личной служанки не кого иного, как Джинши! Это не способствует её популярности среди других дам, но ревность может стать наименьшей из её проблем. Таинственный пожар на складе, чиновник с тяжелым пищевым отравлением, загадочная последняя воля и завещание умершего мастера - всё это требует её внимания, но действительно ли эти дела разрозненны, или между ними есть какая-то тревожная связь? А тут ещё таинственный военный, который постоянно навещает Джинши. Он странный, может быть, даже немного извращённый... и, кажется, его очень интересует Маомао.
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      Пролог
— Вы серьезно? — спросил Джинши.
Напротив него на диване расположился мужчина. Средних лет правитель с
внушительной бородой, который медленно кивнул.
Они находились в особом павильоне
во внешнем дворе. Маленький, но с отличной видимостью; мышь не могла бы
прокрасться незамеченной. Правитель опирался на свой диван, украшенный слоновой
костью, и наливал виноградное вино в стеклянный сосуд. Хотя он сидел с самым
величественным лицом в нации, Джинши также чувствовал себя вполне комфортно. По
крайней мере, до недавнего момента.
Император погладил свою бороду и
улыбнулся. Было бы грубо с его стороны предположить, что Джинши не нравится? Но
борода очень хорошо смотрелась на Императоре. Джинши не мог сравниться с
ним в отделе роста волос на лице.
— Итак, что ты собираешься делать теперь,
о смотрителе нашего сада прекрасных цветов?
Не желая поддаваться на провокации
Императора, Джинши сдержал усмешку, вместо этого предложив такую, как у
небесной нимфы— выражение, способное растопить любое сердце, которое он
выберет. Это может звучать не очень смиренно, но Джинши был уверен в своей
внешности, если ни в чем другом.
Какая большая ирония, что единственное,
что он действительно хотел, он не мог получить. Не смотря на то, как он
старался, его способности были едва ли не обычными. Однако внешне, если ни в
чем другом, он был абсолютно исключительным.
Раньше это всегда мучило его, но он
принял это. Если его интеллект и физическая сила должны быть непоправимо
средними, то он сделает все, что сможет с единственным преимуществом, которым
он обладает. Таким образом, он стал великолепным надзирателем заднего дворца.
Его внешность, его голос, казались слишком сладкими для мужчины, и он
использовал их на полную мощность.
— Что бы вы ни пожелали, господин.
Джинши, с улыбкой одновременно изящной и
решительной, поклонился императору.
Император попил вина и ухмыльнулся так,
что пригласил Джинши сделать всё, что угодно. Джинши прекрасно понимал, что он
не больше, чем ребёнок. Ребёнок, танцующий на ладони императора. Но он сделает
это. О да, он сделает. Он будет развлекать даже самые безумные желания
Императора. Это был долг Джинши, а также его пари с императором.
Он должен выиграть это пари. Это был
единственный способ, как Джинши сможет выбрать свой собственный путь. Возможно,
существуют и другие пути. Но человек с обычным интеллектом, как Джинши, не мог
их себе представить.
Таким образом, он выбрал дорогу, которую
он сейчас следует.
Джинши поднёс свою чашку к губам и
почувствовал, как сладкое фруктовое вино увлажняет его горло, небесная улыбка
никогда не сходила с его лица.
***
— Вот, возьми это, и это, о, и тебе
понадобится одно из этих.
Маомао нахмурилась от всего этого, что
летело к ней. Та, кто бросала румяна, отбеливающий порошок и одежду в её
сторону, была куртизанка Мэймэй. Они находились в её комнате в Малахитовом доме.
— Сестра, мне ничего из этого не нужно,
— сказала Маомао, беря косметику по одной и возвращая их на разные полки.
— Да ладно тебе, — раздраженно сказала
Мэймэй.
— У всех остальных будет еще лучше
вещей, чем это. Хотя бы попытайся выглядеть прилично.
— Только куртизанки так наряжаются,
чтобы идти на работу.
Маомао только что взглянула в сторону,
тайно желая пойти смешать те травы, которые она собрала вчера, когда к ней
полетел пакет деревянных полосок для письма. Ее почтенная старшая сестра была
заботливой, но иногда раздражительной.
— Ты наконец получила работу, которая
стоит того, и ты даже не пытаешься вести себя так, будто ты там принадлежишь?
Послушай, мир полон людей, которые убили бы, чтобы оказаться на твоём месте.
Если ты не благодарна за то, что у тебя есть, твои трудно достигнутые клиенты
убегут от тебя!
— Ладно, хорошо... — сказала Маомао.
Образование в Малахитовом доме, будь то
от госпожи или Мэймэй, могло быть немного грубым. Но в её словах была правда.
Маомао немного угрюмо подняла полоски
для письма. Дерево было тёмным там, где на нем писали и стирали снова и снова;
в настоящее время на нём были написаны слова песни, написанные тонкой рукой.
Мэймэй была достаточно взрослой, чтобы думать о завершении работы куртизанки,
но её ум позволял ей продолжать пользоваться популярностью. Она могла писать
песни, играть в Го и Сёги, и таким образом развлекать своих клиентов. Она была
одной из тех куртизанок, которые продавали не столько своё тело, сколько свои
достижения.
— Теперь у тебя есть отличная работа.
Сберегай все деньги, которые сможешь заработать.
Женщина, бросающая полоски для письма,
исчезла, заменившись милой заботливой старшой сестрой Маомао. Она погладила
Маомао по щеке наманикюренной рукой, заправляя выбившуюся прядь за ухо.
Десятью месяцами ранее Маомао была
похищена и продана в услужение в качестве горничной в дальнем дворце. Никогда,
даже в самых смелых мечтах, она не могла себе представить, что, успешно
вернувшись в район удовольствий, она снова пойдет туда работать. Тем, кто ее
окружал, это, должно быть, казалось возможностью, которая выпадает раз в жизни.
Отсюда и суровый взгляд Мэймэй.
— Да, сестра, — послушно ответила Маомао
через мгновение, и Мэймэй улыбнулась своей грациозной улыбкой куртизанки.
— Я надеюсь, что ты заработаешь больше,
чем просто деньги. Составь себе хорошую партию и тоже с хорошим мужчиной, а?
Там, должно быть, их предостаточно, они просто ломятся от наличных. О, и я был
бы очень рад, если бы вы привели нескольких из них в качестве моих клиентов.
На этот раз улыбка была не такой
любезной; в ней отчетливо чувствовался элемент холодного расчета.
Её хихикающая старшая сестра немного
похожа на старую госпожу, которая управляла этим заведением, подумала Маомао.
Девушке приходилось самой заботиться о себе, чтобы выжить на этой работе.
В конце концов Маомао обнаружила, что её
отправляют в путь с большим свертком, доверху набитым одеждой и косметикой. Она
с трудом добралась до своего простого домика, спотыкаясь под тяжестью груза.
День, когда великолепный аристократ
появился в квартале удовольствий через две недели после отъезда Маомао из
заднего дворца, все еще был свеж в ее памяти. Евнух, с его весьма
специфическими наклонностями, к счастью, услышал слова, сказанные Маомао
полушутя, и воспринял их всерьез. Он предъявил госпоже более чем достаточно
денег, чтобы покрыть долги Маомао, и даже имел порядочность принести редкую
лекарственную траву в подарок. На то, чтобы поставить печать на контракте, не
ушло и тридцати минут.
Так случилось, что Маомао должна была
возобновить свою работу на этом самом известном из рабочих мест. Ей несколько
не хотелось снова расставаться с отцом, чтобы переехать жить на свое рабочее
место, но условия, налагаемые ее новым контрактом, были, насколько она могла
судить, гораздо более мягкими, чем раньше. Более того, на этот раз она не
просто исчезнет бесследно. Отец с нежной улыбкой велел ей делать то, что она
хочет, но затем его лицо на мгновение омрачилось, когда
Он посмотрел на её контракт. Что это
могло значить?
— Похоже, они были очень щедрыми, —
заметил отец Маомао, рядом кипел большой горшок с лекарственными травами.
Маомао, наконец, положила свернутый в тряпку пакет и потянулась, разминая
плечи. Их ветхий дом был так промерзлым, что даже с зажженным камином было
холодно, и они оба носили несколько слоев одежды. Она заметила, как он потирал
колено, явный признак того, что его старая рана беспокоит его.
— Я не могу взять с собой много, —
сказала Маомао, глядя на уже подготовленный груз.
«Ступка и пестик - обязательны, и без
моей записной книжки я не могу обойтись. И я немного не хочу избавляться от еще
большего количества нижнего белья...»
Когда Маомао нахмурилась и ворчала, её
отец снял горшок с огня и подошел к ней.
— Моя Маомао, я не уверен, что ты можешь
взять это с собой, — сказал он и вытащил ступку и пестик из её пакета, вызвав
гневный взгляд.
— Ты не врач. Если ты принесешь это с
собой, они могут подумать, что ты планируешь отравить кого-то. Ну же, не смотри
на меня так. Ты приняла это решение, и теперь не можешь от него отказаться.
— Мы уверены в этом?
Маомао опустилась на грязный пол. Её
отец сразу понял, что она на самом деле пытается сказать.
— Хорошо, закончи свои приготовления и
ложись спать. Ты можешь попросить разрешение взять свои инструменты, только
постепенно. Было бы невежливо не сосредоточиться на своей работе, хотя бы в
первый день.
— Да, ладно...
Маомао недовольно вернула аптечные
принадлежности на полку, затем выбрала несколько наиболее полезных прощальных
подарков, которые она получила, и положила их в свой пакет. Она нахмурилась на
белящий порошок и раковину, полную румян, но в конце концов включила последнее,
которое не занимало много места. Среди подарков была отличная подушечка из
хлопка. Может быть, они воспользовались возможностью навязать ей что-то, что
забыл клиент; это точно не выглядело как что-то, что носила бы куртизанка.
Маомао наблюдала, как её отец убрал горшок и положил дрова в камин. Затем он
приполз к своей кровати, простому плетеному коврику, и лег. Его постель
состояла только из еще одного коврика и небрежного верхнего халата.
— Когда ты закончишь, я погашу свет, —
сказал он, подтягивая лампу с рыбьем маслом ближе. Маомао упаковала остальные
вещи, затем пошла укрыться в своей кровати на другой стороне комнаты. Однако ее
охватила проходящая мысль, и она потащила свой спальный коврик ближе к
отцу.
— Ну, вот, прошло уже довольно много
времени с тех пор, как ты это делала. Я думал, что ты уже не ребёнок.
— Нет, но мне холодно.
Неужели Маомао слишком явно отвела
глаза? Она вспомнила, что ей было около десяти, когда она начала спать одна.
Прошло много лет. Она засунула новую хлопковую куртку между собой и своим отцом
и закрыла глаза. Она повернулась на бок и согнула спину, приняв позу
плода.
— Ах, здесь опять будет одиноко, —
спокойно сказал её отец.
— Не обязательно. В этот раз я могу
приходить домой, когда захочу.
Тон Маомао был коротким, но она не могла
не заметить теплоту руки отца на своей спине.
— Да, конечно. Приходи в любое время.
Рука погладила её волосы. Отец, она
называла его, папа, папуля, но его внешность была ближе к старой женщине, и все
соглашались, что его манера была материнской.
У Маомао не было матери. Не совсем так.
Но у неё был отец, который заботился о ней, и болтливая старая госпожа, и её
бесконечно живые старшие сестры.
«И я могу возвращаться и видеть их,
когда захочу».
Она чувствовала тепло отца, высохшую,
как старая ветка, руку, всё ещё гладящую её волосы, когда её дыхание стало
ровным и спокойным, в ритме сна.
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      Глава 1: Служба во Внешнем
дворце
— У меня было чёткое впечатление, что я
вернусь в задний дворец.
Маомао обнаружила, что надела на себя
наряд из хлопка. Когда она вспомнила грубое платье из конопли, которое ей
выделили в заднем дворце, оно показалось ей чрезвычайно роскошным.
— К сожалению, вас уволили. Вы не можете
просто так вернуться. Нет, вы будете работать здесь.
Показывая ей дворец, помощник Джинши,
Гаошун, объяснял ей названия различных зданий и офисов, которые находились в
них. Учитывая размеры самого дворца, это обещало быть ошеломляющей экскурсией.
Задний дворец был частью внутреннего
двора, где проживала Императорская семья. Её новое место работы находилось во
внешнем дворце. Другими словами, там же, где находились множество служащих
административных органов.
— На востоке отсюда вы найдете множество
солдат и военных, поэтому я бы посоветовал вам держаться подальше.
Маомао кивнула, даже несмотря на то, что
она смотрела на близлежащую растительность.
«Я знала это. В заднем дворце растет
гораздо больше ингредиентов».
Она подозревала, что это её отец,
Луомен, посадил разнообразные полезные травы во время своей работы там. Это
объяснило изобилие лекарственных растений в ограниченном пространстве.
Проходя мимо, Гаошун объяснял это, то и
другое, Маомао почувствовала странное покалывание на шее. Она оглянулась и
увидела, что некоторые женщины, служившие во внешнем дворце, смотрят на неё.
Или, точнее, злобно смотрят на неё.
Как и среди мужчин, есть вещи, которые
понимают только другие мужчины, так и среди женщин есть определенные вещи,
которые они понимают друг о друге. Мужчины имеют тенденцию разрешать свои
разногласия физически, в то время как женщины часто прибегают к эмоциональным
средствам. Эти женщины, казалось, оценивали новичка.
«Мне это совсем не нравится».
Она высунула язык на других женщин,
затем поспешила за Гаошунем к следующему зданию.
Оказалось, что обязанности Маомао во
внешнем дворце будут примерно такими же, какие она выполняла в заднем дворце:
убирать комнаты, которые ей говорили убирать, и делать мелкие работы и мелкие
дела по инструкции. Джинши, похоже, имел большие планы для неё, но никогда не
получил возможности их реализовать: Маомао провалила тест.
— Как ты могла провалить?!
— Почему я должна была сдать?
Джинши и Гаошун были потрясены.
По-видимому, они просто предположили, что Маомао преуспеет. Будучи выросшей в
квартале красных фонарей, Маомао умела читать и писать, и получила по крайней
мере базовое образование в пении и игре на эрху. Тест, о котором шла речь, не
был таким сложным, как государственные экзамены, поэтому они, кажется, решили,
что с небольшим изучением она легко сдаст.
«Ой, извините, что я не оправдала ваши
ожидания», — подумала Маомао, протирая злобно раму окна. Она находилась в
коридоре офиса Джинши. Архитектура была скромнее, чем в заднем дворце, хотя
здание, возможно, было немного выше. Красные стены, покрытые киноварью, были
ярко-красными, очевидно, обновляемыми каждый год.
Правда в том, что Маомао не любила
учиться и, вероятно, была менее способна, чем средний человек, запоминать то,
что её не интересовало. Препараты, травы и лекарства — это одно, но зачем
кому-то знать историю? Какая польза от этого? А что касается закона, он
постоянно меняется. Какой смысл запоминать его? Маомао, к сожалению, не могла
вложить много усилий в этом направлении. Было естественно, что она провалит
тест. Она, по крайней мере, открыла материалы, которые ей дали для изучения, с намерением
прочитать их, но следующее, что она помнила, было утро. Это произошло несколько
раз подряд. Так что Маомао успокоила себя тем, что исход был неизбежным. Она
согласно кивнула своему собственному выводу.
«Не ожидала, что это место будет таким
грязным».
С одной стороны, в таком большом
пространстве было много мест, к которым было трудно достать и легко пропустить,
но с другой стороны, Маомао не подозревала, что здесь могло быть немного
безделья. Женщины, которые здесь работали, заслужили своё место через
испытание, совсем не похоже на служанок, набранных, проданных или похищенных
для обслуживания заднего дворца. У этих женщин были семьи и образование, и
гордость, чтобы сопровождать их. Они, вероятно, считали работу служанок ниже
своего достоинства. Даже если они заметили пыль, маловероятно, что они поднимут
палец, чтобы что-то сделать с этим.
«Чтобы быть справедливой, это не их
работа».
Дамы во внешнем дворце были что-то вроде
секретарей. Уборка, конечно, не входила в их обязанности, и им не было нужды
делать это. Но это не значит, что они не должны. Правительство прекратило
владение рабами во времена бывшего императора, и чиновники начали нанимать слуг
для выполнения разных поручений.
Маомао теперь была такой служанкой,
служа прямо под руководством Джинши.
По опыту Маомао, женщин, которые служили
в заднем дворце, широко называли дворцовыми женщинами, в то время как тех, кто
работал во внешнем дворце, часто называли дворцовыми дамами. Может быть, она
была права или нет, но это было различие, которое Джинши и другие, подобные
ему, казалось, соблюдали, когда говорили.
«Хорошо, что дальше?»
Она повернулась к офису Джинши. Комната
была большой, но не роскошной; на самом деле, она была довольно скромной. Ее
главный обитатель был занятой человек; как только он покидал свой офис, он
редко быстро возвращался в него. Это облегчало Маомао уборку, но была одна
проблема.
— Извините, но что именно вы делаете?
Она заметила, что вокруг неё собралось
несколько незнакомых дам. Все они были больше Маомао; одна из них была на
голову выше неё.
«Чем лучше они едят, тем больше они
становятся», — подумала Маомао, её взгляд неосознанно оценивая их рост и объем
груди. Та, кто заговорила с ней, была заметно высокой, что указывало на
прекрасное воспитание.
— Ты слушаешь меня? — требовала женщина,
пока Маомао развлекалась этими несколько неподобающими мыслями.
В двух словах, дамы были расстроены тем,
что Маомао обслуживала Джинши лично; они хотели знать, почему она получила
такое привилегированное положение. К сожалению, она не была в курсе внутренних
мыслей Джинши; она только знала, что он нанял её. Если бы Маомао была связанной
с высшими кругами иностранной дамой, как Гёкуё, или если бы она была
такой привлекательной, как Рифа или Пайрин, никто бы не возражал, и у них не
было бы оснований для этого. Но Маомао выглядела как худая, веснушчатая курица.
Девушки не могли этого вынести. Им приходило в голову отчаянное желание
поменяться местами с ней.
«Хм, что же делать теперь?»
Она была далеко не самым быстрым
разговорчивым человеком; часто, на самом деле, она долго думала, но в конечном
итоге оставляла рот закрытым. Но молчание, казалось, раздражало этих дам не
меньше, чем все, что Маомао могла сказать.
Она решила перейти к сути.
— Я правильно понимаю, что вы ревнуете
ко мне?
Этого было более чем достаточно, чтобы
разозлить дам. Только после того, как она получила пощечину, Маомао начала
задумываться, что, возможно, она выбрала неправильные слова.
Вокруг неё было пять женщин, и Маомао
надеялась избежать их убийства на месте. Но они неумолимо загнали её в темный
угол коридора. У неё уже было мало что терять, поэтому Маомао решила
попробовать выговориться.
— Вы не можете серьезно думать, что я
получаю какое-то особое обращение?
Лица дам ещё больше исказились. Маомао
продолжала говорить, прежде чем получить ещё один удар.
— Это абсурдно, и мы все это знаем. Что
может иметь общего отвратительная девка, как я, с тем, кто может быть
воплощением небесной нимфы?
Она опустила глаза на землю, говоря, но
заметила небольшое дергание щёк дам.
«Это может сработать».
— Этот благородный человек, которого вы
так желаете, является лицом с таким плохим вкусом? Когда перед ними ставятся
изысканное морское ушко и мясо кабана, кто бы хотел намеренно грызть
отброшенную куриную кость? Нужно иметь очень специфические склонности.
Эти последние слова вызвали ещё одно
судорожное движение у женщин.
— Я сама бы не знала, но вы верите, что
такой красавец, с его небесной улыбкой, обладает такими склонностями? Я
понимаю, его склонности —
— Н-Ничего подобного! Это нелепо!
— Да, нелепо!
Среди женщин разразился общий шум.
Маомао подумала, что ей удалось избежать неприятностей, но одна из леди
смотрела на неё скептически.
— Но это не меняет факта, что вас
наняли, не так ли? — сказала сравнительно спокойная женщина. Она была самой
высокой из них, ее лицо было холодным и спокойным. Теперь, когда Маомао об этом
подумала, она поняла, что эта женщина оставалась равнодушной во время
предшествующего спора. Как и другие женщины, она отступила на полшага, но
продолжала внимательно наблюдать за Маомао. Она казалась тем типом человека,
который мог бы следовать за толпой, чтобы посмотреть, куда она идет, но не быть
ее частью.
«Ну, если это не оттолкнет их...», —
подумала Маомао и сказала:
— Вот почему.
Она подняла левую руку и опустила рукав.
Затем она начала распаковывать повязку, которая шла от запястья до локтя.
—Ииик! — воскликнула одна из женщин, и
все они посмотрели на неё, ошеломленные. Жестокие шрамы покрывали кожу Маомао.
«Те эксперименты с ожогами, которые я
недавно проводила, оставили как хорошие, так и неприятные последствия».
Аристократические молодые женщины,
должно быть, были возмущены.
— Сердце этого самого красивого объекта
вашей привязанности такое же небесное и чистое, как его улыбка. Я могу
подтвердить это, потому что он даже дал такой, как я, еду и пристанище.
Маомао снова завернула повязку, говоря.
Она старалась подчеркнуть свои слова скромным взглядом на землю и нежным
дрожанием своего тела.
— Давайте уйдем отсюда, — сказала одна
из женщин. Они, полностью потеряв интерес к Маомао, немедленно ушли. Высокая
женщина ещё раз оглянулась на неё, но вскоре и она исчезла.
«Вот и всё. Наконец-то все закончилось».
Она хрустнула суставами на шее и снова
взяла тряпку. Как раз в тот момент, когда она собиралась отправиться на поиски
следующего места, где нужно было вытереть пыль, она обнаружила великолепного
евнуха, стоящего, прижав голову к стене.
— Могу ли я узнать, что ты делаешь,
господин Джинши?
— Ничего особенного. А ты, они всегда
преследуют тебя? Те типы? Скажи, ты подымала левую руку?
— Всё в порядке. Честно говоря, с ними
легче справиться, чем с девушками из заднего дворца. Кстати, если можно
спросить, почему ты стоишь так?
Маомао проигнорировала вопрос о своей
руке. Казалось, Джинши не смог увидеть всё с его точки зрения.
«Позиция, которую он принял, не особо
подходила для дворянина».
Судя по тому, как он держал голову в
руках, Гаошун, стоявший позади Джинши, казалось, согласился с ней.
— Если не возражаете, я продолжу уборку,
господин.
С Джинши снова рядом, невозможно было
убирать в офисе. Ей придется найти другое место, которое нужно вытереть. Маомао
ушла со своей тряпкой и ведром, но сзади услышала, как Джинши бормочет:
— Склонности...
«Я не думаю, что я сказала что-то
неправильное».
Даже если Джинши видел последние моменты
этой схватки, она не видела особой причины для его возмущения. Вместо этого она
сосредоточилась на уборке.
«Зимой здесь не так много, верно?»
Сидя скрещенными ногами в своей комнате,
Маомао сложила руки на груди и буркнула про себя. Она украла моменты здесь и
там между работой в течение послеполуденных часов, чтобы собрать некоторые
травы, но урожай был скромным, и у неё всё ещё не было достаточно для
полноценной работы. Оставшись с небольшим выбором, она просто очистила их,
отбила как можно больше воды и повесила на стену своей комнаты, чтобы они
высохли. Она делала это с тех пор, как пришла во внешний двор, и комната Маомао
превратилась в настоящую достопримечательность. Везде висели высушенные травы.
Ей была выделена относительно хорошая
комната для проживания служанки, но нельзя было отрицать, что всё ещё было
немного тесно. На самом деле, не больше, чем её комнаты в заднем дворце.
Разница заключалась в том, что в Нефритовом Павильоне она могла попросить
разрешение использовать кухню, и в сочетании с изобилием доступных ресурсов,
приготовление ею смесей было простым делом — всё это смягчало размер её
жилья.
«Что делать, что делать?»
Маомао посмотрела на коробочку, которую
она аккуратно поставила на верхушку своего корзинного сундука. Внутри коробочки,
которая была запечатана шелковым шнуром, находилась трава, выращенная из
насекомого. Ее называли донг чун ся цао — зимний червь, летняя сорная трава —
иногда известная как гусеничный гриб, и Джинши принес её с собой вместе с
деньгами, когда он приехал в район удовольствий. Просто вид этого заставил
Маомао подписать контракт без единой дальнейшей раздумья, но теперь она
задавалась вопросом, не слишком ли дешево она себя продала. Хотя она никогда не
смогла бы подавить своё желание к этому необычному травяному средству.
Она открыла крышку и посмотрела на гриб
внутри, и неосознанная улыбка распространилась на её лице. Она превратилась в
ухмылку, и её щеки даже начали дергаться.
«Нет, нет, нужно остановиться».
Вчера она позволила дергаться так
сильно, что соседи в двух комнатах от неё пришли стучать в её дверь, чтобы
возразить. Видимо, не следовало кричать посреди ночи. По-видимому, люди
пытались спать или что-то в этом роде.
Маомао нажала пальцами на щеки, чтобы
расслабить улыбку, затем легла на свою кровать. Работа служанки начиналась
рано, даже до крика петуха. Тот, кому она служила, могло чего-то очень
важного не хватать, но он всё равно был великолепен и высокого положения. Его
не следовало злить.
Маомао подняла свою тонкую простыню
вместе с несколькими слоями верхней одежды, которая служила постелью, и закрыла
глаза.
— Ваша текущая комната не является ли
немного маленькой? — великолепный спросил за завтраком. Маомао моргнула,
затем ответила:
— Смею сказать, что она более чем щедрая
для служанки, как я.
Даже она понимала, что ей трудно
выразить свои истинные чувства. (Да, это действительно маленькое. Если
возможно, я бы хотела попросить комнату с щедрым камином, расположенную рядом с
колодцем.)
— Ты серьезно?
На этот раз она просто молчала.
Он только что проснулся и ещё не до
конца приготовился к дню, наслаждаясь своим завтраком. Его волосы, обычно
взъерошенные, были пригнаны простой завязкой. Это было немного проблематично,
насколько это выглядело вызывающе.
В комнате находились Гаошун и Маомао, а
также стареющая придворная дама. Им разрешено было находиться здесь, и Маомао
понимала почему. Женщина могла бы сойти с ума от того, что Маомао сейчас
видела, и даже мужчина мог бы забыть о границах пола. Этот почетный человек,
заключила она, мог быть просто грешным.
«Он как насекомое в течение течки».
Некоторые самки насекомых выделяют
экзотические ароматы, чтобы привлечь самцов. Одна самка может привлечь десятки
или сотни самцов. Сама Маомао не раз пользовалась этой особенностью, чтобы
собирать насекомых, которые ей нужны в качестве ингредиентов.
С этой точки зрения, конституция Джинши
может считаться чрезвычайно интересной.
«Если бы я могла захватить этот тонкий
аромат и превратить его в благовоние, я уверена, что оно бы продавалось».
Таков был настрой, с которым Маомао
рассматривала свой потенциальный ингредиент для любовного зелья - эмм, то есть
Джинши. К сожалению, когда Маомао сосредоточена на определенной мысли, не
имеющей отношения к текущей ситуации, её внимание часто отвлекается от
настоящего момента. Это часто мешает ей следить за беседами, происходящими
вокруг неё, что усугубляется её привычкой кивать головой, независимо от того,
слушает она или нет.
— Если вы хотите, я могу подготовить для
вас новую комнату.
«Что?
Джинши, выглядя чрезвычайно довольным
собой, просил ещё кашу у Суйрэн.Она была одной из немногих придворных дам,
которые когда-либо служили Джинши. По её внешности Маомао догадалась, что ей
уже за пятьдесят. Лицо Суйрэн оставалась безразличной, когда она раздавала
новую миску каши, поливая её черным уксусом.
Маомао не совсем следила за разговором,
но казалось, что Джинши говорил, что он готов дать ей лучшую комнату; это она
поняла. Затем, её глаза встретились с глазами Гаошуна, который снова держал
голову в руках. Похоже, что усталый помощник Джинши хотел что-то передать
Маомао, но она только подняла бровь в ответ.
«Если он хочет мне что-то сказать, пусть
скажет. Я не умею читать мысли».
Она воздержалась от громкого
высказывания этого вслух, потому что знала, что сама часто не могла выразить
свои мысли достаточно ясно.
— Возможно, стойло рядом с колодцем, —
предложила она, и вот: её истинное желание было открыто.
— Стойло, — повторил Джинши.
— Да, господин. Стойло.
Для неё это было место, где её наименее
вероятно будут беспокоить, когда она готовит свои смеси, но она не могла не
заметить, что Гаошун качает головой и делает энергичный крест с обеими руками.
«Так что у парня есть игривая сторона».
— Нет стойла, — сухо сказал
Джинши.
«Да, ну, я думаю, это логично», —
подумала Маомао, но она сказала только:
— Конечно, господин.
После завтрака Джинши ушел на работу. Он
часто находился в своем офисе утром, а уборка его частного жилища часто
выпадала на Маомао.
— Я очень рада, что ты пришла, дорогая.
Я начинаю чувствовать свой возраст, когда мне приходится убирать все это место
самой, — с улыбкой сказала Суйрэн. До прихода Маомао она была ответственна за
весь большой здание, но в пятьдесят лет тело начинает болеть.
— Ты не первая новая девушка, которая
здесь появилась, между прочим. Но, ну, знаешь. Всякое бывает, и никто из них
никогда не осталась. Я думаю, ты справишься с этим, Сяомао.
Веселая придворная красавица, кажется,
подхватила прозвище Гаошуна для Маомао.
Помимо того, что она была большой
болтуньей, Суйрэн благодаря своему богатому опыту была также быстрой
работницей, и её руки никогда не прекращали движения. Она быстро отполировала
некоторые серебряные посуды. Затем она приступила к уборке спальни. Маомао
пошла остановить её — это явно работа служанок, Суйрэн но только сказала:
— Ну, но тогда у нас не будет времени на
наши дела после обеда.
Вот и всё. Казалось, Суйрэн считала себя
единственно ответственной за уборку комнат с тех пор, как произошли некоторые
промахи с предыдущими служанками и придворными.
«Возможно, случались кражи?».
И, вероятно, не только деньги — она
легко могла представить другие цели такой деятельности. По словам Суйрэн, вещи
не только исчезали, иногда они вдруг обнаруживали, что у них больше вещей, чем
раньше.
— Любой бы расстроился, обнаружив в
своем комоде незнакомое нижнее белье, — сказала она. — И сделанное из
человеческих волос, к тому же! И с тщательно вышитым именем.
У Маомао появились мурашки. Это было не
совсем то объяснение, которое она ожидала.
— Это, должно быть, было очень трудно,
госпожа.
— Я говорю тебе, я была травмирована!
Пока Маомао прилежно отполировывала ещё
одну раму окна, она размышляла о том, как было бы лучше, если бы он носил маску
каждый раз, когда выходил на улицу.
Они закончили уборку личных помещений
Джинши и пообедали поздно. Дальше был его офис. В принципе, это было проще, чем
уборка его личных комнат, потому что сама комната была менее сложной. Но так
как они не могли быть замечены кем-то слишком важным, которые бы видели, как
они вытирают и полируют, это требовало некоторой осторожности.
«Что мне делать сегодня?»
Когда у Джинши были посетители в его
офисе, у Маомао было время, которое нужно было убить. В такие моменты она часто
бродила по территории внешнего двора под предлогом какого-то дела.
«Я уже достаточно хорошо осмотрела
западную сторону».
Карта развернулась в голове Маомао. Она
с удовольствием посмотрела бы на восточную сторону, но что-то удерживало её.
Именно там находилась военная база. Они могли не одобрить присутствие служанки,
нюхающей вокруг их лагеря. Её могли легко принять за шпиона и арестовать. И еще
был факт, что Гаошун явно рекомендовал ей избегать этого места.
«Кроме того "говоря о
военных..."»
Непроизвольно каждая мышца её лица
напряглась в гримасе. Это было мера того, насколько сильной причиной было
оставаться подальше от этого места, но в то же время, непознанная область могла
скрывать новые травы.
Маомао стояла с перекрещенными руками,
погруженная в размышления, когда она почувствовала, как что-то ударило её по
затылку.
«Что за черт?»
Она повернулась, потерев затылок и глядя
с гневом, и увидела высокую, изысканную леди из внешнего двора.
«Мне кажется, я её где-то видела», —
подумала Маомао, и тогда она вспомнила женщину из толпы, которая напала на неё
несколько дней назад. Она была слабо накрашена, но Маомао заметила, что она
нарисовала толстые брови. У неё были полные, надутые губы, но она нанесла на
них только немного румян. Её общий вид был аккуратным, но странно
разочаровывающим.
«Она могла бы сделать гораздо лучше».
У неё были идеальные черты и красивое
лицо, но макияж делал её менее заметной, чем она была. Если бы она сделала
брови тоньше, нанесла много светлого румяна на губы и сделала прическу в
показательный пучок, то ее легко можно было бы принять за одну из цветов
заднего дворца. С другой стороны, большинство людей, вероятно, не заметило бы
потенциала такой красоты в этой женщине. Маомао, которая провела свою жизнь,
наблюдая, как грязные уличные девушки превращаются в очаровательных бабочек
ночи, видела возможности.
— Такие, как ты, не должны идти дальше,
— сказала женщина, очень прямо, но звучащая как-то устало. Маомао только
хотела, чтобы она начала разговор, а не била.
Затем женщина прошла мимо, как будто
хотела донести, что в качестве сертифицированной леди внешнего двора у нее
больше нет ничего сказать служанке вроде Маомао. В её руках она держала
небольшой, завернутый в ткань пакет, прижимая его защитительно.
«Хм?»
Маомао вдохнула воздух. В нем был аромат
сандалового дерева, сопровождаемый отчетливым горьким запахом. Она наклонила
голову с любопытством, глядя в направлении, куда ушла женщина.
«Может быть, она обслуживает одного из
солдат?»
Женщина пришла из направления военного
лагеря. И, действительно, если она проводит там время, то скромный макияж может
быть разумным решением. Лагерь может быть не так опасен, как задворки района
удовольствий, но там хватает молодых (и не очень) мужчин, и привлекательной
молодой женщине лучше их избегать.
Но Маомао на самом деле размышляла о
том, что это был за запах. Её размышления прервал звонок колокола.
«Придется забыть об этом на сегодня».
Она
развернулась и направилась обратно к офису Джинши, надеясь, что хозяин места
будет отсутствовать, когда она туда придет.
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Прекрасный дворянин, то есть Джинши, был
занятее, чем Маомао предполагала. Она думала, что задний двор представляет
собой его полную рабочую нагрузку, но оказалось, что у него также много дел во
внешнем дворце.
В данный момент Джинши косо смотрел на
какие-то документы. Он указал, что застрянет в своем кабинете весь день,
поэтому Маомао не имела другого выбора, кроме как работать вокруг него,
убираясь. Она собирала обрывки бумаги в одном углу комнаты. Бумага была
отличного качества, но покрыта ужасными предложениями, идеями, которые были
выброшены в мусор, потому что на них не стоило даже смотреть. Независимо от
того, насколько бесполезными были предложенные на них законы, бумагу, на
которой они были написаны, нельзя было повторно использовать; ее нужно было
сжигать.
«Подумай, какую копеечку можно было бы
заработать, если бы я могла ее продать».
(Это была не очень хорошая мысль.) Тем
не менее, она повторила себе, что это ее работа; она знала, что должна сжигать
эту ерунду. В углу большого дворца, окружающего кабинет Джинши, была яма для
сжигания мусора, рядом с военными площадками и некоторыми складами.
«Ах, военные...»
Честно говоря, она не была особо рада
попасть к ним, но у неё не было выбора. Она только встала, смирившись с тем,
что это её долг, когда почувствовала, как что-то легло на её плечи.
— На улице прохладно. Пожалуйста, надень
это, — сказал Гаошун, показывая свою заботливую сторону и положил на её спину
хлопковую куртку. На земле лежало немного снега, и ветер слышно трепал засохшие
ветви деревьев. Тёплая комната, нагреваемая несколькими топками, позволяла
забыть об этом, но они были всего лишь в первый месяц нового года. Это самое
холодное время года.
— Большое спасибо, — сказала Маомао. Она
действительно имела в виду. (Казалось, что такая роскошь сделать Гаошуна
евнухом!) Этот дополнительный слой изоляции сделает большую разницу. Когда она
протянула руки в рукава небеленого хлопка, она заметила, что Джинши смотрит на
нее сосредоточенно. Фактически, он гневно на нее глядел.
«Я что-то сделала не так?»
Маомао наклонила голову от любопытства,
но потом поняла, что Джинши не так сильно на нее гневается, как на Гаошуна.
Гаошуна, заметив взгляд, подался назад.
— Это от Мастера Джинши, скорее скажу. Я
только посыльный.
По какой-то причине, Гаошуна широко
жестикулировал, говоря. Скажу лишь, что он не звучал совсем убедительно.
«Он получает выговор за слишком большую
инициативу?»
Маомао задалась вопросом, удивляясь, что
ему приходится получать разрешение на такую простую вещь, как подарок хлопковой
куртки служанки. Гаошуну тоже не легко.
— Так ли это? — сказала Маомао. Она
поклонилась в сторону Джинши, затем подняла корзину с обрезками бумаги и
направилась к месту для сжигания.
«Хотелось бы, чтобы ты посадил здесь
тоже, папа»,— подумала Маомао с вздохом. Внешний двор был в несколько раз
больше заднего дворца, но в нём было гораздо меньше трав, которые могли бы быть
полезными ингредиентами. Ей удалось найти только одуванчики и полынь.
С другой стороны, она также обнаружила
красные пауковые лилии. Маомао с удовольствием ела луковицы красных пауковых
лилий, замоченные в воде. Единственное предостережение заключалось в том, что
луковицы были ядовитыми, и, если яд не был успешно извлечен, это могло вызвать
сильные боли в животе. Не раз старая госпожа ругалась на нее, чтобы не есть
такие вещи, но это было в ее натуре, и это не изменится.
«Полагаю, это лучшее, на что я могу
надеяться».
Недостаток растительной жизни зимой
делал поиск чего-либо достаточно сложным; даже с тщательным поиском она не
ожидала найти больше, чем уже нашла. Маомао начала задумываться о том, чтобы
посадить несколько семян тайком.
Когда она шла обратно от мусорной ямы,
Маомао заметила кого-то, кого узнала. Он был рядом с рядом гипсовых амбаров на
некотором расстоянии от офиса Джинши. Он был молодым военным чиновником с
сильным, мужественным лицом, которое, тем не менее, выражало явную порядочность,
придавая ему что-то вроде вида большой, дружелюбной собаки. Ах, да: Рихаку.
Цвет его пояса отличался от прежнего. Маомао поняла, что он, должно быть,
продвинулся вверх по службе.
Рихаку разговаривал с теми, кто,
казалось, были его подчиненными, стоящими рядом с ним.
«Он усердно работает».
Каждый раз, когда у него была небольшая
передышка, Рихаку можно было найти в Малахитовом доме, болтая с ученицами за
чашкой чая. Конечно, его настоящей целью была возлюбленная сестра Маомао,
Пайрин, но, чтобы вызвать её, требовалось почти столько серебра, сколько
обычный человек мог бы заработать за полгода.
О, горе тому, кто попробовал нектар
небес; теперь он ищет даже самого малейшего, самого скрытого взгляда на лицо
того цветка, который растет на высокой горе.
Может быть, Рихаку почувствовал
сострадательный взгляд Маомао на себя, потому что он помахал ей и подбежал,
прыгая, как большая собака. Вместо хвоста, платок, удерживающий его волосы,
развевался за ним.
— Хох! Как необычно увидеть тебя вне
заднего дворца. Сопровождаешь свою госпожу на прогулке?
Он явно не знал, что Маомао была уволена
с работы в своем прежнем месте. Она вернулась в район удовольствий совсем
недавно, поэтому никогда не сталкивалась с Рихаку там.
— Нет, я больше не служу в заднем
дворце, а в личных покоях одного особого лица.
Было бы слишком много хлопот, подумала
Маомао, рассказывать всю историю своего увольнения и повторного найма, поэтому
она сократила её до этого одного предложения.
— Личные покои? Чьи? Кто-то, должно
быть, имеет очень странные вкусы.
— Да, действительно странные.
Рихаку не знал, насколько наглым он был,
но его реакция была понятной. Большинство людей не стали бы специально искать
себе в личного слугу девушку с веснушками и худыми ногами. Фактически, Маомао
не обязательно собиралась сохранять свои веснушки, но Джинши приказал ей
сохранить их (хотя она не понимала почему), и если ее господин приказывает, она
должна повиноваться.
«Я просто не знаю, чего он хочет, этот
человек».
Маомао пришла к выводу, что мысли дворян
просто выходят за ее понимание.
— Слушай, я слышал, что какой-то важный
чиновник только что выкупил куртизанку из вашего заведения.
— Кажется так и есть.
Маомао подумала, что не может винить его
за это. Когда трудовой контракт был заключен и Маомао должна была отправиться с
Джинши, её взволнованные сестры причесали её как могли, нашли самую особенную
одежду для неё, сделали ей прическу и накрыли её горой макияжа, пока она не
выглядела как обычная служанка, направляющаяся на обычное место работы. Она
вспомнила своего отца, по какой-то причине смотревшего на неё, как на теленка,
покидающего его амбар.
Войти во дворец, выглядя как нарядная
куртизанка, было уже плохо, но присутствие Джинши привлекло ещё больше
внимания, и Маомао заметила, что на них смотрят очень много глаз. Она сменила
одежду, как только смогла, но, несомненно, несколько человек видели её до
этого. Тем не менее, её поразило, что Рихаку мог говорить о ней, с ней, и не
иметь ни малейшего представления. Но, предположила она, что ещё можно ожидать
от глупой собаки?
— Если позволите сказать, вам, кажется,
сейчас заняться чем-то. У вас действительно есть время разговаривать со мной?
— О, э-э... Хе-хе...
Один из подчиненных Рихаку подходил,
чтобы доложить ему. Сначала он был рад увидеть там женщину; человек, живущий на
такой низкой зарплате, как он, скорее всего, страдал от нехватки прекрасных. Но
когда он увидел Маомао, его разочарование было ощутимым. Она привыкла к такой
реакции, но это также показывало, что делает начальника начальником, а
подчиненного... нет.
— Там был пожар, — сказал Рихаку, кивнув
в сторону складов.
— Не большой. В это время года — это
необычно.
Тем не менее, ему пришлось расследовать
причину, и это он сейчас делал.
«Причина неизвестна, а?»
Теперь, когда она почувствовала запах
истории, она вмешалась бы даже если бы её умоляли не делать этого. Маомао
проскользнула между ними и направилась к небольшому зданию.
— Эй, лучше держи дистанцию! —
крикнул Рихаку.
— Я понимаю, — сказала Маомао,
внимательно осматривая здание и все вокруг него. На одной из треснувших
штукатурных стен был сажа. Казалось, это удача, что огонь не распространился на
другие склады.
«Хм».
Если это был просто маленький пожар, то
в нем было несколько необычных вещей. Во-первых, почему Рихаку пришлось лично
заниматься этим, если это было так обычно? Он мог бы приказать кому-то другому
это сделать. Кроме того, здание казалось серьезно поврежденным. Больше похоже
на последствия взрыва, чем на кратковременное пламя. Может быть, кто-то даже
пострадал.
«Они, должно быть, подозревают поджог».
Одно дело сжечь случайный склад где-то,
но на территории дворца? Это уже совсем другое дело.
Страна Маомао в основном была мирной, но
это не значит, что у правительства не было недовольных. Варварские племена
иногда устраивали набеги, и иногда случались засухи и голод. Отношения с
другими государствами в основном были дружественными, но нельзя было
гарантировать, что они останутся такими навсегда. И, должно быть, среди
вассальных государств страны были жители, недовольные своим положением.
Прежде всего, практика бывшего
императора ежегодных "охот" на женщин оставила фермерские деревни с
серьезным дефицитом потенциальных невест. С тех пор, как Бывший Император
покинуло этот мир, прошло всего пять лет, и должно быть, многие всё ещё хорошо
помнили его правление. Что касается более недавних событий, с отменой рабства
при вступлении нынешнего императора во власть, несомненно, многих купцов лишили
источника дохода.
— Эй, что ты делаешь? Я сказал отойти. —
Рихаку схватил Маомао за плечо, нахмурившись.
— О, я просто была любопытна по поводу
чего-то... — Маомао заглянула в разбитое окно. Затем она ловко высвободилась из
хватки Рихаку и побежала в здание. Обгоревшие товары были повсюду. По
картофелю, катящемуся по полу, она поняла, что этот склад использовался для
хранения пищи. Какая жалость, подумала она, что картофель пережарен и теперь
безнадежно обуглился.
Ища что-нибудь еще, что могло упасть на
землю, Маомао обнаружила какую-то палку. Но как только она коснулась ее, она
превратилась в пепел, оставив только тщательно обработанный наконечник.
«Это слоновая кость. Похоже на
курительную трубку».
Она отряхнула украшенную головку и
изучила её.
— Слушай, ты не можешь просто бродить
здесь, — сказал Рихаку, наконец (и понятно) начиная звучать сердито. Но как
только Маомао вовлеклась в проблему, она не могла ее отпустить. Она скрестила
руки, пытаясь собрать все кусочки в своей голове. Взрыв, склад, полный еды, и
труба на земле.
— Ты меня слышишь?
— Я тебя слышу.
Да, она слышала Рихаку; она просто не
слушала его. Маомао была осведомлена о том, что это плохая привычка у нее. Она
покинула склад, направляясь к противоположному, где товары, спасенные от
пожара, были перемещены.
— В этом складе есть такие же вещи, как
в том, который сгорел? — спросила Маомао солдата низшего ранга.
— Да, я думаю. Старейшие вещи находятся
внутри, по-видимому.
Маомао ударила плотно переплетенный
мешок из ткани, вызвав облако белой пыли. Пшеничная мука, предположила она.
— Можно мне это? — спросила она,
указывая на неиспользованный деревянный ящик. Он был качественно сделан, с
плотными соединениями, вероятно, предназначен для хранения фруктов или чего-то
подобного.
— Да, думаю, можно. Но что ты
собираешься сделать с этим? — Рихаку посмотрел на нее с непониманием.
— Я объясню позже. А, кстати, возьму ещё
это. — Маомао схватила деревянную доску, которая подходила в качестве крышки
для ящика. Теперь у нее было все, что ей нужно.
— У вас где-нибудь есть молоток и пила?
И гвозди, мне понадобятся гвозди.
— Что именно ты собираешься делать?
— Просто небольшой эксперимент.
— Эксперимент? — Рихаку выглядел сбитым
с толку, но его любопытство взяло верх над ним. Он, кажется, собирался
сотрудничать с ней, хотя и с некоторым нежеланием. Его подчиненный смотрел на
Маомао, как будто говорил: "Кто она такая?"
Но когда он увидел, что его начальник
соглашается с ней, у него нет было выбора, кроме как получить то, о чём она
просила.
Получив необходимые материалы, Маомао
начала усердно расставлять свои принадлежности. Она сделала отверстие в
деревянной доске пилой, затем забила ее на пустую ящик.
— Странно. Кажется, ты уже делала это
раньше, — сказал Рихаку, наблюдая за ней с интересом собаки, заметившей новую
игрушку.
— Я выросла без особых денег, поэтому
научилась делать то, чего у меня не было.
Её отец тоже строил разные любопытные
вещи. Ее приемный отец, который учился на западе в юности, воспользовался теми
давнишними воспоминаниями, чтобы создать инструменты и гаджеты, которые никто
никогда не видел в этой стране.
— Вот, готово, — сказала Маомао через
несколько мгновений.
— Всё осталось только немного этого.
Она взяла немного муки из запасов и
положила ее в ящик.
— У вас случайно нет спичек?
Один из подчиненных Рихаку предложил
принести их. Пока он был вдали, Маомао взяла ведро воды из колодца. Рихаку, все
еще полностью озадаченный происходящим, сидел на ящике, подперев подбородок
руками.
— Большое спасибо, — кивнула Маомао
подчиненному, который вернулся с горящим куском веревки.
Подчиненный мог скривиться сколько
угодно, но его все равно интересовало, что собирается делать Маомао; он присел
на некотором расстоянии и наблюдал за ними. Маомао подошла и встала перед
ящиком свой фитиль, но по какой-то причине Рихаку стоял прямо рядом с ней. Она
устремила на него свой взгляд.
— Мастер Рихаку. Это опасно. Могу ли я
попросить вас держаться на безопасном расстоянии?
— Опасность, ха! Если молодая леди, как
ты, может сделать это, то воин, как я, не находится в реальной опасности.
Очевидно, он был настроен на то, чтобы
проявить мужество и мужественность, поэтому Маомао отказалась от спора.
Некоторым людям просто нужно учиться на собственном опыте.
— Очень хорошо, — сказала она. — Но есть
риск, поэтому будьте осторожны. Будьте готовы сразу убежать.
— Убежать? От чего?
Маомао проигнорировала недоверчивый
взгляд Рихаку, потянула за рукав присевшего подчиненного и посоветовала ему
наблюдать сзади склада. Когда все было готово, Маомао бросила горящий шнур в
ящик. Затем она закрыла голову и побежала.
Рихаку только с недоумением наблюдал за
ней.
«Я ему говорила! Я ему говорила...»
Секундой позже огонь вспыхнул из ящика,
жадно горя.
— Ах!
Рихаку увернулся от столба пламени на
дюймы. Или большую часть его, в любом случае; его волосы успели задеть край
пожара.
— Потушите! — закричал он, паникуя.
Маомао взяла ведро с водой, которое она приготовила, и облила его. Огонь погас,
оставив только дым и запах обгоревших волос.
— Я сказала вам убегать.
Маомао посмотрела на Рихаку, словно
спрашивая, понял ли он теперь опасность. Когда Рихаку стоял с соплями,
капающими из носа, его подчиненный быстро накинул на него шкуру животного.
Мужчина, казалось, хотел что-то сказать, но не мог собраться с духом.
— Возможно, вы будете так любезны
попросить сторожа склада воздержаться от курения табака на службе.
Оценка Маомао причины пожара была на
самом деле предположением, но она чувствовала себя в безопасности, рассматривая
это как факт.
— Правильно... — ответил Рихаку, выглядя
облегченным. Он был призрачно бледным. Как бы сильным он ни был, он простудится,
если не согреется скоро. Он должен был спешить обратно в свои комнаты, чтобы
разжечь огонь, но вместо этого он уставился на Маомао.
— Но что это было?
Она практически видела вопросительный
знак над его головой. Его подчиненные также выглядели сбитыми с толку.
— Вот твой виновник.
Маомао взяла горсть пшеничной муки.
Поднялся порыв ветра и унес белый порошок.
— Пшеничная мука и гречневая мука очень
воспламеняются. Они могут загореться, если их достаточно в воздухе.
Мука взорвалась: всё просто. Любой мог
понять это, как только узнал, что произошло. Рихаку просто не был осведомлен о
такой возможности. В мире было мало вещей, которые действительно были
непостижимыми; то, что человек считал непостижимым, было только отражением
границ его собственного знания.
— Довольно впечатляет, что ты об этом
знаешь, — сказал Рихаку.
— О, я раньше часто это делала.
— Что раньше делала?
Рихаку и его подчиненный смотрели друг
на друга, снова озадаченные. Справедливо: они никогда в своей жизни не работали
в тесном пространстве, полном муки. Маомао, тем временем, научилась быть
осторожной после того, как ее выбросило назад из комнаты, которую она занимала
в Малахитовом доме.
«Я думала, что та старушка отрубит мне
голову в тот день».
Просто думать об этом было достаточно,
чтобы вызвать у неё дрожь. Она думала, что её подвесят вверх ногами на самом
верхнем этаже борделя.
— Пожалуйста, позаботьтесь, чтобы вы не
простудились, господин. Но если так случится, позвольте мне порекомендовать
лекарство человека по имени Луомен в районе удовольствий. Оно довольно
эффективно.
Необходимо не забыть о рекламе. Рихаку
мог бы купить лекарство у её отца во время одного из его визитов к Пайрин. Отец
Маомао был таким же ужасным продавцом, каким он был блестящим фармацевтом,
поэтому, если она не сделает хотя бы это, он может не заработать достаточно,
чтобы прокормить себя.
«Это заняло больше времени, чем я
планировала».
Маомао взяла корзину с бумажными
отходами и еще раз повернулась к мусорной яме. Она была совсем рядом; она
быстро обманет прислугу и уйдет оттуда.
«Ой, похоже, я случайно взяла сувенир».
Она поняла, что предмет, который она
взяла ранее, всё ещё находится на воротнике её халата. Трубка. Вот почему она
сказала предупредить сторожа о курении. Головка в её руке была немного
обуглена, но явно изысканного исполнения, гораздо лучше, чем можно было ожидать
от простого охранника склада.
«Может быть, это важно для его
владельца».
Немного полировки и новый стержень, и
она будет как новая. Говорят, что во взрыве были травмы, но никто не погиб, что
означает, что владелец трубки, вероятно, восстанавливается где-то. Ему,
возможно, она больше не понадобится — слишком много плохих воспоминаний, но, по
крайней мере, головка будет продаваться по хорошей цене.
Пока Маомао спрятала чернушную слоновую
головку в верхнюю часть своего халата.
«Придется работать допоздна сегодня
вечером», —подумала она, передавая отходы прислуге мусорной ямы.
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      Глава 3: Обучение в заднем
дворце
— Что там происходит?
— Понятия не имею.
Вопрос был задан Гаошунем, а прямой
ответ — Джинши. Они стояли перед лекционным залом в заднем дворце. Внутри самые
высокопоставленные супруги проводили какой-то урок, предположительно, чтобы
помочь им выполнять свои обязанности как супруг.
Вокруг стояли евнухи и младшие служанки,
которых бесцеремонно выгнали из зала, смотря на всё это с таким же недоумением,
как и Джинши. Некоторые даже приложили ухо к двери; ничто не вызывает больше
интереса, чем сказать, что это секрет. Но что может быть этим секретом?
Особая причина захватывающего
любопытства заключалась в том, что лектором была молодая девушка с веснушками.
Никто не мог сказать, что она там делает.
Все началось около десяти дней
назад...
Джинши, все еще в пижаме, наблюдал, как
Маомао убирается, лишь предварительное занятие перед еще одним тяжелым рабочим
днем.
— Если вы ищете свой завтрак, госпожа
Суйрэн готовит его прямо сейчас, — сказала она. Одного человека было более чем
достаточно для приготовления утренней еды, поэтому пока Суйрэн занималась этим,
Маомао приступила к уборке комнаты. Любое потраченное время означало, что она
никогда не закончит все работы в этом здании до полудня. Старая дворовая дама,
конечно же, полностью воспользовалась своим новым помощником.
«Интересно, я что-то сделала, чтобы его
разозлить».
Если бы она что-то сделала, то это было
вероятно то, что она тихо посадила семена некоторых лекарственных трав в саду,
но она не думала, что кто-то уже об этом знает. Её сердце всё равно забилось
быстрее. Тогда Джинши сказал:
— Поскольку новая Целомудренная Супруга
прибыла, задний дворец запросил образование супруг.
Целомудренная Супруга была одной из
четырёх дам высшего ранга в заднем дворце, и титул был освобожден в конце
прошлого года.
— Действительно? — без интереса ответила
Маомао, продолжая вытирать пыль. Она протерла тряпкой пол так сильно, словно
деревянные балки убили её родителей, и она мстила. Это была часть её ежедневной
рутины с тех пор, как её назначили на личное обслуживание Джинши. Возможно, она
могла бы заниматься и другой работой, но работа служанки была всем, что она знала,
и, честно говоря, она не могла придумать, какие ещё могут быть эти работы.
Поэтому она бросилась в уборку, словно от этого зависела её жизнь. Джинши
иногда смотрел на неё с неодобрением, но Маомао считала, что, если он не дает
ей конкретных указаний, она не обязана делать что-либо особенное.
Теперь Джинши присел так, чтобы его
взгляд был на уровне Маомао. Он держал какой-то свиток.
— Они хотят учителя.
— О, действительно? У них есть кто-то в
виду?
— Тебя.
Маомао инстинктивно нахмурилась на
Джинши. Возможно, для служанки не идеально давать прямому работодателю взгляд,
как будто она рассматривает грязь в углу, но старые привычки тяжело умирают.
Это вызвало непостижимое выражение на лице Джинши.
— Хорошая шутка, господин.
— Кто шутит?
Джинши показал ей свиток, который он
держал. Маомао нахмурилась, читая его, потому что то, что было написано там,
было очень неудобно. Действительно, ей хотелось бы притвориться, что свитка не
существует.
— Ты не сможешь избежать этого,
притворяясь, что не смотришь.
— Что вы имеете в виду?
— Я знаю, что ты только что прочитала
его. Я видел всё.
— Это было вашим воображением, я вас
уверяю.
Джинши, разворачивал свиток и указывая
прямо на самую неудобную часть. Он толкнул послание в сторону Маомао. Она была
настойчивой.
— Посмотри сюда. Прямая поддержка, —
сказал Джинши. Рядом с его пальцем висели слова «Мудрая супруга, Рифа».
«Теперь я это сделала».
— Не рассчитывайте на меня, — сказала
она, и таким образом, на сегодняшний день, дело было закрыто. Но это не могло
продолжаться...
На следующий день пришел ещё один свиток
с той же просьбой. В этот раз поддержку оказала Госпожа Гёкуё. С двумя великими
супругами, присоединившими свои имена к этим письмам, даже Маомао не могла их
игнорировать. Она легко представила себе рыжеволосую наложницу, весело
смеющуюся сама с собой. В этот раз в просьбе также указывалось, что будет
предоставлена соответствующая гонорарная плата.
Маомао смирилась с этим, хотя и с
множеством вздохов и дрожи, и отправила письмо домой — необходимый первый шаг
для подготовки к заданию, которое ей было поручено. Под "домом" она
подразумевала не Луомена, а куртизанок, которые были для неё как
родители.
Через несколько дней пришли заказанные
ею предметы, вместе с счетом от мадам. Маомао подумала, что старушка серьезно
завысила цену, но тем не менее незаметно добавила один ноль к числу, прежде чем
передать счет Джинши. Он изучил его, но, казалось, был готов принять стоимость,
когда Суйрэн появилась из ниоткуда и сказала с хихиканьем:
— Мне кажется, что чернила этой цифры
немного отличаются от остальных.
Она вырвала счет из рук Джинши и вернула
его Маомао.
«Хитрая старушка».
Пока Суйрэн была рядом, никто не смог бы
нанести удар по её защищенному юному господину. Маомао не оставалось ничего
другого, кроме как признать первоначальную цену. Если бы они хотели, Джинши и
Суйрэн могли бы возразить, что Маомао должна покрыть расходы сама, поэтому она
была также счастлива, когда они беззаботно заплатили сумму.
Когда товары от куртизанок были
доставлены, Маомао буквально оттолкнула Гаошуна в сторону и взяла их сама.
Джинши был таким же заинтересованным, как любопытный щенок, но Маомао
настойчиво отказалась нарушать печати, быстро запросив телегу и увезла вещи.
— Могу я помочь вам? — спросил Гаошун,
но Маомао вежливо отказалась, отнесла свои приобретения в свою комнату. Джинши
потребовал увидеть, что она получила, но она открыла глаза как можно шире и
устремилась на него взглядом, и через мгновение он тихо отступил.
Ей было трудно показать ему свои важные
учебные материалы. Маомао решила: если она собирается это делать, она сделает
это правильно.
Наконец, наступил день. Впервые за
долгое время Маомао ступила на задний двор. Она почувствовала слабый
женственный аромат, который наполнял это место, и это как-то успокаивало.
Лекционный зал, который был подготовлен для неё, на самом деле был довольно
большим, достаточно вместительным для нескольких сотен человек. Раньше это были
спальни для служанок при предыдущем императоре, когда численность заднего
дворца резко увеличилась, и индивидуальные комнаты не могли быть построены
достаточно быстро. Теперь, однако, они почти не использовались. Было полной
пустой тратой оставлять его пустым, но было бы еще большей пустой тратой
сносить его. Действительно, множество таких зданий разбросаны по заднему дворцу.
«Мне не нужно всё это пространство».
Она не преподает ничего особенно
важного, поэтому почему собралась такая толпа? Средние и низшие ранги наложниц
и их фрейлины практически окружали лекционный зал, в то время как несколько
служанок любопытствовали с некоторого расстояния.
Тема обучения в этот раз была не
маловажна для супруг и наложниц. В некотором смысле можно даже сказать, что это
касается будущего нации, но для Маомао это вызывало только долгий вздох.
— Хорошо, слушайте, — сказал Джинши. —
Только высшие супруги должны получить инструкция.
Можно было бы ожидать разочарования
среди низшего ранга супругов при этом заявлении, но на самом деле, многие из
них, казалось, были довольны тем, что увидели Джинши. По крайней мере,
половина, по-видимому, пришла только, чтобы увидеть или даже услышать его; они
цеплялись за столбы и перила повсюду. Маомао считала это чересчур драматичным,
но несколько таких дам все же делали это. Иногда ей приходило в голову, что это
на самом деле не какой-то падший дух, который очаровывал окружающих его.
Когда настал момент, Маомао вошла в
лекционный зал и увидела, что Джинши идет за ней. Она нахмурилась и глянула на
него.
— Что? — спросил он, но Маомао только
оттолкнула его обратно из комнаты. Его изящная фигура не отражала того, сколько
усилий ей пришлось приложить, чтобы вытолкнуть его из двери.
— Но почему?
— Потому что то, что произойдет здесь,
является секретным, конфиденциальным и абсолютно не предназначено для
посторонних. Меня попросили обучить наших почетных супруг, и, по последним моим
сведениям, мастер Джинши, вы не являетесь одним из них.
Затем она закрыла и заперла дверь.
Она выдохнула длинным вздохом, затем
внимательно оглядела лекционный зал. Присутствовали девять человек: четыре
высших супруги, с по одному прислугой, и Маомао.
С другой стороны двери раздался слышимый
шепот. Вероятно, потому что она выгнала Джинши. У нее было четкое ощущение, что
кто-то, или несколько человек, очень стараются подслушать.
Маомао подтолкнула свою тележку в центр
зала, затем медленно наклонила голову.
— Мои сердечные приветствия вам,
почетные дамы. Я, Маомао, смиренно представляю себя вам в качестве вашего
инструктора.
Супруга Гёкуё, выглядящая всегда
прекрасно, дружелюбно помахала рукой. Её главная фрейлина Хоннян, сомнительно
на это посмотрела.
Супруга Рифа, наконец, набрала большую
часть мяса на костях, и она спокойно наблюдала за Маомао. То же самое нельзя
было сказать о фрейлине, чьё лицо искажалось, когда она увидела Маомао. Маомао
наслаждалась этим моментом.
Что касается Супруги Лишу, она испускала
ту же легкую нервозность, как всегда. Без сомнения, она пыталась быть особенно
осторожной с тремя другими высшими супругами, которые находились рядом. Дама,
которая её обслуживала, выглядела не более комфортно, чем её госпожа, но
способ, которым она явно стремилась защитить супругу, принес улыбку на сердце
Маомао.
Наконец, последняя из величественных
дам. Лицо, которое Маомао раньше не видела. Молодая женщина, заменившая одну из
бывших высших супруг, была примерно в возрасте Маомао. Она была Лоулан, новая
Целомудренная Супруга. У неё были черные волосы, собранные в высокую причёску,
и вместо шпильки для волос она использовала перо птицы из южных земель. Её
платье намекало на то, что она могла быть принцессой из южных земель, но её
лицо больше напоминала северянку. Её фрейлина выглядела так же, и Маомао пришла
к выводу, что стиль одежды, должно быть, был личным предпочтением.
Лоулан не была такой обольстительной,
как Гёкуё, и не такой ослепительной, как Рифа. В отличие от Лишу, она была подходящего
возраста, чтобы разделить постель с Императором, но на данный момент не
казалось, что она угрожает хрупкому балансу заднего дворца.
Однако её наряд сделал её самой заметной
из четырех высших супруг. В частности, её макияж так ярко подчеркивал уголки
глаз, что было невозможно понять, как они на самом деле выглядят. Маомао едва
могла представить себе, как супруга должна выглядеть без косметики.
«Не то,чтобы это имело значение
для меня».
Закончив своё небольшое представление,
Маомао достала стопку учебников из своих принадлежностей и начала раздавать их,
по одному каждой супруге. Каждая из них имела свою реакцию, когда брала свою
копию: расширение глаз, забавное хихиканье, яростное покраснение щек,
нахмуренные брови.
«Примерно то, что я и ожидала».
Затем она достала набор инструментов.
Около половины присутствующих отнеслись к ним с недоумением, в то время как
большинство других, казалось, знали, для чего они предназначены. Несколько
человек не знали точно, но, кажется, догадывались и покраснели.
— Я хочу подчеркнуть, что то, чему я
собираюсь вас научить, является торговым секретом сада женщин и не должно быть
разглашено посторонним, — сказала Маомао и затем попросила своих учеников
открыть учебники на третьей странице.
Через примерно два часа лекция Маомао
наконец закончилась.
«Может быть, я пыталась сразу справиться
слишком многим». Даже Маомао чувствовала себя немного измученной этим. Она
подошла к двери аудитории и сняла штангу.
— Это заняло некоторое время.
Великолепный евнух вошел, выглядя совершенно
непринужденным. Он, казалось, был немного раздражен, и по какой-то причине его
левая щека и ухо были красными. Маомао была достаточно добра, чтобы не обвинять
его в подслушивании.
Джинши рассматривал комнату, в которую
он вошел, с немым изумлением.
— Что-то случилось, господин?
— Ты вырвала слова у меня изо рта, —
сказал он, пристально глядя на Маомао.
— Боюсь, я не понимаю, о чем вы
говорите.
Она только дала наставления на заднем
дворе гарема о необходимых знаниях, как ей было попросили. Что касается
отдельных гаремных жен, их реакция на лекцию Маомао была следующей:
Гёкуё была в восторге.
— Наконец-то новые трюки, — говорила
она. Хоннян смотрела на неё с обычным выражением усталости. Она, возможно,
иногда бросала взгляды в сторону Маомао, но лектор решила проигнорировать
её.
Рифа была слегка покрасневшей, но её
палец следовал по странице, когда она повторяла урок. Она казалась довольной.
Фрейлина с ней была красной, как свекла, и пристально смотрела на землю,
дрожа.
Лишу находилась в углу комнаты, со 